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I.АФКОРИ НАЗАРИИ ЗАБОНШИНОСЇ 
 

АФКОРИ ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИКЇ ДАР АСРЊОИ 
 XVII – XVIII  

Д. Хољаев, профессор 

 Дар асрҳои XVII-XVIII афкори забоншиносии 
тољикї, њарчанд ки идомаи асосан ҳамон афкори забон- 
шиносии асримиѐна бошад ҳам, аз баъзе љиҳатњо то 
андозае пеш рафт. Албатта, дар ин асрњо низ равиши ин 
афкор як рангу як навохт набудааст. 
  Дар асри XVII дар боби забоншиносии тољикї 
ягон асару дастури алоњидае, ки асосҳои сарфу нањви 
забони тољикиро фаро гирад, таълиф нашудааст. 
Донишҳои забоншиносї феълан дар луѓатномаю 
фарҳангҳои тафсирї инъикос ѐфтаанд. Дар ин давра 
якчанд луѓатномаи муътабар таълиф шудааст, ки дар 
муќаддима, ҳошия ва шарҳи вожаҳо аз асосҳои  дастури 
забони форсии тољикї тавзењоте оварда шудааст. 

Муаллифони фарњангњои тафсирии гузашта дар 
баробари шарњу тавзењи маъноњои калима ба масъала- 
њои дастури забон низ то андозае машѓул шудаанд ва 
онњо,воќеан, забоншиносони замони худ мањсуб меѐф- 
танд. 
 Аз ин нуќтаи назар, ваќте ки мо дар бораи вазъи 
забоншиносї дар ин ѐ он аср ва ѐ умуман таърихи 
афкори забоншиносии тољикї  сухан меронем, ин љабњаи 
фаолияти мураттибони фарњангномањои тафсириро бояд 
дар назар дошта бошем. Мураттибони фарњангњои 
тафсирї вабаста ба шарњи калимањо бисѐр њодисањои 
марбути грамматикаро мушоњида намуда ва тавзењ 
додаанд.  Албатта, ин ѐ он њодисањои грамматикиро 
онњо мутобиќ ба низому усули таълими њамон давр ва 
бештар аз мавќеи низоми грамматикаи забони арабї 
тавзењ кардаанд. Аммо дар њар сурат он шарњу тавзењот 
аз манфиат холї набуда, инъикоси вазъи донишњои 
забоншиносии њамон замон мебошад.    
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Дар асри XVII ду луғати комилу мўътабар 
мураттаб шудааст: яке ‚Фарҳанги Љаҳонгирї‛–и 
Љалолиддин Ҳусайни Инљу (1608), дигаре ‚Бурҳони 
Қотеъ‛–и Муҳаммад Ҳусайн ибни Халаф ат Табрезї 
(1652). Ин луғатҳо арзиши баланди лингвистї доранд.   

‚Фарҳанги Љаҳонгирї‛, ки дар ибтидои асри 
XVII таълиф шудааст, яке аз муњимтарин манбаъњои 
шинохти вазъи афкори забоншиносї дар ин аср мањсуб 
меѐбад. Дар ин фарњанг дар шарњи тобишњои маъної, 
муштаќоту муродифоти вожањо, муайян кардани 
этимологияи баъзе калимањо муаллиф ба сифати як 
муњаќќиќи лексиколог ва донандаи илми сарфу нањв 
муносибат кардааст, ки дар натиља бисѐр муносибатњои 
грамматикии калимањо ошкор ва сањми воситањои 
калимасоз равшан гардидааст. ‚Фарҳанги Љаҳонгирї‛ 
бо дастури Акбаршоњ навишта шудааст. Вай пас аз 
воќиф шудан аз дониши Њусайни Инљу ба ў мегўяд: ‚Аз 
он замон, ки арабонро бар билоди Аљам истило даст 
дода забони порсї бо каломи арабї омезиш пазируфта, 
аксар луѓоти порсї ва дарї ва пањлавї матрук, бал 
нобуд гашта, бинобар ин шарњи  َکتب дар ќадим-ул-айѐм 
порсизабонон пардохтанд ва маонии ашъоре, ки шуарои 
бостон ба зевари назм оростаанд, дар пардаи хафо ва 
сарњиљоби мухаффо мастур монда. Лињозо ќабл аз ин 
чанде аз бандањои даргоњи афозилпаноњро китобе 
муштамил бар љамеи луѓоти порсї ва бостонї ва 
мусталањот амр фармуда будем, њељ кадом камоянбаѓї 
аз ўњдаи он берун натавонистанд омад. Бояд, ки ту дар 
ин фанни шариф китобе ба номи номї ва исми сомии мо 
мураттаб созї, то аз натоиљи давлати абадмаќруни мо 
бар сафањоти рўзгор ва авроќи лайлу нањор асаре боќї 
монад (муќаддимаи фарњанг)‛  

Дар муқаддимаи ‚Фарҳанги Љаҳонгирї‛ бо исми 
‚Ойин‛ якчанд фасле љо дода шудааст, ки муҳимтарин 
қоида ва қонунҳои асосҳои дастури забони форсии 
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тољикиро фаро мегиранд. Аз ин хотир мо метавонем 
бигўем, ки ‚Фарҳанги Љаҳонгирї‛ пас аз ‚Алмўъљам‛- и 
Шамси Ќайси Розї ва ‚Чањоргулзор‛- и Хоља Њасани 
Нисорї як навъ дастур аз асосҳои забони форсии тоxикb 
буда, вазъи афкори забоншиносии форсу тољикро дар 
асри XVII нишон медињад. ‚Фарҳанги Љаҳонгирї‛яке аз 
паҳншудатарин ва муътабартарин фарҳангҳост.  

Дар фонди дастхатҳои АИ љумҳурї як нусхаи 
дастнависи ин фарњанг тањти №153 мањфуз аст, ки аз 
1293 сањифа иборат мебошад.   

Муқаддимаи фарҳанг аз 12 ойин иборат аст, ки 
сайри лексикию грамматикиро фаро мегиранд ва мисли 
очеркњои лексикї-грамматикї иншо шудаанд. 

 Як љиҳати муҳимми усули мураттабсозии муалли- 
фи фарҳанг ин аст, ки ў дар муќаддима ба унвони ‚ойин‛ 
чанд фаслеро меорад, ки дар онњо бисѐр масоили 
марбути асосҳои дастури забони форсии тољикиро шарњ 
додааст.Масалан, ойини дуюм ‚Дар баѐни чигунагии 
забони порсї‛ ном дошта, муаллифи фарњанг ин тавр 
гуфтааст. ‚Бидон, ки калима мураттаб бувад аз њуруфи 
таҳаљљї, ки гўянда ва шунаванда аз он маъонї идрок 
намоянд ва аќали калима дуҳарфї бошад нахустин 
мутаҳаррик то бад-он ибтидо тавон кард, дуюмин сокин 
то бад-он таваќќуф тавон намуд ва хомўш тавон шуд‛ 
(‚Фарњанги Љањонгирї‛). 

 Дар оини нўњуми муќаддимаи ‚Фарњанги 
Љањонгирї‛ мисли ‚Алмўъљам‛- и Шамси Ќайси Розї ва 
‚Чањоргулзор‛-и Хоља Њасани Нисорї ба масъалањои 
калимасозии забони тољикї диќќати махсус дода 
шудааст, ки аз диди забоншиносии имрўз њам арзиши 
баланд доранд. Масалан, унсурњое, ки бо калима маънои 
соњибиятро мебахшанд: -манд: хирадманд, донишманд; -
ванд: худованд; -гор: хидматгор, омўзгор, созгор; -вар: 
тољвар, њунарвар; -ур: ганљур, муздур, ранљур, дастур; 
унсурњое, ки бисѐрї ва анбўњиро ифода мекунанд: -лох: 
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санглох, девлох, рудлох; -сор: намаксор, шохсор, кўњсор; 
-зор: гулзор, сабзазор; -бор: дарѐбор, њиндбор, рўдбор; -
стон (истон): гулистон, бўстон, сангистон... 

Ба њамин усул муаллифи “Фарњанги Љањонгирї” доир ба 
пасванду пешванд ва миѐнвандњои забони тољикї маълумоти хуби 
дастурї овардааст,чунончи: унсурњое, ки ба калима маънии шабењ ва 
монандї: -дес (хонадес), -осо (шаробосо), -вор (турквор), -сон 
(шерсон), -сор (хоксор), -ваш (мањваш) мебошанд; унсурњое, ки ба 
калима маънии фоилият медињанд: -гар (косагар), -он: (хандон), -ор 
(харидор); унсурњое, ки ба калима иаънии тасѓир дињанд: -ча (боѓча), 
-ак (писарак); маънии лаѐќат: -вор (шоњвор); -она (шоњона); ба 
калима маънии муњофиз: -дор (зардор, молдор); -бон (филбон) –вон 
(уштурвон); маънии тавсиф: -нок (ѓамнок); -гин (шармгин); маънии 
нисбат: -ї (Њиравї); -ин (симин); -а (якрўза); маънии ранг ва лавн: -
фом (амбарфом), -гун (гандумгун); маънии масдар: -ор (рафтор), -
иш (дониш); маънии зарфият: -дон (ќаламдон) мебошанд.      

Фарҳанги ‚Бурҳони қотеъ‛ соли 1652 дар Ҳиндус- 
тон мураттаб шудааст.Муаллифи луғат Муҳаммад 
Ҳусайн ибни Халаф ат Табрезb мутахаллис ба Бурҳон 
дар назди худ маrсад мегузорад, ки тамоми калимоти 
форсї,пањлавї,дарї,юнонї,сирї, румї, баъзе калимањои 
арабї,авестої (занд ва позанд), вожањои нодир, 
ифодањои идеоматикї ва метафорї, ки дар омўзиш бо 
вожањои арабї дар забони форсї мустаъмаланд, љамъ 
оварад. Њалли ин њадаф муаллифро аз истифодаи усули 
анъанавии мураттабсозии фарњанг бозмедорад ва дар 
натиља аз осори классикон намунањо намеорад.  

Маќсади асосии муаллиф шарњи мухтасари 
маънои луѓавии калимањо ва тарзи дурусти талаффузи 
онњо будааст.  

Дар муќадимаи луѓат муаллиф бо унвони ‚фоида‛ 
9 маќола овардааст, ки дар онњо пайдоиши забони 
форсї ва масъалањои гуногуни забоншиносї, аз љумла 
лексика ва грамматика ба таври мухтасар шарњ дода 
шудаанд. Масалан, муаллиф дар маќолаи якум мегўяд, 
ки забони форсї аз њафт хел ѐ гуна иборат аст, ки 
чањортои он матрук аст. Ва он забони њиравї, сакї, 



 

 
7 

зобулистонї ва суѓдї бошад ва се забони дигар мутадо- 
вил ва он дарї, пањлавї, порсї бувад. Ва дарї он аст, ки 
дар он нуќсоне набувад, њамчу абрешум ва испед ва 
ишкам ва уштур ва бирав ва бигў ва бишнав ва амсоли 
онњо. Пас бирешум ва сапед ва шикам ва шутур ва рав ва 
дав ва гў ва шунав дарї набошад... 

Ва пањлавї мансуб аст ба Пањлав, ки падари порс 
ва писари Сом ибни Нўњ бошад ва ин луѓат аз забони ў 
мустафиз гашта. Ва баъзе гўянд, ки мансуб аст ба Пањла, 
ки он вилояти Рай ва Исфањон ва Динавар бошад, яъне 
забони мардуми он вилоят аст. Ва љамъе бар онанд, ки 
пањлавї забони шањрї аст, ки пањлав бар маънои шањр 
низ омадааст. Ва порсї забонеро гўянд, ки дар вилояти 
Порс, ки дорулмулки Истахр аст, мардумон бад-он сухан 
кунанд. Ва баъд аз арабї забоне бењтар аз порсї нест. Чи 
дар ањодис низ мазкур аст, ки њазрати рисолатпаноњ ва 
амиралмуъминин ва аиммаи маъсумин салавотуллоњи 
алайњим аљмаъин ба порсї мутакаллим шуданд ‚(Му-
њаммадњусайни Бурњон. ‚Бурњони ќотеъ.‛- Душанбе, 
1993, с. 20-21) ‛ 

Чунон ки аз мўњтавои фоидаи якуми луѓат бар 
меояд, муаллиф дар шарњи масъалаи пайдоиши забони 
дарї, пањлавї ва форсї бештар ба наќлу ривоятњо такя 
кардааст, вале муњим ин аст, ки луѓатнигор ба ин 
масъалаи муњим таваљљўњ зоњир кардааст.  

Фоидаи дуюм низ идомаи мавзўи бањси фоидаи 
якум буда, дар бораи чигунагии забони форсї бањс 
мекунад.  

Муаллиф дар бораи хусусиятњои забони форсї 
андеша ронданї шуда, минљумла таъкидро аз он шурўъ 
кардааст, ки охири тамоми калимоти форсї сокин 
мебошад.Ў дуруст шарњ додааст, ки калимањо аз овозњои 
њиљосоз ташкил мешаванд.  

Гўянда ва шунаванда калимаро барои ифодаи 
маънї таркиб медињад.Калима,-мегўяд Муњаммад 
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њусайни Бурњон, аќаллан аз ду овоз (њарф) иборат аст. 
Ташкили он, ба андешаи муаллиф, ин тариќ аст: њарфи 
аввал мутањаррик, то ки бо он ибтидо карда шавад ва 
дуюмин сокин, то ин ки таваќќуф карда шавад. Масалан, 
дар калимањои дил, сар, по овозњои (њарфњои) д, с, п 
мутањаррик ва овозњои л, р, о сокинанд. Як њарф калима 
буда наметавонад, чаро ки маъниеро намефањмонад. 
Муаллиф таъкид менамояд, ки њарфњое њастанд, ки ба 
калима васл гардида, маъниро таѓир медињанд. Аз 
нигоњи забоншиносии муосир ин гуна њарфро суффиксу 
префикс мегўянд. 

Дар фоидаи сеюм муаллифи луѓат дар бораи 
миќдори њарфњои њиљосоз (тањаљљї) ва сиѓањои феъли 
форсї маълумот медињад. 

Дар шарњи алифбо ва анвоъи њарфњо (овозњо) 
муаллиф асосан њамон маълумотњоеро зикр кардааст, ки 
донишмандони пешин иброз доштаанд. Масалан, ў 
мегўяд:‚Бибояд донист, ки бинои каломи араб бар бисту 
њашт њарф аст ва онро ба се ќисм сохтаанд: ќисми 
аввалро масрурї гўянда ва ду њарфї бувад ва дувоздањ 
харф аст, ки бо, то, со, њо, хо, ро, зо, то, зо, фо, њо, ѐ 
бошад.  Ва ќисми дуввумро малфузї хонанд ва он се 
њарфї бувад ва охираш њарфи аввал набошад ва он 13 
њарф аст, ки алиф, љим, дол, зол, син, шин, сод, зод, айн, 
ѓайн, ќоф, коф, лом бошад. Ва ќисми саввумро малбуби 
гўяанд ва он њам сењарфї бувад ва охираш њарфи аввал 
бошад ва он се њарф аст: мим, нун, вовва инњоро мактубї 
низ гўянд.  

Ва бинои каломи форсї бар бистучањор њарф аст. 
Чи њашт њарф, ки саќил буда тарк додаанд. Ва он: со, њ, 
сод, зод, то, зо, ъайн, ќоф. Ва чањор њарфи дигар, ки 
хоссаи аљамон аст, дохил намудаанд ва он пе, че, же, ге 
бошад. Ва аз њусни иттифоќ бинои каломи форсї бар 
бистучањор њарф аст ва соъати шабонарўзї низ 
бистучањор аст.‛ (Бурњони ќотеъ, сањ 21-22)  
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Пас аз ин дар бораи сиѓањои феълї сухан ронда, 
аз љумла мегўяд: ‚Ва бибояд донист, ки чањордањ сиѓа аз 
мозї ва музореъ назди арабон мутадовил аст ва аљамон 
ба шаш сиѓа овардаанд ва шаш сиѓаи муаннас ва ду 
сиѓаи таснияро тарк додаанд.‛ (Бурњони ќотеъ, сањ. 22). 

Муаллифи луѓат ба чунин сурат ихтисор шудани 
сиѓањои феълї, њуруфи тањаљљиро аз эъљозу кутоњбаѐнии 
забони форсї дониста, инро аз хусусиятњои барљастаи 
забони ноби форсии тољикї мењисобад, ки комилан 
дуруст аст. Дар ин бобат мегўяд: ‚Ва аз дувоздањ сиѓаи 
музаккар ва муаннас ба чањор ихтисор карданд ва ду 
сиѓаи мутакаллим ва маъалѓайрро ба њоли худ гузош- 
танд. Пас, дар сурате ки њуруфи тањаљљї аз сию ду ба 
бистучањор ихтисор ѐфта бошад ва чањордањ сиѓа ба 
шаш сиѓа, далели возењ аст бар эъљоз ва ихтисори ин 
забон, чунон ки фармудаанд: ‚Хайралкаломи моќилун 
ва даллун‛ (Бурњони ќотеъ, с. 22)‛ 

Пас аз ин тавзењ дар њамин фасли фоидаи сеюм ба 
шарњи сиѓањои феъл мепардозад. Шарњи Муњаммад - 
њусайни Бурњон аз донишмандони пешинаш аз он љињат 
фарќ дорад, ки ў шарњи феълро на аз масдар, балки аз 
шакли замони гузаштаи наздик (мутлаќ) шуруъ 
кардааст. Чунончи: ‚Ва њар як аз сиѓањои мазкурро 
аломате бошад. Аммо аломати мозии муфрад ‚то‛-и 
ќарашат ва ‚дол‛-и абљад бошад, ки дар охири калимот 
ояд, њамчу рафт ва гуфт ва шунид ва омад ва амсоли 
инњо. Ва аломати музореъ ‚дол‛-и абљад бошад, њамчу 
меояд ва меравад ва мегўяд ва мешунавад.‛ (Бурњони 
ќотеъ, сањ. 23).  

Ба њамин тартиб оид ба сиѓањои амр, шакли 
инкории феъл, сифати феълї, феъли њол, зарфњои 
макону замон низ маълумоти мухтаср меорад.  

Дар фасли фоидаи чањорум муаллифи луѓат дар 
бораи табдили њарфњои форсї сўњбат мекунад. 
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Фоидаи панљум дар замоир ном дошта, аз шарњу 
тавзењи бандакљонишинњои шахсї – соњибї шуруъ 
мешавад. Муаллифи луѓат вобаста ба ифодаи маънии 
дастурии ин бандакљонишинњои шахсї-сохибї онњоро 
шарњ додааст: ба маънои замири воњиди ѓоиб – ў: аспаш, 
ѓуломаш; ба маънии ўро (мафъули бе восита) 
мегўяандаш ва меорандаш ва мебарандаш; ба маънии 
замири воњиди њозир (ту): аспат, гуломат; ба маънии 
туро (мафъули бевосита Д. Х.): мегўядат, меорадат ва 
мебарадат; ба маънии замири мутакаллими воњид (– 
ман): зарам, гавњарам, олимам, фозилам, омадам, 
рафтам. Агар аз феъл пеш ояд, маънии маро медињад, - 
мегўяд муаллиф, мисли: зарам дод, аспам бахшид.  
 Ва ‚нун‛ ва ‚дол‛-и абљад дар охири исмњо ва 
феълњо ва сифатњо омада, маънии: замири ѓоиби љамъ 
дињад: мардонанд, тавонгаронанд, омаданд, рафтанд. Ва 
‚ѐ‛-и њуттї ва ‚дол‛ дар охири исмњо, сифатњо ва феълњо 
ифодаи замири љамъи њозир маъалѓайр бахшад: инсонед, 
тавонгаред, рафтед. Ва ‚ѐ‛ ва ‚мим‛ дар охири исмњо, 
сифатњо ва феълњо ифодаи маънии замири љамъи 
мутакаллим маъалѓайр кунад: мардонем, фозилем, 
омадем. 
 Як нуктаро бояд таъкид бикунем, ки муаллиф 
бандакњои феълию хабариро њам бо унвони замоир шарњ 
бастааст. Хушбахтона, бо овардани ду вожа бандаки 
хабарї ва феъли модалиро таъкид кардааст. Чунончи: 
‚Пўшида намонад, ки ќазия холї аз робита намебошад 
ва таъбир аз он ба аст ва бувад ва амсоли он мекунад, 
њамчу: Худо рањмон аст ва рањим бувад‛ (Бурњони ќотеъ, 
сањ. 26) 
 Дар фоидаи шашум оид ба њуруфи муфрада 
(суффиксу префиксњо), ки дар аввал, мобайн ва охири 
калимот меоянд, маълумот оварда шудааст. Шарњу 
тавзењоте, ки муаллиф дар ин фасл овардааст, хеле 
муфассал, пурмўњтаво буда, аксар аз диди забоншиносии 
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муосир љавобгў ва гоње пурманфиату нодиранд, њарчанд 
ки бинобар ба асоси графикаи арабї будани 
муњокимаронињо, баъзе ќоидаю хулосањо ба диди 
забоншиносии имрўз номувофиќанд.  
 Фоидаи њафтум ‚Дар зикри њуруф ва калимоте, ки 
ба љињати њусн ва зинати калом меоваранд ва дар маънї 
дахле надорад‛ унвон дошта, муаллиф оид ба он 
калимањо изњори назар кардааст, ки баъзе префикси 
шаклсозанд, ба мисли би, бар, дар, фар, (фаро), њаме. 
Чунончи: бархон, баргуфт, баррафт, яъне хонд, гуфт, 
рафт; бигуфт, бирафт, бинагуфт, бинарафт, бинашнид, 
яъне гуфт, рафт, нагуфт, нарафт, нашнид. 
 Дар банди фоидаи њаштум хусусияту маънои як 
даста калимањое шарњ дода мешавад, ки љињати 
вожасозї ва њосили маънои нави калимот хизмат 
мекунанд. Аз ин нуќтаи назар он калимотро вобаста ба 
маъно ба чунин гурўњњо људо кардааст:  

1. Калимоте, ки ифодаи маънои худовандї ва соњибї 
намоянд:   њамчу: хирадманд, донишманд;   

2. Калимоте, ки фоидаи бисѐрї ва анбўњї дињад: 
дарѐбор, рўдбор; гулзор, лолазор; кўњсор; 
гулистон, бўстон; санглох, девлох; 

3. Калимоте, ки маънои шабењ ва монанд бахшад.  
4. Калимоте, ки ифодаи фоилият кунад: шамшергар, 

коргар; харидор, падидор;  
5. Калимоте, ки ифодаи маънии тасѓир намояд: 

писарак, духтарак; боѓча, тоќча; 
6. Калимоте, ки муфиди маънии нисбат бошад. 

яксола, якмоња, якрўза, заррина, симина, 
абрешумина, пашмина; заррин, симин, оњанин; 

7. Калимоте, ки ифодаи маънии иллат ва далел 
кунад: чи: чизе наметавонад хонд, чи овозаш 
гирифтааст; ки: ба љињати онаш задам, ки намоз 
намекард; 
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8. Калимоте, ки маънии лаѐќат бахшад: шоњвор, 
гўшвор, љомавор, номавор; шоњона, бузургона1;  

9. Калимоте, ки ифодаи маънии муњофизат кунад: 
роњдор, кафшдор ва ба маънии доранда њам њаст: 
зардор, молдор; боѓбон, дарбон; астарвон, 
уштурвон. 

10.  Калимоте, ки фоидаи маънии иттисоф ба чизе 
дињад: ѓамнок, хашмнок; шармгин, хашмгин. 

11. Калимоте, ки аз он ранг ва лавн фањмид: 
мушкпом;  

акбарфом; гулвом; гандумгун; гулгуна; (чарда): 
сияњчарта, сиѐњчарда. 
12. Калимоте, ки маънии њосили масдар дињад: 

рафтор, гуфтор, кирдор; хонандагї, созандагї, 
бахшандагї. 

13. Калимоте, ки маънии зарфият дињад: -дон: 
ќањвадон. 

Фоидаи нуњум дар бораи тавсифи масоили имло буда, аз 
таърифи фањмиши имло шурўъ мешавад. Муаллифи 
фарњанг дар бораи имло мегўяд: ‚Ва имло дар урфи 
арбоби китобат иборат аст аз навиштани њуруфи 
муфрада ва мураккаба ба нањље, ки асњоби ин фан таъин 
кардаанд.‛ (Бурњони ќотеъ, сањ. 32). 
 Имло дар њар забоне мувофиќ ба хусусиятњои 
дастурї ва хату алифбои он тањия ва муайян карда 
мешавад. Масалан, муаллифи луѓат  
1. Дар чунин вожањо њарфи (пасванди) калимасоз њиссаи 
‚на‛ набуда, балки њиссаи вожасоз пасванди ‚а‛ аслї ва 
таркиби ин калимот чунин аст: Шоњ+он+а; бузург+он+а 
мегўяд: ‚... Дар форсї баъд аз замма ‚вов‛ навиштан ва 
баъд аз касра ‚ѐ‛-и њуттї марќум гардонидан дар баъзе 
аз мањал ва мавозеъ аст.‛ (Бурњони ќотеъ, сањ. 32). 
 Муаллифи ‚Бурњони ќотеъ‛ мегўяд, ки њар гоњ 
мавсуф (муайяншаванда) муќаддам бар сифат бошад, 
охири онро маќсур хонанд, њамчу: чашми сиѐњ, ќомати 
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баланд. Ва њар гоњ сифат бар мавсуф муќаддам ояд, 
охири сифатро сокин гардонанд, њамчу: сиѐњчашм, 
баландќомат.  
 Аз назари муаллиф дар калимоти биафрохт ‚би‛ 
‚бо‛-и зоид аст ва дар калимаи биафроз ‚би‛ ‚бо‛-и амр 
аст, дар калимаи маафроз ‚ма‛ ‚мим‛-и нањй буда, дар 
калимаи наафрохт ‚на‛ ‚нун‛-и нафї аст.  
  Дар калимаи ‚осиѐб,‛ бинобар аќидаи муаллиф, 
ду калима аст, ки њарду бо ‚алиф‛-и мамдуда шурўъ 
шудаанд, бинобар ин як алиф ба ‚ѐ‛-и њуттї табдил дода 
шудааст: особ – ос + об = осиѐб. 
 Калимањои раманда ва шарманда як ‚мим‛ 
бинобар аз як љинс будан ихтисор шудааст. Дар асл ин 
калимањо рамманда ва шармманда, яъне соњиби рам ва 
соњиби шарм аст. Њамчунин аз назари муаллиф асли 
калимаи пањно низ пањно буда, ‚но‛ ба маънии мањал 
аст, яъне мањалли пањнї. Калимањои ниман, бодомаѓз 
низ дар асл: нимман ва бодоммаѓз будааст. Дар 
калимањои сипедев ва гирдањан њам як ‚дол‛-ро њазф 
кардаанд: гирддањан ва сипеддев.  
 Дигар аз тавзењи љолиби муаллифи луѓат дар 
бораи љонишинњо њаст.  Ў мегўяд: ‚Бидон, ки лафзи ‚ў‛ 
ва лафзи ‚вай‛ ишора ба инсон ва одамист. Ва лафзи 
‚он‛ ва ‚ин‛ ба ѓайри инсон ва одамї.‛ (Бурњони ќотеъ, 
сањ. 33). Вале, мегўяд ў, гоње дар каломи мавзун ин меъѐр 
риоя намешавад. Аммо дар наср ин њодиса љоиз нест, - 
аќида дорад муаллиф. 
 Дигар аз тавзењи муњимми муаллиф дар мавриди 
љамъбандии исмњост. Муаллиф ин ќоидаи куллияро 
пешнињод мекунад, ки зирўњро ба ‚алиф‛-у ‚нун‛ љамъ 
кунанд, њамчу: мардумон, аспон, мурѓон ва ѓайри 
зирўњро ба ‚њо‛-ву ‚алиф‛ њамчу зарњо, гавњарњо ва гоње 
бар хилофи ин њам кунанд ва дарахтњо ва мурѓњо низ 
гўянд. Муаллиф таъкид мекунад, ки агар калимањои 
‚ки,‛ ‚ман,‛ ‚ту‛ њарфи ‚ро‛ гиранд чунин навишта 



 

 
14 

мешаванд: киро, маро, туро. ‚Њои‛-и малфуз дар 
калимањои гирењњо ва зирењњо нигоњ дошта мешаванд. 
Дар зирўњ ‚њо‛ –ро ба кофи форсї бадал бояд кард, 
њамчу: зиндагон ва мурдагон.  Аљзои зирўњро ба ‚њо‛ ву 
‚алиф‛ љамъ кунанд, њамчу: дастњо ва пойњо ва аз сару 
гардан мурод аъзо бошад, сарњо ва гарданњо; ва агар 
мурод мењтар ва бузургии ќавм бувад, сарон ва гарданон 
гўянд, яъне сардорон ва соњибќудратон.  
 Гоњо бошад, ки як лафз ба маънии муфрад ва 
љамъ низ ояд, њамчу мардум, ки љамъаш мардумон аст. 
Гоњо,- мегўяд муаллиф, шахси воњидро низ љињти таъзим 
ба лафзи љамъ оваранд, њамчу: шумо ва рафтед ва 
омадед ва гуфтед ва шунидед ва кардед ва фармудед, чи 
ин алфоз њама љамъанд. Ва њамчунин чизи бузургљусса 
ва ќавитаркибро низ ба лафзи љамъ оваранд, њамчу: 
мори бузургро аждањо гўянд ва муфради он аждар аст 
(Бурњони ќотеъ, сањ. 33). 
 Тавре ки аз бозгўйи ин луѓат маълум аст, луѓати 
‚Бурњони ќотеъ‛-и Муњаммадњусайни Бурњон яке аз 
манбањои мўътамади нигањдошти афкори забоншиносии 
форсу тољик дар асри XVII мањсуб меѐбад.  
 Муаллифи луѓат як даста мавзўъњои марбути 
алифбо, имло, луѓат,иштиќоќ, сарфу нањви форсии 
тољикиро шарњу эзоњ додааст, ки дар маљмўъ асосњои 
дастури забони форсии тољикро фаро гирифтааст. 

 Афкори забоншиносии тољик дар асри XVIII 
натанњо пеш нарафт, балки дар илми забоншиносї ягон 
асари муњиме њам пайдо нашуд. Донишманди таърихи 
халќи тољик, академик Б. Ѓафуров дар иртибот бо ин 
мавзўъ мегўяд: ‚Омўхтани адабиѐти бадеї, илми баѐн, 
хаттотї, риѐзиѐт, њайат дар программаи мадрасањо 
аслан ба назар гирифта намешуд, хостгорон 
метавонистанд бо ин соњањо ба тариќи худомўзї машѓул 
шаванд‛ (Б. Ѓафуров. Тољикон, - Душанбе, 1998, с. 157). 
Яке аз манбаъњои мўътамад боз њамон луѓату 
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фарњангњои тафсирї мебошад. Фарњангњои тафсирї 
нафаќат манбаъи нигоњдошти инкишофи таърихи 
лексикаи забони адабї, балки инъикоскунандаи афкору 
назари забоншиносї низ мебошанд. Сатњи биниш ва 
салиќаи забондонию забонфањмии ањли назар, сохти 
дастурии забон бештару бењтар дар њамин фарњанг- 
номаю луѓатњо таљассум ѐфтаанд. 
 Хушбахтона, дар асри XVIII, бо вуљуди муњити 
бисѐр ноорому сатњи пасти иљтимоию иќтисодї як чанд 
фарњангномањои тафсирї тањия шудаанд, ки то андозае 
манзараи илми забоншиносии тољикро равшан 
месозанд. Яке аз луѓатњои машњуртарине, ки дар ин аср 
таълиф шудааст, фарњанги ‚Чароѓи њидоят‛ мебошад. 
Фарњанги ‚Чароѓи њидоят‛ соли 1734 мелодї таълиф 
шудааст, ки ба ќалами донишманди мумтоз Сирољиддин 
Алихони Орзу тааллуќ дорад. Фарњанг захираи луѓавии 
калимаю ибора ва истилоњоти забони форсии тољикї, 
дарї, пањлавї, суриѐнї, лотинї, њиндї ва арабиро 
дарбар мегирад. Муаллиф аз 37 сарчашмаи илмию 
лексикографї,осори мансуру манзум истифода кардааст. 
Дар фарњанг дар маљмўъ аз осори 186 шоиру нависандаи 
форсизабони Њиндўстону Эрон, Мовароуннањру Хуро -
сон,Озорбойљону Туркия истифода кардааст. Фар - 
њанги ‚Чароѓи њидоят‛ аз дигар фарњангњои тафсирї бо 
хусусияти фразиологияш фарќ мекунад.‚Чароѓи њидоят‛ 
мантиќан идомаи фарњанги ‚Сирољ-ул - луѓот‛ мебошад. 
Ин фарњанг низ аз эњтиѐљоти мардуми форсизабони 
Њиндустон пайдо шуда, муаллиф асосан калимаю ибора- 
њои душворфањми осори шуарои њамзамони худро шарњ 
додааст. 
 Дар бораи сабаби таълифи фарњанг мўњтаво ва 
моњияту ањамияти он худи Сирољиддини Алихони Орзу 
дар муќаддимаи фарњанг чунин гуфтааст: ‚Махфї 
намонад, ки луѓоти мундариљаи ин китоб ду ќисм аст: 
ќисми аввал алфозест, ки маънии он мушкил бувад ва 
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аксари ањли Њинд бар он иттилоъ надоштанд; ќисми 
дуюм луѓоте, ки маънии он агарчи маъруф ва маълум 
бувад, лекин дар сањењ будани он аз рўзмарраи фусањои 
ањли забон баъзеро тараддуд ба њам расида, пас 
мустанадот аз ашъори асотиза дароварда шуд, ки сањењ 
аст. Чун бархе аз форсигўѐни Њиндро тасарруфи гунае 
дар забони форсї ба сабаби ихтилоти забони њиндї даст 
дода, овардани баъзе аз алфози казої бар соњиби тањќиќ 
зарур аст. Пас ин нусха муфид аст мар форсигўѐни 
Њиндро, на забондонони Эрон ва Туронро. Ба хилофи 
луѓоти ќадима, ки дар аксари он забондон ва ѓайри 
забондон мусовист, балки дар ин нусха баъзе аз алфоз 
аст, ки аз чанд каси забондон тањќиќ карда шуд ва онњо 
дар љавоб ољиз шуданд, охири кор аз љойи дигар ба 
тањќиќ пайваст.‛ (Сирољиддини Алихони Орзу. Чароѓи 
њидоят. – Душанбе, 1992, сањ. 9).  
 Намунае аз фарњанги ‚Чароѓи њидоят‛, ки ин аст: 
чунон// чинон – калимаест, ки дар маќоми ишорати 
баъид мустаъмал шавад ва маънии ќадр ва миќдор аз он 
њосил гардад. Ва то ‚коф‛ баъд аз он наѐранд, ба маънии 
ташбењ мустафид нагардад, балки ба маънии ишорот 
бошад, танњо агарчи ин маънии аслаш нест. Ва дар 
каломи аксари ќудамо ва баъзе мутааххирин мисли 
Зулолї, чунон (  ба вови маъруф ва ду нун дида ;(چًْا ى
шуда. Ва ин далолати сарењ дорад, ки аввал мазмум аст, 
на маќсур. Лекин гоње тафовут дар лањља афтад, мисли 
лафзи чаро, ки мувофиќи ќиѐс ва лањљаи баъзе маќсур 
(яъне чиро) аст ва ба фатњ лањљаи дигарон аст. Бидон, ки 
лафзи чунон дар каломи баъзе бидуни коф,ба маънии 
ташбењ омада ва ин холї аз ѓаробат нест. Таъсир гўяд,  
байт: 

Гул чунон бесамарињои чаман мепўшад, 
Ончунон айби туро халќи њасан мепўшад. 
Низ Воиз гўяд, байт:  
Ба об сабза, ба љон тан чи сон бувад муњтољ,  

            Ба дарди ишќ бувад дил сад ончунон. 
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         Гул дар об афкандан-фитнаву њангома барпо кардан. Салим гўяд, 
байт:  

Шаб зи мастї шўр дар базми шароб андохтам, 
         Боданўшон гул дар обу мо кабоб андохтам. 

 Ба њамин тариќ, дар асрњои XVII -XVIII ягона 
манбаъи нигоњдошт ва бозгўяндаи вазъи афкори 
забоншиносии тољикї њамон фарњангњои тафсирие 
њастанд, ки феълан дар њиндўстон вобаста ба ниѐзи ањли 
назар пайдо шудаанд. Албатта ин манбаъњо барои 
рушди афкори забоншиносї дар асри XIX замина 
гардиданд.  
 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РАВАНДИ ЉАЊОНИГАРОЇ 
Назарзода С., профессори ДМТ 

Забон бузургтарин сармояи фарњангї ва муњим- 
тарин омили нигањдорї, њимоя ва интиќолдињандаи фар- 
њангу тамаддун ва суннату анъанањои њар миллат буда, 
дар њифозати асолати миллї ва ба ояндагон мерос 
гузоштани  њувияти миллї наќши њалкунанда дорад. 
Забон оинаи тамомнамои  шуури иљтимої  ва рангу бўи 
арзишњои  миллии  њар ќавму миллат аст. Забони модарї  
нахустин ва пойдортарин нишони безаволии миллат аст. 
Забони модарї аз овони кўдакї њамроњ бо шири модар 
дар хонавода ба тору пуди њар як инсон мепечад ва њар 
шахс якљоя ба забони модарии худ ба камол мерасад. 
Забони модарї  решаи њувияти  миллии њар шахс 
гардида, меросу ирсияти  чандин наслро дар њувияти 
инсон побарљо мегузорад. Яъне забони модарї ба 
воситаи модар ва хешовандони наздик  ба кўдак 
мегузарад ва асоси њувияти ў дар аз худ кардани 
арзишњо, боварњо ва суннатњои миллї мегардад. Забони 
модарї бо сухани ноб пайванди  ногусастанї дорад, зеро 
њар гоњ сухан аз асолати  миллї ва баргашт ба решањои 
миллї ба миѐн меояд, њифз, нигањдорї ва густариши 
забони модарї ба љойгоњи аввал мебарояд. 
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Дар љањон аз рўйи тањќиќи забоншиносон шаш 
њазор забон  вуљуд дорад, ки тахминан бо сесад забон ба 
таври умум 96 дарсади  мардуми љањон суњбат мекунанд. 
Бештар  аз 100 забони дунѐ  ба њайси забони давлатї ва 
расмї пазируфта шудаанд, ки дар байни ин забонњо  
забони модарии мо - забони тољикї забони давлатии 
Љумњурии  соњибистиќлоли  Тољикистон аст. 

Дар даврони љањонигарої ѐ љањонишавї (глоба- 
лизатсия) њамин забонњои расмиву давлатї њам зери 
нуфуз ва таъсири забонњои пурќудраттарини љањон, аз 
ќабили англисї, русї, франсавї, олмонї, чинї ва ѓайра 
ќарор гирифта, дар бисѐр њолат дар сатњњои гуногуни 
истифодаи забон љои худро ба ин забонњо дода истода- 
анд ва аз ин лињоз дар зери хавфи аз даст додани њувияти 
забонї  ќарор доранд. Агар ба омори љањонї нигарем, 
дар соли 2000-ум 62 дарсади  китобњои чопшудаи љањон 
ба Иѐлоти Муттањидаи Амрико рост омада, 80 дарсади 
тамоми хабарњои љањонї ба воситаи Ню Йорк, Париж ва 
Лондон пањн мегардад. Дар соли 1996 Иѐлоти 
Муттањидаи Америка 75 дарсади тамоми нармафзорњои 
компютерии љањонро содир кардааст. Нобудшавии 
забонњои мањаллї низ яке аз хусусиятњои хоси замони 
имрўз аст. Танњо дар Иттињоди Шўравии собиќ зиѐда аз 
90 забони мањаллї аз байн рафтааст*1. Ин раќаму 
далелњо собит месозанд, ки имрўз  масъалаи њифзу 
нигањдории забони модарї дар аксари кишварњои љањон 
ба яке аз масъалањои бунѐдии нигањдории асолат ва 
њувияти  миллї мубаддал гардидааст. Албатта, њар як 
миллату кишвар барои нигањдории асолати миллї ва 
њифзу густариши забони миллии худ аз раванду усулњои 
гуногун истифода мекунад ва тањќиќу пажўњиши њатто  
мухтасари ин масъала аз доираи ин маќола њам берун 
аст. Вале имкон дорад, ки  дар робита ба масъалањои 

                                                           

1 * Ин раќаму далелњо аз расонањои  гуруњї гирифта  шудааст. 
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њифзу нигањдории он як назари иљмолї ба сарнавишти 
забони модарии худ андозем. Забони модарии мо, тавре 
ки ба њамагон маълум аст, дар нимаи дуюми њазорсолаи 
аввали мелодї, яъне дар асрњои V-VII мелодї тадриљаи 
љои забонњои ба њам наздики минтаќаи Эронзамини 
таърихиро (забонњои форсии  миѐна, бохтарї, портї, 
суѓдї ва ѓайра)  гирифт. Дар ибтидои  истилои араб бо 
забони тавонои  динї, давлатї  ва илмии  љањони ислом- 
забони арабї  дар набарди љонсўз  пирўз гардида, аз 
садаи IX мелодї ба забони расмї ва минбаъд забони 
илмии ин минтаќа табдил ѐфт. Аз давраи Сомониѐн то аз 
байн рафтани сулолаи Темуриѐни Њинд ва забони расмї 
эълон гардидани забони англисї дар Њиндустон 
(ибтидои асри ХIX) забони модарии мо дар минтаќаи 
васеъ аз Осиѐи Хурд то нимљазираи Њиндустон забони 
расмии давлатдорињои  хурду бузурги ин минтаќаи  
пањновар буда, дар рушду густариши фарњангу тамад- 
дуни башарї наќши бузурге доштааст. Њамагон гумон 
мекунанд, ки забони модарии мо ба тамоми ин минта- 
ќањо ба воситаи истилогарон, ки бештар туркнажод 
буданд, пањн шудааст ва омили аслии ин густариши 
забонї гўѐ  тањољуми низомї ба ин минтаќањо   будааст. 
Вале як нуктаи муњим ва сарнавиштсози таърихї ба 
назар гирифта намешавад. Бояд гуфт, ки агар ба харитаи 
густариши забони модарии мо назар афканем, мебинем, 
ки аксари ин минтаќаву сарзаминњо таърихан  ба 
Эронзамини бостонї иртибот дошта, дар ин минтаќањо 
аз замонњои  ќадим ќавмњо ва халќиятњои ориѐиву эронї 
сукунат доштаанд ва онњо ба таври кулли њомилони  
фарњангу тамаддун ва суннату анъанањои умумї ва 
муштарак буданд. Ин омил ва љавњари асосї заминаи 
муносибе барои рушду густариши забони модарии мо 
дар ин минтаќањо фароњам овардааст. Ин забонњо ва 
гўишњои эронї дорои алоќањо ва иртибототи густурда 
буда, дар дарозои чандњазорсолаи таърихї бо њам дар 
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пањнои васеъ додугирифти фарњангиву забонї дошта, 
дар бисѐр мавридњо дар баробари доштани лањљаву 
гўишњои мухталиф ягонагии забони умумї ва вањдати 
фарњангиву иљтимоии худро нигоњ доштанд. Ваќте гунаи 
нави забонї- забони тољикї ба ин минтаќањо ворид шуд, 
дар ин љойњо тазоди забониву фарњангї ба вуљуд 
наовард ва баръакс онњоро бо њам муттањид кард. Аз 
нуќтаи назари фарњангї тамоми ин ќавму миллатњо дар 
масири таърих мероси фарњангї  ва риштаи њувияти 
миллии ягонаро дар хотира ва зењни ирсии худ нигоњ 
доштанд, ки минбаъд дар густариши забони ягонаи 
расмї ва пуштибонии ин аќвому миллатњо аз ин љараѐни 
вањдатсози миллї ба таври возењу бармало маълум 
мешаванд. Мо исботи ин воќеиятро дар густариши 
забону фарњанги тољикї дар нимљазираи Њиндустон, 
махсусан дар минтаќањои шимолї ва марказии он ба 
хубї дида метавонем. 

Робитањои таърихї - фарњангии Осиѐи Миѐна бо 
Њинд аз тариќи њавзаи фарњангии Балхи бостон  ѐ 
Бохтари ќадим, ки дар асрњои миѐна  бар асари ба ин 
сарзамин ворид шудани  ќабилањои тахорї Тахористон 
ном гирифта буд, сурат мегирифт. Нишонањои равобити 
фарњангии халќњои Осиѐи Миѐнаро бо ин минтаќа  дар 
бозѐфтњои бостоншиносии  ноњияњои љанубии Љумњурии 
Тољикистон,Љумњурии Туркманистон ва Љумњурии 
Ўзбекистон, ки дар он замон љузви  Бохтар ѐ  Тахорис- 
тони бостонї буд,  метавон ба хубї дарѐфт. 

Нуќтаи баланди тараќќї ва рушди равобити 
иќтисодиву фарњангии халќњои Њиндустон бо  Осиѐи 
Миѐнаро дар даврони ќадим, замони дар њайати 
шоњаншоњии Кушониѐн будани онњо бояд њисобем. Дар 
ин даврони таърихї халќњои ин сарзаминњо фарњанги 
ягона, давлати муќтадири ягона доштанд, ки дар њамон 
рўзгор бо  империяњои хонии Хитой ва Рим сар ба сар 
мешуданд. Таќрибан як аср ин кишварњо дар њайати 
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давлати Њайтолињо буданд, ки омезиши ќавмии њинду 
эронї дар ин давра густариши бештаре ѐфта, ќабоили 
сакоии Осиѐи Миѐна  дар баъзе аз ќисматњои Њиндустон 
сокин гардида, мазњаби буддої дар сарзаминњои Эрони 
шарќї ба хусус Бохтару Суѓд интишор ѐфт. 

   Дар рўзгори давлатдории  Саффориѐн, ба хусус 
Яъќуб ва бародараш Амру Лайс  сарзаминњои мусул-
моннишини Њинд тањти тасаллути онњо буд ва њамзамон 
дар  рўзгори Сомониѐн, ки пойтахташон шањри Бухоро 
буд, забони тољикї дар њоли тавсеаѐбї ва мутобиќи 
навиштањои таърихнигорон ба вижа «Ањсан-ут-таќосим» 
ин забон забони гуфтугўи ањли Синд њам будааст. Дар 
чунин муњити адабиву фарњангї Робиа бинти Каъби  
Ќаздорї (ѐ Ќасдорї)  аввал дар Хамоноxик  ном 
минтаќаи Синд  ва баъдан дар Балху Ѓазна ба сурудани 
ашъори  тољикї-  форсї оѓоз намуд2. 

      Ѓазнавиѐн, ки љараѐни ѓасби  Њиндустонро 
тавсеа бахшиданд, турк буданд, вале забони дарбори 
онњо ва забони расмии давлати онњо тољикї-форсї буд. 
Бо омадани хонадони тољикии Ѓурињо бар сари ќудрати 
Ѓазна дар соли 1173 мелодї, тасарруф ва фатњи Њинд ба 
дасти ин сулола ба охир расид, ки баъд аз он тасаллути 
фарњангии тољикии 800-сола то омадани англисњо идома 
дошт. Бо ба сари ќудрат омадани Темуриѐни Њинд, ба 
хусус Акбар (1556-1605) сатњи корбурди забони тољикї 
дар ин минтаќа боз њам васеътар гардид. Ањди Акбарро 
даврони заррини густариши  забон ва адабиѐти тољик 
дар Њинд мешуморанд. Ў дар соли 990/1582 фармоне ба 
тасвиб расонид, ки мувофиќи он дар саросари кишвар 
забони расмї забони тољикї эълом гардид ва омўзиши 
он барои њамаи шањрвандони  кишвар њатмї шуд. 
Фармони мазкур дар кишвар ягон норозигї ѐ аксуламал 
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 Муфассал нигаред: Абулњусайни Навої, Эрон ва љањон, Тењрон, 
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ба вуљуд наовард, балки ба фоидаи њиндувон буда, онњо 
дар корњои давлатї бештар љалб мегардиданд.  

Нимљазираи Њиндустон  инчунин дар нашру чопи 
осори адабиѐти бузурги классикии мо наќши бузурге 
дорад. Баробари пайдо шудани  дастгоњњои чопи сангї 
асарњои адабиѐти классикии мо дар тамоми мавзўъњо 
дар шањрњои бузурги ин кишвар борњо ва такроран ба 
табъ расидаанд, ки онњо маълум ва мављуданд. Хидмати 
дигари ин сарзамин дар рушди рўзноманигорї ба забони 
модарии мо  мебошад. Нахустин рўзномањои љањони 
форсигўѐн дар ин љо ба чоп расидаанд. Њамчунин, 
адабиѐти форсї-тољикии  Њинду Покистон мамлў аз 
асарњои бадеї, ашъор, достонњо, асарњои 
доиратулмаорифї, осори љуѓрофї, дастурномањо, наќди 
адабї, руќаот ва ѓайра  мебошанд, ки омўхтану тањќиќи 
онњо сайри таърихии забони моро  дар минтаќаи  
пањноваре берун аз мањдудаи имрўзаи истеъмоли он 
нишон дода, њисси ифтихори гўяндагону меросбарони 
ин фарњанги азими маънавиро бармеангезад.  

Забони  тољикии  роиљ дар Њиндустон бо вуљуди  
њосили  тамаркузи ањолии тамоми манотиќи форсигў дар 
он љо будан, хусусиятњои  хосро доро мебошад. Бинобар 
навиштаи  муњаќќиќон ба вижа пажўњишгарони  њиндї, 
бештар ба забони тољикии  Мовароуннањр монанду 
наздик аст3. Бори нахуст Амир Хусрави Дењлавї дар 
«Дебоча»- и девони «Ѓурратулкамол»- и хеш аз тафовути 
форсии Эрон аз форсии Њинд сухан ронда, онро наздик 
ба «форсии  Мовароуннањр»  медонад. Њиндушиноси рус 
Зограф Г. А. дар тадќиќоти хеш  «Иранские и арабские 
элементы в урду» менависад: «Њокимияти чандинасраи 
бегонагони кишварситон дар таърихи Њиндустон беасар 
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намондааст. Ин таъсир дар забони халќњои ин сарзамин 
ба хусус дар забони њиндустонї бештар намоѐн аст. 
Забони адабии асосии њокимони нави Њиндустон форсии 
нав буд. Дар вањлаи аввал ба забони халќњои Њиндустон 
забони сипоњиѐни артиши ѓолиб таъсири асосї дошт, ки 
натиљатан забони урду мањсули таъсири забони адабии 
ањли лашкар будааст. Дар ин љо ба маврид аст зикр 
намоем, ки тањти мафњуми забони адабии классикии 
форсии нав мо забони форсии зиндаи имрўз роиљ дар 
кишвари Эронро дар назар надорем, ба љуз он ки забони 
адабии форсии асрњои 11-16-ро, ки охирї аз аввалї фарќ 
мекунад. Аз рўи махсусиятњои ової (фонетикї) форсии 
роиљ дар Њиндустони он замон, бештар ба забони 
тољикї наздик аст, то ба забони форсии роиљ дар 
Эрон.»4  

Бояд гуфт, ки кишвари Њиндустон ганљинаи 
дастхатњои забони мо буда, дар муддати беш аз 800 сол 
забони тољикї дар ќаламрави ин кишвар вазифаи забони 
расмї  ва давлатиро иљро кардааст. Аз ин давраи дуру 
дарози таърихї садњо ва њазорњо нусха  дастхатњо, ки 
бештар осори адибону нависандагон, шоирону 
донишмандони њавзаи Осиѐи Марказиро, яъне 
тољиконро дар бар гирифтааст, боќї мондааст. 
Инчунин, маљмўаи фармону мукотибањои шоњону 
султонњои ин сарзамин, ки аз асри XI  ин  тараф ба 
забони тољикї навишта шудаанд, дар китобхонаву 
осорхонањои гуногуни ин кишвар нигоњдорї мешаванд. 
Тањќиќу барќарорсозии ин асноду дастхатњо ва тарзи 
нигоњдории онњо имрўз вазифаи ворисони онњост. 
Бинобар ин дар ш. Дењлї њанўз дар давраи шоњони 
пањлавии Эрон, беш аз панљоњ сол ќабл маркази тањќиќи 
дастхатњо таъсис  ѐфт, ки то имрўз ба кори худ идома 
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медињад ва аз тарафи давлати Љумњурии Исломии Эрон 
низ барои фаъолияти ин марказ шароити мусоиде 
фароњам шудааст. 

 Ваќте фаро расидааст, ки мавзўи љамъоварї ва 
тањќиќи ин дастхатњо  дар  Тољикистон низ аз сар 
гирифта шавад ва таљрибаву анъанае, ки дар ибтидои 
солњои 50 асри гузашта устод Бобољон Ѓафуров бо 
гузаронидани як силсила иќдому чорабинињо, аз 
ќабили баргузории конференсияи «Тамаддуни 
Кушониѐн», ба роњ мондани њамкорињои илмиву 
фарњангї бо кишвари Њиндустон, таъсиси бахши 
њиндшиносї дар Институти шарќшиносї ва факултети 
шарќшиносї дар Донишгоњи миллии Тољикистон асос 
гузошта буд, боз њам бештар тавсеа дода шавад. Имрўз 
таъсиси як маркази илмиву фарњангии Тољикистон дар 
ин кишвар бо кушодани бахшњои омўзиши илмии 
дастхатњо, таърих ва хатти тољикии ин кишвар, 
тањќиќи густариши забони мо дар даврањои гуногуни  
таърихї зарурати таърихї шудааст. Зеро њам  
бойгонињои гуногуни шахсиву давлатї, ки дар онњо 
санадњову њуљљатњои  мухталифи ба забони тољикї 
тањияшуда бидуни тањќиќ хобидаанд, њам дастхатњои 
гуногуне, ки ба забони тољикї тањия шуда, ба асрњои 
гуногуни (асрњои  XI-XIX) таъсири фарњангу  забони 
мо тааллуќ ва ќисме аз онњо дар њоли парешонї ќарор 
доранд, интизори пажўњишгарону муњаќќиќонанд ва 
агар заррае таъхир шавад, бисѐре аз онњо ба таври 
бебозгашт аз байн хоњад рафт. Таъсиси чунин як 
марказ ва ба роњ мондани тањќиќу љамъоварї ва 
фењристсозии ин осори бебањои ниѐгони мо хидмати 
бесобиќаи давлат ва миллати мо дар назди гузаштагону 
ояндагони мо хоњад буд. 

Замоне, ки дар нимљазираи Њиндустон забони 
тољикии мо бўйи «њиндї» гирифта, давраи шукуфоиву 
боландагиро аз сар мегузаронд, ватани аслии он 
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сарзамини Бохтару Суѓд ба майдони  кашмакашиву 
турктозї табдил ѐфт. Њуљуми Шайбонихон ба Осиѐи 
Миѐна як њуљуми одии ќабилањои туркиву муѓулї набуд, 
балки як ишѓоли саросарии минтаќа бо ба таври хонахез 
ворид шудани ќабилањои туркиву муѓулї ба минтаќаи 
Самарќанду Бухоро буд.Аз рўи маълумоти сарчашмањои 
таърихї њудуди 240-360 њазор кучманчї ба ин минтаќа 
сарозер шуданд5. Аз рўйи гуфтаи муаллифи «Ањсан –ат- 
таворих» баъд аз њуљуми Чингизхон дувумин њамлаи 
ќабилањои туркиву муѓулї ба чунин лашкари сершумор 
буд, ки  руди Љайњунро гузаштанд6. Бар асари њуљуми 
Шайбонињо ва задухурди мазњабии  шиаву суннї байни 
Сафавиѐну Шайбониѐн ва тохтутозњои гоњ-гоњии  
Темуриѐни Њинд ба ин сарзамин ба хотири аз дасти 
туркњои Шайбонї озод кардани ватани аздастрафтаи 
хеш шањру дењоти Мовароуннањру Хуросон ба 
харобазору валангор табдил ѐфт ва бештари ањолии 
бумии ин минтаќањо таќрибан саросар ватани аслии 
худро гузошта, ба Њиндустон куч баст. Дар Осиѐи 
Миѐна се хонигарии турктабор дар Ќуќанду Хеваву 
Бухоро пайдо шуд ва онњо  байни худ доимо дар љангу 
љидол  ќарор доштанд. Њатто аз рўи иттилои 
сарчашмањои таърихї шањри Самарќанд дар ин давра 
тамоман беањолї монд. Бо андаке фазои орому мусоид 
фароњам шудан дар дарборњои ин хонигарињо 
мањфилњои адабие пайдо шуданд, вале акнун ин 
мањфилњои адабии дарборї  буйи  дигар доштанд. Дар 
ин дарборњо њарчанд ки забони модарии мо то љое 
маќоми худро нигоњ медошт, акнун сухан дар бораи 
ашъори дузабона мерафт ва њар ки дар баробари забони 
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тољикї забони узбекиро медонист ва бо он шеър эљод 
мекард, мавриди тањсину дастгирии   дарбориѐн ва худи 
амирон ќарор мегирифт.7 

 Њатто кор ба дараљае расида буд, ки хонњои Хева 
ва Ќуќанд амири Бухороро «хони тољик» меномиданд, 
чунки бахши аксари ањолии Бухороро тољикон ташкил 
мекарданд. Махсусан, баъд аз солњои 70-уми асри  ХIX 
ваќте ба дастгирии шоњони Русия ќисмати Кулоб,  Ѓарм, 
Дарвоз ва минтаќањои дигари тољикнишин аз тарафи 
аморати Бухоро ишѓол гардид, наќши тољикон дар 
умури  идории  давлати Бухоро, махсусан дар корњои 
њарбї, интизомї ва додситониву додгоњї ва умури 
шариатї зиѐд гардид. Ин љараѐн ба оташи ѓазаби 
туркпарастон равѓан рехт ва тавре ки аз асарњои дар ин 
давра чопшуда мебинем, тарафдорони ба ном «Элотияи 
Ўзбак» аз зиѐд шудани сањми тољикони кўњистон ва 
эронињои навомад дар идораи давлатї изњори норизоият 
менамуданд. Ин муборизаи туркпарастон махсусан баъд 
аз пирўзии инќилоби Бухоро ва бо ѐрии Њукумати 
Шўравї ба сари њокимият омадани љадидњои пантур- 
кист дар Бухоро шиддат гирифт ва аз соли 1920 то соли 
1924 дар Љумњурии Њалќии Бухоро забони тољикї аз 
маќоми расмиву давлатї мањрум карда шуд. Ба тангнои 
ин љараѐни тољикбадбинї њатто бархе аз олимону 
донишмандони тољиктабор низ гирифтор шуданд. Ин 
сиѐсати туркигарої минбаъд дар Љумњурии  Халќии 
Бухоро (иддаои машњури Фитрат, нозири маорифи 
Љумњурии Халќии Бухоро дар бораи љарима кардани 
шахсоне, ки дар њузури ў ба забони тољикї сўњбат 
мекарданд) идома ѐфт ва минбаъд тањаќќуќи парда- 
пўшонаи ин туркпарастиро дар солњои 30-юми асри ХХ 
аз тарафи як идда равшанфикрон бо роњи аз забони 
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тољикї баровардани архаизмњо, арабизмњо ва эронизмњо 
мебинем. Махсусан, дар сиѐсати навсозии забон, ки аз 
оѓози солњои 30-юми  садаи ХХ дар Тољикистон амалї 
гардид, ба таври пардапўшона амали гардидани сиѐсати 
пантуркистонаи мањдуд сохтани забони тољикї хеле 
равшан инъикос ѐфт. Солњои 30-юм ва 40-уми садаи ХХ 
ба хотири гўѐ забони нави адабї сохтан шиори озод 
кардани забон аз «арабизмњо» ва «эронизмњо»-ро баланд 
бардошта, ба љойи  вожањои ноби тољикии «сарнишин», 
«туршизо», «шоњроњ» ва  арабињои «сиѐсат», «иќтисод», 
«шўро» ва ѓ. вижањои ба ном  «советизмњо» ва вожањои 
байналмилалии ба воситаи забони русї воридшудаи 
экипаж, кислота, шоссе, политика, экономика, совет 
љорї мекарданд. 

Дар ин бора њатто Фармони махсуси Комиссариати 
Халќии маорифи РСС Тољикистон  ( Фармони № 1 «Дар 
бораи баъзе масъалањои забони тољикї» Комиссириати 
Халќии Маорифи РСС Тољикистон аз 2-юми январи 
соли 1939) нашр шудааст, ки дар моддаи якуми он аз 
љумла гуфта мешавад: «Совещанияњое, ки дар бобати 
масъалањои сохти забон дар моњи феврал ва дар моњи 
ноябри соли 1938 аз тарафи КМ ПК (б) Тољикистон љеѓ 
зада шуда буданд, дар соњаи ба тартиб даровардани 
масъалањои грамматика, терминология ва орфографияи 
забони тољикї як ќатор чорабинињои конкретї муайян 
карданд. Ин чорабинињо ба барњам додани архаизмњо ва 
эронизмњо дар забони тољикї, ба барњам додани људоии 
сунъии байни забони адабї ва забони зиндаи гуфтугўї, 
ба дар забони тољикї љорї кардани шаклњои зиндаи 
забон ва советизмњо равона карда шудаанд». Тасаввур 
кунед, ки аз забони тољикї вожањои арабї ва тољикии 
форсї (хандаовар ва аз тарафи дигар фољиабор аст) 
бароварда шавад. Дар ин забон ба ѓайр аз калимањои 
лањљавї, туркї дигар чизе намемонад ва дар солњои  40-
уми садаи ХХ ќариб њамин тавр шуда буд.  
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Мутаассифона, имрўзњо ин љараѐни бадхоњона, ки 
садди роњи инкишофи солими забони тољиќї ва ба 
асолати худ баргаштани он хоњад шуд, аз нав љоннок 
шуда, ќувват гирифта истодааст. Имрўзњо дар Тољикис- 
тон шахсоне пайдо шудаанд, ки мехоњанд ин љараѐн 
идома пайдо кунад. Онњо иддао доранд, ки забони 
тољикї хоси фаќат њамин минтаќа ва махсусан мањдудаи 
аморати Бухоро буда, тољикони аз дарѐи Аму он тараф 
буда ба забони тољикї алоќае надоранд ва вожаву 
таркибњои дар минтаќањои васеи форсизабонњо истифо- 
дашаванда, њаќќи ворид шудан ба фарњангњои  забони 
тољикиро надоранд. Њатто онњо даъво мекунанд, ки ба 
фарњангњо фаќат калимањои решагии забон, ба монанди 
дил, даст ва ѓ. дохил шуда метавонанду халос. Таркиб- 
пазирї ва иштиќоќпазирї, ки хоси забони тољикї аст ва 
аз калимањои  решагї ба воситаи  пайванди калимањо ва 
таркибњое, ки аз асосњои феъл ва бо истифода аз вандњо 
сохта мешаванд, набояд дар фарњангњо љой дода шаванд. 
Њатто имрўз кор ба дараљае расидааст, ки онњо 
пешнињод доранд, ки вожаи «андеша» ба маънои 
тафаккур набояд ба фарњангњои забони тољикї роњ ѐбад. 
Ин калима бояд дар фарњангњои забони тољикї фаќат ба 
маънои  тарс, бим истифода шавад. Онњо њатто даъво 
мекунанд, ки вожаи «зоидан» ба одамон иртибот 
надошта, хоси њайвонот мебошад ва истилоњоти ноби 
тољикии «зоишгоњ ва зоднома»-ро ба маъноњои тавал- 
лудхона ва хатти таваллуд ќабул надоранд. Вожањои 
«гаштор», «навгаро», «навгарої» ва ѓайраро тољикї 
њисоб намекунанд. Ин намунањо фаќат муште аз хирвор 
мебошад. Бо ин роњ онњо чархи таърихро аќиб 
гардонданї шуда, забони тољикиро ба њамон вазъи 
солњои сиюму чилуми садаи ХХ баргардонданї 
мешаванд. 

 Вале онњо фаромўш кардаанд, ки имрўз дар 
замони Истиќлол забони тољикї дар паноњи давлати 
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мустаќили Тољикистон ќарор дорад ва Президенти 
Љумњурии Тољикистон њомї ва пуштибони забони 
модарии  мо буда, Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар 
бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон» асоси 
ќонунии њифзу нигањдории асолату покизагии он 
мебошад. 
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ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКЇ ДАР ЊИНДУСТОН 

Саид Њалимов, дотсент 

Ибтидои сар даровардани забони тољикї ба 
Њиндустон аз юришњои Мањмуди  Ѓазнавї ба (998 - 1030) 
ба шимоли Њинд шурўъ мешавад. Соли 1000 њуљуми 
якуми вай ба Њинд буд ва хоки зиѐди шимоли Њинд  ба 
империяи ў њамроњ шуд. 

Забони давлатии Ѓазнавиѐн - забони тољикї баъди 
ин асрњои зиѐд дар Њиндустон боќї монд. Забони 
тољикї муддати тўлонї дар ин сарзамин њамчун забони 
давлатї, забони илму фарњанг ва шеър рушд кард.Дар 
Њиндустон адабиѐти хосае ба вуљуд омад ва инкишоф 
ѐфт, ки бо номи адабиѐти форсизабон ѐ тољикзабони 
Њинд машњур аст. Аз тарафи дигар мавзўи Њинд ба 
осори шоирони  Ѓазна роњ ѐфт.«Ќасидаи Сумнот»-и 

Фаррухӣ (1025-1026), ки дар он бисѐр калимањои њиндї 

ба кор бурда мешавад. Таъсири њиндї дар луғат, сюжет 

аз осори Рўдакї  «Калила ва Димна», «Синбоднома» ва 
гунањои мансури онњо шурўъ мешавад ( 1, 266). 
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  Аз тарафи дигар дар њар љангу љидолњо муњо- 
љирони зиѐде ба Њинд фирор мекарданд. Аксари муњо- 

ҷироне, ки дар нињоят сарзамини Њиндро ба њайси 

ватани худ ихтиѐр карданд аз ањли Мовароуннањр 
буданд. Мовароуннањр дар он ваќт теъдоди зиѐди уламо, 

фузало, фуќањо дошт. Аз замони пайғамбари ислом то 

он дам њељ кишваре назири Мовароуннањр уламову 
фузалову донишмандон тавлид накарда буд.Ин пешомад 
нуфузу таъсири зиѐде дар соири кишварњои исломї 
андохт.Дар замони Искандари Лодї (1485) забони 
тољикї дар Њинд дар дастгоњи давлатї омўхта мешуд ва 
одамони форсидон ба хизмати давлатї гирифта 
мешуданд. Аз њамин давра калимањои тољикї дар њиндї 
зиѐд мешавад. Дар замони њукмронии Акбар њама 
санадњои давлатї ба тољикї - форсї навишта мешавад. 
Њиндуњое, ки дар хизмати давлат буданд, ба омўхтани  
тољикї-форсї сар мекунанд (6, 161). 
          Забони тољикї дар замони њукмронии хонадонњои 
турк, тољик ва афѓонї дар Дењлї – Ѓазнавиѐн, Ѓуломон, 
(1206-1290), Хилљиѐн (дар асри ХIII дар Дењлї салтанати 

хилљињо барќарор мегардад, ки сулолаи тоҷикї буд 

(1296-1316), Туѓлуќиѐн (1329-1413), Темуриѐн ва  сулолаи 
афѓонї Лудиѐн (1451-1517) забони давлатї буд. Баъди 
забт шудани Њиндустон аз тарафи Темуриѐн мавќеи 
забони тољикї дар Њинд мустањкам шуд. 

Таъсири дутарафаи маданияти њинду тољик, аз он 
љумла забонњои тољикї ва њиндї мушоњида мешавад. 
Пайдоиш ва инкишофи забони урду зуњуроти ба њам 
омезиш ѐфтани ин ду маданият буд (5, 35-36). 

Зиндагии якљояи њиндуњо, тољикон ва форсњо ба 
забони тољикї бе таъсир намонд. Бисѐр калимањои  њин- 
дї ба таркиби луѓавии забони тољикї дохил мешавад. 
Вожањои њиндї бештар дар осори форсие, ки дар 
Њиндустон ба вуљуд омадааст, дохил шудааст, вале бо 
вуљуди ин баъзеи он ба забони тољикону форсњо роњ 
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ѐфта, сахт реша медавонад. Ѓайр аз ин дар шароити 
Њиндустон воњидњои нави луѓавї ва фразеологї бо 
омехтаи њиндї ба вуљуд омад. 
     Ба забони адабиѐти тољикзабони Њинд инњо 
таъсир гузоштаанд: 1.Онњое, ки дар асрњои ХI-ХII аз 
Осиѐи Миѐна ба Њинд рафта буданд; 2. Шоирону 
нависандагони форсидони мусулмони њинду; 3. 
Шоирону нависандагони муњољир аз Эрону Осиѐи 
Миѐна. 
      Гуфтан мумкин аст, ки то миѐнаи асри ХVI  
таъсири Осиѐи Миѐна ба забони форсии Њинд буд, 
чунки сели муњољирон асосан аз ин љо буд. Дар асоси 
таъсири њамдигар дар миѐнаи асри ХVI навъи форсии 
Њинд ба вуљуд омад, ки  дорои хусусиятњои зерин аст: 
1.Мављудияти миќдори зиѐди калимањои њиндї дар 
осори хаттии дар Њинд ба тољикї навишташуда; 2. 
Таѓйироти овозии калимањо: рикеб (рикоб), њисеб 
(њисоб), обод (обед), озер (озор),љела (жола). Ин шаклњо 
дар луѓатњои «Бурњони ќотеъ», «Бањори аљам» « Кашф-
ул-луѓот» ва оварда шудаанд; 3. Истифодаи шакли 
кўњнаи калимањо дар шеър: сухун (сухан), ситодан 
(истодан), фароштан (афроштан), сутхон (устухон). Ин 

баъзан вобаста ба вазну ќофияи шеър буд; 4.Тағйироти 

маъноии калимањои тољикї.  Ш. Наќавї дар асараш 150 
калимаеро меорад, ки дар Эрон ба љояш арабї аст. 
Дигар,  287 - 322 калимаеро меорад, ки дар Њинд маънои 
форсию арабиашон мондааст, вале дар Эрон маънояшон 
дигар шудааст (ниг.: 4); 5. Таѓйирот дар нањв, дар 
конструксияњои муайянкунанда пеш аз муайяншавандаи 

беизофа; 6. Мавҷудияти калимаҳои махсуси тољикї 

(Осиѐи Миѐна ва туркї); 7. Пайдоиши воњидњои нави 
луѓавї ва фразеологї дар асоси калимањои тољикї. 
        Њамаи ин хусусиятњоро дар адабиѐти асри ХVI 
дар назму наср дидан мумкин аст. Намунаи бењтарини  
форсии њиндї асари энсиклопедии вазири Њинд Акбар- 
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шоњ Абулфазли Муборак «Оини Акбарї»-ро ном бурдан 
мумкин аст. 
       Аз асри ХVI сар карда ба Њинд одамони соњиб- 
маълумот аз Эрон омадан мегиранд ва ба доирањои 

адабии Њинд таъсир мерасонанд. Онњо дар он ҷо ба 

забони  форсие вомехўранд, ки аз забони онњо то 
андозае фарќ дошт. Баъзе олимону шоирони омад ва 
мањаллї асарњои лексикографї, грамматикї ва луѓат 
навиштаанд, то ки шаклу маънои калима ва иборањоро 
ба тартиб дароранд.  
      Њиндушиносоне, ки таъсири забони форсиро ба 
забони њиндї ва урду тадќиќ кардаанд, тасдиќ мекунанд, 
ки форсии Њинд махсусан аз љињати фонетикї ба забони 
тољикї нисбат ба форсї наздиктар аст (2, 155). 

      Ғайр аз ин дар давоми асрњои ХVI-ХVII ва баъдњо 

аз Осиѐи Миѐна бисѐр шоирон ба Њинд рафтанд ва ба 

осори он ҷо шинос шуданд ва забону услуби форсии 

Њинд ба онњо бетаъсир намонд. Ин њодисаи ќонунї буд, 

ки Бедил шоири тоҷик њам шуморида мешавад. Дар 

тазкирањои форсии Њиндустон аз замони Аврангзеб ва 
баъд калимоти урду ва њиндї ба чашм мерасад ва иллати 
асосии он ин буд, ки таълифи ин тазкирањо ба дасти 
касоне аст, ки забони модарии онњо ѓолибан урду ѐ 
њиндї буда, бинобар ин дар мавќеи навиштани форсї 
гоње калимањои забони модариашонро дар осорашон ба 
кор мебурданд (ниг. :4). Чунон ки доктор Мумин 
Муњиддин дар маќолаи худ «Сабки њиндї дар насри 
форсї» менависад: «Аксари муњољироне, ки сарзамини 
Њиндро ватани худ ќарор доданд, аз ањли Мовароуннањр 
буданд. Аз тарафи дигар Мовароуннањр то ин дам 
теъдоди зиѐди уламову фузало ва фуќањо тавлид карда, 
ба дигар кишварњои исломї нуфузу таъсири зиѐд дошт. 
Ба зери њимояти тўронињо, - менависад Мўмин 
Муњиддин, - таъриху адабиѐти форсї дар Њинд ба тараќ 
ќиѐти зиѐд ноил шуд» (3, 51). Аз тарафи дигар, забони 
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тољикиро дар Њинд аз сокинони канори Њинд то соњили 
дарѐи Шўр дар вусъати 40 њазор фарсанг дар сар то сари 

ин њудуд медонистанд ва аз љињати гуфтугӯ дорои 

вањдати куллї буд. 
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ЧЕЊРАИ ШИНОТАИ МАКТАБИ ШАРЌШИНОСИИ 
ЌАЗОН  

Муртазо Зайниддинов, дотсенти ДМТ  
Мактаби забоншиносии Ќазон ба таъсиси Донишгоњи 

императории Ќазон иртиботи ќавї дошта, таърихи зиѐда аз 
200 сола дорад. 5 ноябри соли 1804 император Александр I 
Оинномаи Донишгоњи Ќазонро имзо гузошт, ки дар банди 1-
уми он маќсади таъсиси ин муассиса ба таври зайл зикр 
ѐфтааст: «Донишгоњи императории Ќазон љамъияти олии 
илмї буда, барои таълими фанњои низомномавї пешбинї 
шудааст. Дар он барои ворид гардидан ба зинањои гуногуни 
хизмати давлатї мутахассис омода карда мешавад». Њамин 
тавр, Донишгоњ чун муассисаи олии давлатї арзи њастї 
намуда, барои амалї намудани маром ва маќсадњои давлатї 
ба фаъолият оѓоз кард ва устодони он низ ба сифати корман- 
ди давлатї пазируфта шуда,музди корашон аз њисоби хазинаи 
давлат муайян карда шуд. 
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Таваљљўњ ба забон, адабиѐт, фалсафа, таърих, этног- 
рафия ва дар маљмўъ фарњанги Шарќ, њанўз аз замони муайян 
намудани самтњои асосии тадрис ва фанњои барномавии 
Донишгоњ ба таври равшан зоњир гардид. 

Дар шумули чор самти асосї: улуми маънавию сиѐсї, 
улуми физикиву математикї, улуми тиббї бо иловаи 
кафедраи њайвонпизишкї, тадрис ва тањќиќї улуми адабї бо 
таъсиси кафедраи забонњои Шарќ низ ба роњ монда шуд. 

Њамин таваљљўњ ва эътибори вижа дар зинаи аввали 
фаъолият ба омўзиши забонњои шарќї, ба ин васила мавриди 
пажуњиш ќарор гирифтани адабиѐту фарњанг ва дину оини 
шарќиѐн, дархури ниѐзњои њокимияти замон гардидани 
натиљањои аввалияи ин пажуњиш боиси болоравии нуфуз ва 
обрўйи ин донишгоњи навтаъсис гардида, тадриљан боби 
асосиву муњимми таърихи илми донишгоњиро дар нимаи 
аввали асри XIX ташкил дод. 

Тарзе ишора гардид, зарурияти омўхтани Шарќ ва 
таълими забонњои шарќї ба сифати амалкарди зарурии ќонеъ 
намудани манофеии сиѐсї њанўз дар Оинномаи соли 1804-уми 
Донишгоњ зикр гардида буд ва мусаллам аст, ки нахустин 
забони шарќї, ки ба барномаи таълимї ворид карда шуд, 
забони тоторї буд. Ин амал ба чанд омили вижа бастагї 
дорад. Аввалан, императории рус ба тоторњо собиќаи 
чашмраси бархурд - доду ситод, бурду бохт ва созишу 
њамкорї дошта онњо дар дарозои таърих шеваи умумии 
њамкорї пайдо кардаанд. Сониян, дар марзи таърихии онњо - 
Ќазон таъсис додани Донишгоњи императорї низ ба он водор 
менамуд, ки забон ва анъаноти ин халќ омўхта шавад, 
солисан, тадриси забони тоторї ќабл аз таъсиси Донишгоњ, 
дар гимназияи шањри Ќазон ба роњ монда шуда буд. Њарчанд 
тадриси забонњои шарќї дар Донишгоњи Ќазон ба номи 
чењраи шинохтаи илми ховаршиносї Христиан Данилович 
Френ (1782-1821) бастагї дорад, аммо то даъвати ў ба шањри 
Ќазон бо кўшиши забоншиноси варзидаи мањаллї Иброњим 
Исхоќович Халфин (1778-1829) заминањои асосии омўзиши 
забонњои арабї ва тољикии форсї дар Донишгоњ мустаќар 
гардида буд.  

Иброњим Халфин ба сифати донандаи хуби забонњои 
арабиву форсї, таърих, ва фарњанги мардуми Шарќ ба 
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иловаи дар сатњи баланди илмї донистани забони русї аз 
профессорон-шарќшиносони хориљї, ки дар ибтидо 
метавонистанд андешаашонро танњо ба забони лотинї баѐн 
намоянд, ба таври њайратангез бартирї дошт. 

Дар оѓоз омўзиши забонњои шарќї бо роњбарии 
Христиан Френ дар як кафедра ба роњ монда шуд ва соли 1828 
дар заминаи њамин кафедраи умумї кафедраи мустаќили 
забонњои туркї-тоторї ва арабї-форсї таъсис ѐфт, ки 
роњбарии он ба зиммаи И.И. Халфин вогузор гардид. Баъди 
вафоти И.И. Халфин соли 1829 дар заминаи ин кафедра боз 
ду кафедраи мустаќил ташкил карда шуд. Роњбарии кафедраи  
забонњои туркиву тоториро А.К. (Мирзо Муњаммад) 
Козимбек (1802-1870) ва кафедраи забонњои арабї-форсиро 
Федор (Франс) Иванович Эрдман (1793-1863), ки  бо 
пешнињоди Х. Френ аз Олмон даъват шуда буд, ба ўњда 
доштанд.  

Њамин тавр, дар Донишгоњи императории Ќазон дар 
шумули омўзиши забонњои зиѐди шарќї тадрису тањќиќи 
забонњои арабиву форсї ба роњ монда шуд ва тавассути 
идомаи ин равиш дар даврањои баъдина теъдоди зиѐди 
донандагон ва муњаќќиќони забони арабиву форсии тољикї 
ба камол расида, ба ин забонњо гузоришу ѐддошт ва асарњои 
зиѐди илмиву таълимї ва динї навишта шуданд, усулу 
равишњои суфтаи таълим ба миѐн омад, нозукиву ќавонини 
ин забонњо тањќиќ шуд, тарљумонњои варзидаи ин забонњо ба 
камол расида ба манфиати давлат (Россия) ва илми 
забоншиносї хидмат карданд. 

Омўзиши забонњои шарќї дар Донишгоњи Ќазон 
вижагии худро дошта, аз чунин амали кишварњои хориљї 
фарќ мекард ва њокимияти ваќт низ аз таъсиси кафедрањои 
омўзишу тадриси забонњои арабиву форсї њамин махсусиятро 
таќозо менамуд. Бо пайгирї аз омода намудани тарљумонњои 
забондон роњбарияти Донишгоњ ва кафедрањои марбута ба 
омўзиши амалии забонњо, суфтагии нутќи шифоњии 
тарљумонњо ва сифати тарљумаи асноди расмї таваљљўњи 
бештар зоњир намудаанд. Дар муќаррароти расмии њукуматї 
зикр гардидааст, ки: «Нужно в России обучение языком 
восточным не то, которому учат ориенталисты Германии и 
Франции, кои не выходя никогда из своих кабинетов, не 
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умеют ни говорить, ни писать на своих языках. Нам нужно 
обучение не умозрительное, а практическое».8  

Миѐни арбобони барљастаи ховаршиносї, ки дар 
ташаккул ва рушди мактаби забоншиносии Ќазон сањм 
гузоштаанд забоншиноси тавоно, таърихшинос ва яке аз 
поягузорони илми ховаршиносї А. К. Козимбек маќоми 
махсус дорад. Ин донишманди эронинажод воќеан дар рушди 
илми шарќшиносї ва шўњрати љањонї пайдо намудани 
мактаби шарќшиносии Ќазону Санкт-Петербург, ки забонши- 
носї низ як шохаи бороварди он мањсуб меѐбад, хидмати 
арзанда кардааст. Шарќшинос ва археологи шинохта 
Николай Иванович Веселовский (1848-1918) барњаќ таъкид 
намудааст, ки:«Омўзиши Шарќро хориљиѐн роњандозї 
накардаанд, агар омўзиши он реша давонда бошад, мо барои 
ин амал бояд аввалќадам аз Сенковский дар Петербург ва аз 
Козимбек дар Ќазон сипосгузор бошем, зеро онњо аз зумраи 
шогирдони худ дастаи комили ховаршиносонро омода 
карданд».9 

Зиндагиномаи ин забоншиноси эътирофгардида басо 
љолиб ва њайратовар буда, таваљљўњи донишмандони зиѐди 
ватаниву хориљиро ба худ љалб намудааст, зеро ихтилоф ва 
печидагиву гардишњо дар љањонбинии ў нодиру асрорангез 
аст. Бозгўи мухтасари ин пањлўи рўзгори ў, ки ба афкору 
андешаи минбаъдааш таъсири назаррас расонидааст, 
метавонад барои шинохти чењраи илмї ва шахсияти ў 
мусоидат намояд. 

Падари ў Шайх-ул-Ислом Њољї Ќосим-Бек аз 
шахсиятњои маъруфи Дарбанди Доѓистон буда, шаљараи ў ба 
князњои Кучинск иртибот дорад. Падар ва модари ў 
Шарафнисо, ки духтари волии Рашти Эрон буд, соли 1801 бо 
њам издивољ намудаанд ва соли 1802 фарзанди аввали онњо 
Мирзо Муњаммад Алї чашм ба дунѐи њастї кушод. Зиндагии 
ин хонадон то соли 1810 дар Рашти Эрон ва баъди анљоми 
муноќишањои ќабилавї дар Дарбанд гузаштааст. 

                                                           

8 РГИА, ф.733, оп.40, д.179, л.1 об., 2. 
9 Веселовский Н.И. Сведения об официальном преподавании 
восточных языков. СПб., 1879. С.14.  
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Падари донишманди ў њамаи имкону шароитро барои 
таълими фарзанд муњайѐ намуд ва Козим-Бек хеле бармањал 
забонњои мањаллї ва асосњои исломро аз бар намуда, ба 
пажуњиши илмї мароќ зоњир кард. Њанўз соли 1819, дар 
синни 17-солагиаш аввалин пажуњиши илмии худ  «Омўзиши 
граматикаи забони арабї»-ро ба забони арабї таълиф намуд. 
Баъди як сол (1820) луѓзу муаммо ва наќлу ривоятњоро бо 
забонњои арабї ва форсї љамъоварї намуда, дар ќолаби 
маљмўаи мукаммал омодаи чоп кард. Вале ин самти 
фаъолияти ў дер давом накард ва дар рўзгори ў гардиши 
куллие рўй дод, ки ба нуфузи падари ў, Шайх-ул-Ислом Њољї 
Ќосим-Бек бастагї дорад. Падари ўро ба гумони алоќа 
доштанаш ба Шайх Али-Хони гуреза њамроњи 14 нафар 
њамаќидањояш ба фармони њокими Ќавќоз А.П. Ермолов ба 
шањри Астрахан бадарѓа намуданд. Моњи октябри соли 1821 
Козим-Бек бо даъвати падараш љињати мулоќот ба Астрахан 
расид ва чун огоњї ѐфт, ки миссионерони шотландї бо падари 
ў рољеъ ба асосњои ислом сўњбати пайваста доштаанд, аз 
сафар ба кишвари Форс худдорї намуда, ба бањси илмї, вале 
маншаи сиѐсї доштаи онњо њамроњ гардид. Чун маншаи 
бањсњои љонибњо эътирофу инкори бартарии динњо буд, 
Козим-Бек таъкид намудааст, ки: «Ман маљбур будам, ки бо 
онњо ба бањс дароям ва боз алайњи дини христианї ќалам ба 
даст бигирам». Ба эътибори гуфтањои Козим-Бек ў њануз дар 
Дарбанд борњо бо миссионерони шотландї њамсўхбат шуда 
«аз маќсад ва кўшиши» онњо огоњ гардида, чун мусалмони 
«мутаассиб» кўшидааст, ки ба онњо «њаќиќати исломро 
фањмонад ва онњоро аз иштибоњу гумроњї бирањонад». 

Дар навбати худ, барои фањм ва дарки моњияти аслии 
дини христианї ба омўзиши забонњои аврупої шурўъ намуд, 
вале дар натиљаи муборизањои тадриљии ботинї аз ислом 
дурї љуста, ба дини христианї таваљљўњ пайдо кард, ки ин 
боиси људоиву ихтилоф бо падар ва њамдинњои ў гардид.10 

                                                           

10 Ниг.: Боратынская О.А. А.К. Козим-Бек, к его биографии // 
Русский архив. 1983. Кн.3, №10. - С.222.  
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Козим-Бек замони дар Астрахан будан, ба иќоматгоњи 
миссионерњои шотландї Глен ва Макферсон роњ пайдо 
намуд, ки бо онњо дар Дарбанд шиносу њамсўњбат шуда буд.  

Ў ба онњо забонњои арабиву форсї ва туркиро таълим 
медоду аз онњо забонњои англисиву немисї меомўхт. 
Тавуљљўњи ўро миссионерон бо ќиссапардозї ва пешнињоди 
намунањои шавќангези адабиѐти аврупої ва… комилан ба худ 
кашида буданд. Њайратовар аст, ки дар ин бањси тадриљии 
пурмуаммо мусулмонзодаи дар оѓоз барои њимояи эътиќоди 
диниаш устувор маѓлуб шуд ва оќибат 11 июли соли 1823 бо 
шоњидии мардони форсу тотор, арманиву рус ва њинду, дар 
њузури миссионерњои шотландї бори аввал ба рўи худ салиб 
кашид ва аз ин лањза Мирзо Муњаммад Алї Александр 
номида шуд. 

Њамзамон аз рўзњои аввали вориди Астрахан гардидани 
Козим-Бек, намояндагони вижаи њукумати мањаллї 
фаъолияти њамарўзаи ўро ба назорат гирифта, аз он дар 
изтироб буданд, ки ин донандаи хуби забонњои шарќї, 
шариати ислом ва њуќуќдони закї шояд барои амалї 
намудани маќсадњои сиѐсии миссионерњои хориљї љалб карда 
шавад. Бинобар ин, њомии Ќавќоз А.П. Ермолов 28 октябри 
соли 1824 дар ин бора ба Вазири корњои хориљии Россия К.В. 
Несельрод нома нивишта пешнињод намуд, ки аз ин эронї 
(оный персиянин), ки дар зодгоњаш чун намояндаи хонадони 
мўътабар ва шаљараи машњур эътибор ва нуфузи баланд 
дорад, барои амалї намудани сиѐсати давлатї дар кишвари 
Доѓистон истифода бурдан ба маќсад мувофиќ аст. 7 ноябри 
соли 1826 аз волии шањрвандони Астрахан зери раќами 
№7374 ба Вазорати умури дохилї номаи љавобї расид, ки дар 
он омадааст: «… Мувофиќи дастури сарфармондењ Ермолов 
3-имзо гирифта шуд: аз Мирзо љињати аз Астрахан берун 
набаромадан, аз миссионерони шотландї оид ба истифода 
набурдани ў барои амалњои миссионерї ва аризаи шахсии 
Мирзо оид ба ризояти ў барои истифода дар мушовараи 
корњои хориљї».11 

                                                           

11 Валеев Р. М., Темирбеков М.-Н.А. Александр Касимович Казим-
Бек. Казань: Изд-во Казанск. ун-та. - 2005. - С.8.   
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Моњи сентябри соли 1825 Вазорати корњои хориљии 
Россия мувофиќи аризаи Козим-Бек ўро муаллими забони 
тотории омўзишгоњи осиѐии Омск ва тарљумони Саридораи 
вазорат таъин намуд ва ў моњи ноябри њамон сол аз Астрахан 
озими сафар ба Омск гардид, аввали соли 1826 ба Ќазон 
расида аз таъсири сармои шадид муддате дар Ќазон монд ва 
њамин таваќќуфи муваќќатї таќдири ўро ба ин маркази илму 
фарњанг ва љавлонгоњи андешањои солими илмї абадан 
пайванд намуд. 

Аз мушоњидаи фаъолияти соли аввали Козим-Бек дар 
Донишгоњи Ќазон, шўъбаи улуми адабї, ректори Донишгоњ, 
Васии округи таълимии Ќазон Н.М. Мусин-Пушкин 
натиљагирї намудаанд, ки воќеан Донишгоњ дар шахси 
Козим-Бек нафари забондону забоншиноси варзида, педагоги 
бомањорат, донандаи адабиѐти классикии тољику форсу араб, 
адабиѐту забонњои Аврупоро низ пайдо кардааст. Козим-Бек 
дар њисоботи соли аввали фаъолияти кориаш дар Донишгоњи 
Ќазон (12 майи соли 1828) нивишта буд: «1) Ман  
хрестоматияи форсиро меомузондам, ки Г. Больдиров 
мурратаб карда буд, талафузро ѐд медодам, 2) Дастхатњоро 
тасниф мекардам, ба воситаи он роњњои гуногуни навиштанро 
нишон медодам, 3) Ба тарљумаи «Тазкират-ул-шуаро»-и 
Давлатшоњ машѓул будам; ќоидањои граматикиро шарњ 
медодам, 4) Ба тарљумаи Алќуръон машѓул шудам, решаво- 
жањоро эзоњ медодам, ањамияти ќоидањои граматикї ва 
љойњои мушкилфањмро бо истифода аз тафсирњои бењтарин 
шањр медодам, 5) «Вафият-ул-билян»-и Ибни Њалќанро ба 
забони  арабї хондаву тарљума намудам, 6) Таърихи 
Карамзинро аз русї ба форсї тарљума кардам».12 

Ин њисоботи мухтасари фаъолияти яксола, ки аз 6 љузъ 
иборат аст, шањодат аз он медињад, ки Козим-Бек воќеан 
дорои ќобилияти фитрї буда, дар нављавонї тавассути 
дониши андўхтааш дар яке аз муассисањои маъруфи илмї ва 
таълимї эътибор пайдо кард ва дар ташаккули илми 
шарќшиносї сањм гузошта, тавассути он нуфуз ва эътибори 
Россияро дар арсаи байналмилалї баланд бардошт. 

                                                           

12 НАРТ, ф. «Исфилфак», оп 1, д.48, л.30. 
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Дар мавриди тариќи рушди илми ховаршиносї на танњо 
дар пањнои кишвар, балки дар Аврупо шўњрат пайдо 
намудани миллати рус ва ба самти хубї дигаргун гардидани 
нигоњ ва назари кишварњои аврупої ба ин миллат 
бонуфузтарин маљаллањои љањонї хабар додаанд. Дар боби 
вокуниши илмии мактаби шарќшиносии Ќазон ва болорафти 
шўњрати русњо аз суханони профессор Козим-Бек, ки соли 
1836 бо ифтихор ба  забон меорад, натиљагирї намудан 
мумкин аст: «В Европе гремит слава русских. Журналы 
образованнейших стран, недавно почитавших их варварами и 
полудикими, ныне хвалят их деятельность и таланты, и 
восточная славесность скоро станет наряду с прочими 
науками, так успешно процветающими в России».13 Њамин 
андешаро барљастатарин арбобони илми ховаршиносии 
љањонї ба монанди Йозеф Гаммар-Пургшталь ва Т.Сенкер 
низ иброз доштанд.14      

Ректори Донишгоњи Ќазон Николай Иванович 
Лобачевский (1792-1856) баъди санљиши расмии ќобилияти 
забондонии Козим-Бек ба шахсияти ў эњтиром ќоил шуд ва аз 
Вазорати корњои хориљї расман дархост намуд, ки ўро аз 
хизмат дар омўзишгоњи осиѐии Омск озод намуда, љињати 
интиќолаш ба Донишгоњи Ќазон иљозат дињад. Ба эътибори 
чунин таваљљўњи ректори Донишгоњ, 28 майи соли 1828 
Шўрои Донишгоњи Ќазон бо 11 овози тарафдор ва 3 овози 
муќобил Козим-Бекро адюнкти (ходими илмї) адаби шарќї 
интихоб намуд. Вале, Вазорати маорифи халќ ќарори 
Шўроро тасдиќ накард ва ба Козим-Бек пешнињод шуд, ки 
рољеъ ба риштаи илмиву таълимиаш ба яке аз забонњои 
шарќї рисола нависад. Ў забони форсиро интихоб кард ва бо 
ин забон ба унвони «Назаре ба таърихи забон ва адабиѐти 
араб» рисола навишта ба Шўрои Донишгоњ манзур намуд. 
Дар мактуби эзоњии рисола зикр гардид, ки «ман дар бораи 
адабиѐти араб бо забони фасењи форсї ва рўњи шарќї рисола 

                                                           

13 Журнал Министерства народного просвещения. 1836. - №8. - 
С.248. 
14 Ниг.:История Казанского университета. Издательство Казанского 
университета. 2004. - С.113.  
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навиштам, бинобар ин, наметавонистам ќоидањои ин 
забонро, ки аз љониби эљодкорони Шарќ ба њукми анъана 
даромадааст, риоя нанамоям». Њамин рисолаи ба забони 
фасењи форсї навишта иртиботи ўро ба Донишгоњи Ќазон 
таќвият бахшид ва ў 10 апрели соли 1831 бо фармони Вазири 
маорифи халќ чун адюнкти забонњои шарќи Донишгоњ 
пазируфта шуд. 

Худи њамон сол Козим-Бек дар Ќазон асари бунѐдии худ 
«Ассеб-ус-сай-яр» ѐ «Њафт сайѐра»-ро, ки ба таърихи хонњои 
Ќрим мансуб буд, ба табъ расонид. Ба таъбири префессор 
И.Н. Березин ин асар «…доставило Козим-Беку почѐтную 
извезность между ориенталистами».15 

Фаъолияти илмиву таълимї ва ташкилотчигии Козим-
Бек дар Донишгоњи Ќазон тавъам љараѐн гирифтааст. Ў 
љонибдори таълими амалии забонњо буда, дар ташкили 
экспидитсияњои забономўзї, љамоварии дастхатњо, таълими 
забон бо истифодаи матнњои адабї, тарљума ва ањамияти он 
барои сайќли забондонї эътибори махсус додааст. Соли 1836 
бо њамроњии профессор Эрдман фењристи асарњои 
муњимтарини мусулмониро барои ворид намудан ба ганљинаи 
китобњои нодири китобхонаи Донишгоњи Ќазон омода 
намуданд ва бо пешнињоди Козим-Бек 32 номгўй асарњои 
зарурї ба фењрист илова гардид, ки миѐни онњо «Таърихи 
њукамо»-и Табарї, «Забти мамлакат»-и ал-Балазурї, 
«Таърихи Табарї»-и Муњаммад ибни Љарир, «Таърихи 
Хоразм»-и Ќозї Ањмад ва дигар асарњои нодир буданд. 

Он тарз ки зирк гардид, Козим-Бек дар љараѐни тадриси 
забонњои шарќї ба тарљумаи матнњои гуногун эътибор дода, 
дар омода намудани тарљумонњои забондон низ сањм 
гузоштааст ва дар шумули корњои дигар асарњои заруриро аз 
арабиву форсию туркї ба русї ва, баракс, аз русї ба ин 
забонњо тарљума кардааст. 

                                                           

15 Березин И.Н. А.К. Козим-Бек // Протоколы заседаний Совета 
Имп. С-Питербурген. Ун-та. 1872. №4. С.105. 
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Дар шумули асарњои зиѐди тарљумакардаи ў 
«Гулистон»-и Шайх Саъдї низ зикр меѐбад, ки соли 1830 аз 
асл ба забони русї тарљума намудааст.16 

Аз забони асл, форсии тољикї ба забони русї тарљума 
намудани «Гулистон» ифодагари сатњи баланди забондонї ва 
иштиѐќи том доштани Козим-Бек ба забон ва адаби мардуми 
эронинажод аст. 

Ногуфта намонад, ки рўйи ниѐз овардан ба андарзњои 
Саъдии Шерозї, тарљумаи «Гулистон» ва нашри пайвастаи 
ин асари арзишманди ахлоќї, дар муњити илмї, таълимї ва 
фарњангии Ќазон собиќа дорад ва гувоњи ин њануз дар асри 
XIV аз љониби Сайфи Саройї, дар асри XIX бо ташаббуси 
маорифпарвари бузург Ќайюм Носирї, баъдтар бо кўшиши 
Исмоил Гаспаринский аз асл ба тоторї тарљума гардидани 
«Гулистон» ва соли 1865 аз љониби хатмкунандаи факултети 
шарќшиносии Донишгоњи Ќазон И. Холмагоров таълиф 
шудани асари пурќимати «Шайх Муслињиддин Саъдии 
Шерозї ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти форс» мебошад. 

Донишмандоне, ки дар боби сањми Козим-Бек дар 
рушди мактаби забоншиносии Ќазон андеша баѐн намудаанд, 
аз ќабили И.Ю. Крачковский, М.В. Иванов, В.В. Бартолд, 
Н.И. Веселовский, И.Н. Березин, Е.И. Козубский, Б. Дарн, 
А.Н. Кононов, В. В. Григорев, Р.М. Валиев, М.Н. Темирбеков 
ва … 6 забони шарќї ва якчанд забонњои аврупоиро (англисї, 
немисї ва фаронсавї) ба таври шоиста донистани  ў изњори 
андеша намудаанд. 

Баѐнгари ин соли 1839 ба табъ расидани «Грамматикаи 
забони тоторї» ва коркарди дубораи он (соли 1846) бо номи 
«Грамматикаи умумии забонњои тоторї - туркї», соли 1842 
таљдиди назар намудани «Грамматикаи мухтасари забони 
форсї», ки аз љониби Аббос Ќули-оѓо Боќихонов мураттиб 
шудааст, «Мифологияи форсњо аз назари Фирдавсї», 
«Таълифоти библиографї оид ба донишмандони Шарќ», 
«Таърихи ислом», «Мухтасар-ул-виќоят» ва маќолаву асарњои 
дигар ў мебошанд, ки сазовори бањои баланди донишмандон 
гардидааст.  

                                                           

16 НАРТ, ф.977, оп. «Правление», д.5791, л.18. 
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Давраи дигари фаъолияти таълимї ва илмии ў (солњои 
1849-1870) ба Донишгоњи Петербург алоќаманд мебошад. Дар 
Донишгоњи Петербург низ ба сифати мудири кафедраи 
филологияи форс, декани факултети шарќшиносї (ду давр) 
дар рушди афкори забоншиносї ва мактаби комили 
шарќшиносї сањми арзанда гузоштааст. 

В.В. Бартолд барњаќ навиштааст, ки: «Сенковский ва 
Козимбек бо лексияњои худ шарќшиносии русро ба вуљуд 
оварданд. Ќариб тамоми ховаршиноси насли бадинаи рус 
шогирдони онњо  мебошанд».17 

Яке аз шогирдони профессор Козим-Бек, ки чун пешвои 
маънавиаш дар рушди илми шарќшиносї ва афкори 
забоншиносии ватанї сањми назаррас гузоштааст И.Н. 
Березин буда, бо риояи адолату инсоф ва фармони дил зикр 
намудааст, ки: «До тех пор, пока будут разрабатываться 
сведения о Востоке, а это никогда не прекратится, - имя 
Козим-Бека будет произноситься с уважением».18 

Мактаби пурќуввати забоншиносї (лингвистї), ки 
шурўъ аз соли 1875-1883 дар Донишгоњи Ќазон Бодуэн де 
Куртане Иван Александрович (Ян Игнацы Нецислав) (1845-
1929) ва шогирдони ў А.И. Александров (1861-1894) ва В.А. 
Богородитский (1857-1941) ба вуљуд овардаву машњури љањон 
гардонданд, такя ба пояи њамон мактаби забоншиносие 
дорад, ки асоси онро профессор Козим-Бек бо њидояти 
машњуртарин чењраи љањонии  илму адаб ва фазилати 
фитриаш гузошта буд. 

 

 

        

             

                                                           

17 Бартольд В.В. Изучение Востока в Европе и России. Л., 1925. 
С.283. 
18 Березин И.Н., А.К.Козим-Бек. Протоколи заседаний Савета 
Петербурского университета. СПб., 1872. № 4. С. 117. 
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ШИНОХТИ ШАМСИ ЌАЙСИ РОЗЇ АЗ НИГОЊИ 
 МАЊИНБОНУИ САНЕЪ  

Ќурбонов Н., аспиранти ДМТ 

 Афкори забоншиносии тољик дар асри XIX асосан 
идомаи њамон афкори забоншиносии асрњои миѐна 
мебошад. Аз солњои 30-юми асри XIX, хусусан пас аз 
њамроњшавии Осиѐи Миѐна ба Русия, тадриљан  дар 
тамоми соњањои илму фарњанг таѓйирот ба амал омад. 
Ин таѓйирот ба афкори забоншиносии тољик низ 
бетаъсир намондааст.Алалхусус дар фањмиши њодисањои 
забонї, усули таълиму омўзиши забон муњаќќиќон ба 
таъсири афкори забоншиносии русу Аврупо гирифтор 
мешаванд.  
 Дар ин давра андешањои наву тоза дар аксари 
улум пайдо мешавад ва рўњи таљаддудхоњию ислоњ- 
талабї дар таълим бештар гардида, ќабули тамаддуни 
Ғарб низ ќувват мегирад. Хушбахтона, донишмандони 
алоњида дар риштаи забоншиносию таълими асосњои 
дастури забони форсии тољикї аз анъанањои гузаш- 
тагони худ бањра бардошта, онњоро идома медињанд. Ба 
сифати намуна метавонем баъзе луѓатномањою 
дастурњои таълимиро аз асосњои дастури забони тољикї 
мисол биѐрем. Масалан, яке аз аввалин дастурњои 
забони форсии тољикї, ки њанўз соли 1839 таълиф 
шудааст, «Рисолае дар сарфу нањв ва имло» ном асари 
Њољї Муњаммад Каримхони Кирмонї мебошад, ки 
муаллифи китоби «Сайре дар дастури забони форсї» 
Мањинбону Санеъ онро нахустин дастур дар забони 
форсї медонад. 

Њољї Муњаммад Каримхони Кирмонї 18-уми 
моњи муњаррами соли 1255 њиљрї – ќамарї дар Кирмон 
таваллуд шудааст. Дар хурдсолї тамоми китобњои даст -
раси форсиро мутолиа намуда, ба омўзиши улуми арабї 
мепардозад.Баъдтар ба шогирдии Сайид Козими Раштї, 
ки шогирди Сайид Ањмади Эњсонї буд, дастѐб мегардад 
ва пас аз муддате ба дараљаи устод мерасад ва дар 
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риштањои гуногуни илм таълифоти арзишманде ба 
анљом мерасонад. Яке аз таълифоти бисѐр судманди 
Њољї Муњаммади Кирмонї «Рисолае дар сарфу нањв ва 
имло» мебошад, ки онро монанди як устоди муњаќќиќи 
забоншиносу забондони бењамто ба риштаи нигориш 
кашидааст. 
         Дар воќеъ, рисолаи Њољї Муњаммад Каримхон 
аввалин дастури хоссаю ихтисосї аз асосњои дастури 
забони форсї мањсуб мешавад ва муаллиф онро 
мушаххасан барои аз бар намудани умдатарину мушах- 
хасоти асосњои дастури забон ва ба ин васила фарогирии 
низоми грамматикаи забони арабї таълиф намудааст. 
Бо вуљуди ин набояд фаромўш њам кард, ки он дар љойи 
хушку холие пайдо нашудааст.  
 Њанўз дар асри X донишмандони њамадон мисли 
Абўнасри Форобї дар «Эњсоулулум», Абўалї Сино дар 
«Донишнома» ба таври парокандаю хеле мухтасар оид 
ба ќисматњои алоњидаи илми забоншиносї ва масоили 
марбути ин илм мулоњизањо рондаанд. 
 Дар «Меъѐр-ул-ашъор» ва «Асос-ул-иќтибос»-и 
Хоља Насруддини Тусї оид ба бисѐр масъалањои фоне-
тика, лексика, калимасозї, сарфу нањви форсии тољикї 
ќайду тавзењоти мушаххас дида мешаванд. Донишманди 
асри XVI Хоља Њасани Нисорї низ дар «Чањор гулзор» 
муњимтарин масъалањои дастури забони тољикиро 
нишон додааст.  
 Бояд махсус таъкид кард, ки ба масъалањои асос- 
њои дастури забони форсии тољикї махсусан донишман- 
ди мумтози улуми адабї Шамси Ќайси Розї дар 
«Алмўъљам» бештар таваљљўњ зоњир кардааст. 
 Ин донишманди тавоно вобаста ба њуруфи ќофия 
тамоми пасвандњои калимасози забони форсии тољикиро 
шарњ додааст, ки дар маљмуъ анќариб 35 адад 
пасвандњои калимасозро фаро гирифтааст.  
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 Ба назари мо, њамчунон ки аз мўњтавои рисолаи 
Њољї Каримхони Кирмонї маълум мешавад,ў аз 
маъмулоти дастурии «Алмўъљам» -и Шамси Ќайси Розї 
огоњии комил доштааст ва ин матлаб аз муњокимањои 
Мањинбону Санеъ низ бар меояд, чунончи ў мегўяд: 
«Гарчи Шамси Ќайси Розї ва Љањонгирї ва ду-се тан аз 
шогирдони мактаби онњо дар баѐни дастури забони 
форсї пояњое нињодаанд ва бархе аз матолиби дастуриро 
ба муносибатњое ба риштаи тањрир кашидаанд, вале 
ќасдашон тањияи дастури забон набудааст. Пас метавон 
гуфт,шурўъи сабќатро дар ин майдон Њољї Муњаммад 
каримхон рабудааст ва нишони ифтихори тањияи 
дастури забон шоистаи шаъни ўст» (2, 55). 
 Ин хулосаи Мањинбону комилан сањењ нест, чаро 
ки Шамси Ќайси Розї дар муќаддимаи ‚Алмўъљам‛ 
чунин гуфтааст: 
 ‚Ва ба њукми он ки ќавонини луѓати дариро 
миќѐсе (андозае) дуруст нест, ки маърифати сањењ ва 
фосиди он аз ў талабанд ва дар шарњи хато ва савоби 
каломи порсї асле мўътамад алайње не, ки ба ваќти 
њољат бад-он мурољиат кунанд,пас савоб он аст, ки дар 
ин фасл аз њуруфи тањаљљї (њарфњои њиљосоз) бар 
тартиби ‚алиф‛, ‚бо‛, ‚то‛, ‚пе‛ њар он чи дар луѓати 
дарї мустаъмал аст, баршуморем ва завоиди (бартарии) 
муфраду (танњо) мураккаби онро, ки ба авохири 
(охирњои) калимот лоњиќ (пайваст) гардад ва дар ин 
луѓат ба манзалати (маќоми) њуруфи тасриф ва калимоти 
адавот (восита) бошад, баѐн кунем ва маънию иллати 
илњоќи (њамроњ кардани) њар як ба мавзеи (љои) хеш 
шарњ дињем, то ањли табъро он чи аз он њуруфи равиро 
шояд, маълум гардад ва иштибоњ намонад‛ (8, 168). 
 Аз ин нуќтаи назар њаќ бар љониби профессор Д. 
Хољаев аст,ки ў Шамси Ќайси Розиро нахустин 
поягузори дастурнависии забони форсии тољикї 
медонад. Дар воќеъ,ќисме аз матолиби дастури забони 
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форсии тољикї дар ‚Алмўљаъм‛-и Шамси Ќайси Розї ба 
њаде ба риштаи тањрир кашида шудаанд, ки дар пояи 
фањмиши имрўзаи илми забоншиносии тољикї ќарор 
доранд. Махсусан, дар боби калимасозї ќайду ишорањои 
Шамси Ќайси Розї аз нигоштањои муаллифи дастури 
‚Рисолае дар сарфу нањв ва имло‛-и Њољї Муњаммад 
Каримхони Кирмонї кам нестанд. Ба сурати намуна як 
мисол меорем. Масалан, дар мавриди пасвандњои 
калимасоз чунин ќайде дорад: Навъи сеюм њуруфе аст, 
ки мулњаќ ба калима шавад ба як љињати тамомияти 
маънии он: бархе ифодаи анбўњї кунад: бор, зор, сор, 
истон, лох, дон ва шан: дарѐбор, гулзор, шохсор, 
гулистон, санглох, рўдлох, намакдон ва гулшан‛. Аз 
љумла дар мавриди вожасозии пасванди–лох, ки дар 
фасли њарфи ‚хе” оварда шудааст, Шамси Ќайси Розї 
чунин таъкид мекунад: ‚Аз ин њарф илло њарфи мавзеъ 
(љой) наѐфтам, чунон ки ‚санглох‛ ба маънои сангистон 
ва ‚девлох‛, яъне љойи девон ва он хонањои харобу 

ҷойњои назењи (тозаю бо сафои) бисѐробу гиѐњро гўянд, 

ки дар шаоби (дарањою тангноњои) кўњњо ва мавозеи 
(љойњои) ѓайри мањул бошад‛ (8,178). 

Чунон ки мебинем, тавзењоти Шамси Ќайси Розї 
дар бобати пасванди –лох аз маълумоте, ки дар 
китобњои дарсии забони тољикии имрўз оварда 
мешаванд, арзиши камтар надорад ва аз шарњи дастури 
‚Рисолае дар сарфу нањв ва имло‛– и Њољї Каримхони 
Кирмонї бештар аст. 

Њољї Каримхони Кирмонї дар фасли ‚Соири 
аќсоми феъл‛оид ба масдар маълумот дода, аз љумла 
мегўяд: ‚Аз афъол њосиле ба даст биояд, ки онро масдар 
гўянд ва аломати он ин аст, ки дар охири калимаи он дол 
ва нун ва ѐ то ва нун бошад, мисли задан, ки ваќте гўянд: 
Рустамро зад задан њосил шуд‛ (2, 94).  

Муаллифи ‚Сайре дар дастурнависии забони 
форсї‛ Мањинбону Санеъ ба Њољї Каримхони Кирмонї 
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эрод гирифта таъкид менамояд, ки нишонаи масдар дан 
ѐ тан дар поѐни калима аст. Дар идомаи суханаш 
Мањинбону Санеъ ѐдовар мешавад, ки аз аломати 
масдар нахустин бор Шамси Ќайс сухан рондааст. Дар 
воќеъ, Шамси Ќайси Розї њарфи масдар ‚нун”-ро 
медонад ва ин тавр мегўяд: Ва он ‚нун‛-е аст муфрад, ки 
дар авохири (охирњои) афъоли мозї маънии масдар 
орад, чунон ки омадан ва рафтан ( 8, 190). 

Тавре ки маълум шуд, назари Њољї Каримхони 
Кирмонї ба фањмиши Шамси Ќайси Розї дар мавриди 
масдар мувофиќ аст ва дар воќеъ мантиќан њарфи 
масдар нун аст ва бо ‚њо‛-и мухтафї дар шакли –ан, на 
ба сурати дан ва тан, чуноне ки Мањинбону Санеъ 
гуфтааст.  
 Агар аз нуќтаи назари Мањинбону Санеъ аломати 
масдар -дан ва -танро донем, он гоњ дар масдарњои 
рафтан, гуфтан, нишастан ва ѓайра таркиби масдар 
чунин сурат мегирад: раф+ тан, гуф+тан, нишас+ тан, 
ки љузъи асосї бидуни њиссаи дан ва тан маънї надорад. 
Аз ин нуќтаи назар њаќ ба љониби Шамси Ќайси Розї 
аст, ки ин навъи масдарњоро аз нигоњи сохтор чунин 
тарњрезї кардааст: рафт+ ан, гуфт+ ан, нишаст+ ан. 
Назари Шамси Ќайси Розї ба фањмиши имрўзаи масдар 
мувофиќ аст.   

Эроди дигаре, ки Мањинбону ба Хољї Каримхон 
гирифтааст ва онро такрори иштибоњи Шамси Ќайси 
Розї номидааст, дар мавриди сифати феълї мебошад.  

Ба назари мо,   андешањои Шамси Ќайси Розї дар 
бобати сифати феълї дар «Алмўъљам» бидуни иштибоњ 
буда, ба фањмиши дастурии ин категорияи калимањо 
мувофиќ аст. Чунончи, ў менигорад: «Ва он «њо»-е аст, 
ки дар авохири сиѓаи мозї фоидаи (маънии) иттисоф 
(сифат) дињад, бад-он феъл чунон ки «омада» ва «карда», 
«гуфта» ва наздик ба њамин маънї «якрўза» ва «яксола» 
ва «зинда» ва «мурда» ва «кушта» ва «афтода»» (8,190). 
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Њољї Каримхон таъкид мекунад,  ки исми фоъили 
муфрад ду шакл дорад: танњо ва љамъ мисли раванда ва 
равандагон ва аломати љамъ ‚алиф‛ ва ‚нун‛, яъне он 
аст, аммо барои равонии талаффуз харфи ‚гоф” ворид 
гашта, баъди садоноки -а дар шакли -гон меояд. Назари 
Шамси Ќайси Розї низ дар ин бора чунин аст: «Ва он 
‚њо‛ ва ‚алиф‛-ест, ки дар авохири баъзе асомї љамъро 
бошад, чунонки ‚зарњо‛, ‚гавњарњо‛ » (8, 170). ‚Ва аммо 
њарфи љамъ чунонки ‚зарњо‛ ва ‚гавњарњо‛ бештари 
шуаро раво надоранд, ки онро њарфи равї созанд, 
њамчунон ки ‚нун‛-и ‚мардон‛-у ‚занон‛ ва аммо асомии 
(исмњо) ‚ѐ‛- и чун ‚пой‛ ва ‚љой‛ ва афъоли (феълњо) 
амрї чун: ‚дарой‛- ю ‚бикшой‛ раво бошад...‛ (8, 172). 
Аммо Мањинбону дар асари худ дар ин бобат назари 
хешро мушаххасан баѐн накардааст.  

Њољї Каримхони Кирмонї пасвандњои -ак ва -ча-
ро њарфи тасѓир номида, калимахои духтарак ва боѓчаро 
мисол овардааст, аммо Мањинбону Санеъ ба ин андешаи 
Њољї Каримхони Кирмонї эрод гирифта, бо чї асосе 
онро иштибоњи Шамси Ќайси Розї номидааст, 
мутаассифона, ба мо равшан нашуд.  

Тавре ки аз баррасии афкори забоншиносии 
Шамси Ќайси Розї аз нигоњи Мањинбону Санеъ дар 
‚Сайре дар дастурнависии забони форсї‛- бармеояд, 
Шамси Ќайси Розї на танњо як донишманди бењамтои 
наќди шеър, балки бењтарин донандаи илми забон- 
шиносї низ будааст. Он эродњое, ки забоншинос 
Мањинбону Санеъ дар ‚Сайре дар дастурнависии забони 
форсb‛ гирифтааст, андешањои xолибу бунѐдї набуда, 
ба фањмиши забоншиносии муосир низ мувофиr нестанд.  

Баррасии њамаљонибаи афкори забонштносии 
донишманди мумтози улуми адабї Шамси Ќайси Розї 
ба хуби собит менамояд, ки ў бар њаќ нахустин аз 
бунѐдгузорони дастурнависї дар забони форсии тољикї 
мањсуб меѐбад. 
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II. ВОЖАШИНОСЇ 

БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ВОЖАЊОИ ИЌТИБОСИИ 
АРАБЇ  ДАР АШЪОРИ ТУЃРАЛ   

С. Расулов, дотсенти ДДОТ 

Мусаллам аст, ки забони адабии ҳар як халќ 
(миллат) аз қабатҳои мухталифи луғавї иборат буда, яке 
аз он қабатҳои луғавиро вожањои иқтибосї фаро меги- 
ранд. Калимаҳои иќтибосї чунин вожаҳоеанд, ки ин ѐ он 
мафҳуми ҳаѐтан муњимро ифода карда,бе ягон мушкилї 
љойи холиро дар забони дигар пур мекунанд. Инкишофи 
маъноии калимаҳои иќтибосшуда баъдтар аз ҳисоби 
имкониятњои дохилии луғавї идома меѐбад. Дар ин 
замина иқтибосҳои луғавиро ба ду навъ: а) қабули 
калимањои бегона. б) тарљумаи таҳтуллафзии калимаву 
маъноҳои бегона (калкаҳо) људо кардаанд. Ҳамчунин 
иқтибосҳои луғавї ба гурўњҳои бевосита ва бавосита 
људо карда шудаанд (ниг.ба: 1; 2; 4; 6;) 

Аз ҳамин нигоҳ, агар ба ашъори Наќибхони 

Туғрал мутаваљљеҳ шавем, як гурўҳи муайяни вожаҳои 
ашъори ўро калимаҳои иќтибосї фаро мегиранд. 
Бинобар он, мо тасмим гирифтем, ки дар доираи ин 
гузориши илмї андешаву мулоҳизаҳои хешро рољеъ ба 
дараљаи корбасти вожаҳои иқтибосии арабї дар осори 
Туғрал ва мазмуни мўҳтавои онњо баѐн созем. 

Дар ашъори шоир вожаҳои иқтибосии арабї 
нисбат ба ўзбекї,русию урупої бештар мавриди корбаст 
қарор гирифтаанд. Бояд гуфт, ки дар таърихи инкишофи 

забонҳои олам кам забонеро пайдо кардан мумкин аст, 
ки ба забонҳои дигар дар муддати беш аз ҳазор сол 
пайваста тазйиқ оварда, ба онҳо беист калима дода 
бошад. Яке аз њамин гуна забонњо, ки ба таркиби 
луѓавии забони тољикї таъсири назаррас расонидааст, 
забони арабї мебошад. 

Дар ин бобат забоншинос Т. Бердиева чунин 
изњори ақида мекунад: «Сабабҳое, ки аз табиати забон 
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бармеоянду ба ворид шудани унсурҳои бегоназабон 
замина мегузоранд, пеш аз ҳама эҳтиѐљи номдињии 
(номинатсияи) ҳодисоти сершумори ҳаѐти рўзмарра 
аст...» (1,8). 

Калимаҳои иќтибосии арабиеро, ки дар ашъори 
НаќибхониТуғрал мавриди истифода қарор гирифтаанд, 
ба гурўњњои зерини маъної метавон тасниф кард: 

а)Калимаҳои арабии ифодагари мафҳумњои 
муљаррад: адоват, аќл, вањм, ирода,ирфон, ишќ, кайфият, 

муҳаббат, нафрат. Бояд гуфт, ки доираи корбурди 
калимаҳои  иқтибосии арабї дар ғазалиѐти Туғрал яксон 
нест. Яъне дар  ғазалиѐти шоир вожаҳои арабие дида 
мешаванд, ки хеле серистеъмолу оммафаҳм мебошанд; 
ба мисли ақл, ишќ, китоб, қонун, миллат, муҳаббат, ҳалќ 
шоир... Ин гурўҳи калимаҳо дар осори Туғрал хеле 
фаровон корбаст гардида, барои љозибу дилкаш ва 
баландмазмун гардидани осори шоир мусоидат 
намудаанд: 
      Яке саргаштаам дар водии ишќи парирўе, 
      Ки љуз андуҳу кулфат нест дигар ѐри ғамхорам. (1) 

 
      Чи шавад  хиромї,эй гул, сўи гулшани муњаббат 

             Аз тири аќл љустам  соли  тамоми девон, 
То шањди маъниеро резад  ба коми Туѓрал. (295)  

 
Дар мисоли аввал дар ќолаби ибораороии забони 

тољикї бо иштироки ду вожаи арабї (водї, ишқ) ибораи 

водии ишқ ташаккул ѐфтааст, ки ифодаи маљозї аст. 
Вожаи водї сермаъно  буда, маъноҳои дара, сарзамин, 

дашт, саҳро, биѐбонро ифода мекунад. Вожаи ишқ ба 
маънои маљозии ошиќ омада, якљоя ифодаи тасвири 
мавзеи ошиќонро ифода мекунад. Дар забони адабиѐти 
классикї дар ҳамин қолаб чандин ибораҳо: чун, водии 

айман (аз руйи афсонаҳои дини исроилї сарзамини 
муќаддаси Канъон - ФЗТ) водии мањшар, (сањрои 
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ќиѐмат) водии пуралам, (дунѐ) водии хомўшон (гўристон, 
кабристон) ва монанди инҳо дар ашъори ин ѐ он шоир 
дучор мегардад. Вале, ба назари мо, эљодгари ибораи 
маљозии водии ишқ Туғрал аст, ки дар қолаби маъмули 
ибораоройи вожаи арабї як мафҳуми дилписанд ба 
маъноии ошиқ падид омадаст. Дар ҳамин ќолаб баѐн 
ѐфтани ифодаҳоро забоншиносон Б. Камолидинов, М. 

Саломов ва чанде дигарон ифодаҳои маљозї меноманд, 
ки эљодкунандаи ин ќабил иборањо танҳо шоирони 

хушсалиќа мањсуб меѐбанд (ниг.: 3; 4; 11). Ҳамчунин аз 
мисолњои дигар низ пай бурдан мумкин аст, ки дар 
ашъори Туғрал вожаҳои арабии ифодагари мафњумњои 
муљаррад барои ташаккули ифодаҳои маљозї омадаанд 
ва барои љолибияту хонданбоб гардидани ғазалиѐти 

шоир наќш доранд: гулшани муҳаббат (с.198), тири  ақл 
(с.295), ќонуни ишқ (с.204), субҳи ишрат (с.125), љайби 

сањар (с.85) ва монанди инҳо. Ифодањои маљозие, ки дар 
ашъори Туғрал дида мешаванд, бо  вожаҳои иқтибосии 

арабї, чун ишќ, водї, китоб, аќл, ишрат, субҳ, сањар ва  
монанди инњо ифода ѐфтаанд. Ин далели он аст, ки 
бархе аз вожаҳоии иќтибосї арабї дар таркиби луғавии 
забони точикї чунон мавќеъ гирифтаанд, ки бегона 
будани онҳоро на ҳар кас пай мебарад. Ҳамчунин, дар 
таркиби мисолњои оварда муродифи љуфтистеъмоли 
андўњу кулфат низ ифода гардидааст, ки яке аз ин љузъњо 
арабї (кулфат) ва љузъи андўњ тољикї аст; б) Вожањои 
арабии ифодагари истилоҳоти дини исломро метавон ба 
чунин зергурўҳҳо  људо  намуд:  

1. калимањои мансуби шахс: зоҳид, набї, Хизр ... 
2. Калимаҳои мансуби макон: қибла, суљуд... 
3. Калимаҳоии мансуби мафҳуми муљаррад ва 

шаъй: Ќуръон, дуо, ќиѐмат ва монанди инњо:  
Биѐ, соќиѐ, соз айш ифтитоњ, 

Намо бикри разро ба шодї никоҳ! 
Хатиби суроҳї бикун хутба сар, 
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Ба оҳанги ќул-ќул ,ба сад шӯру шар. (309) 

 
Ба даври лаъли ту сад Хизр рањнамо бошад, 

            Қабули кас нашавад ин сухан, Худо бошад. (279) 

Баски зоҳид оварад бо тоќи абрўят суҷуд, 

Зўҳра аз тоби ҷамолат наѓмаю афғон суруд. (240) 

Ҳилоли абрўи тоќи ту ќибла медонам, 
Ҳамеша номи ту љойи намоз мехонам. (279) 

Шўру ғавѓои ќиѐмат аз ќиѐмат мекунї, 
Сулсулу дуррољро акнун ѓуломат мекунї. (262) 

 
Аз мисолњои оварда пай бурдан мумкин аст,ки 

вожањои арабии ифодагари истилоњоти динї дар 
таркиби луғавии забони точикї хеле мавќеъ дошта, аз 
гурўҳҳои вожањои фаъоли оммафаҳм маҳсуб меѐбанд ва 
шоир Туғрал низ дар офаридани тасвири бадеї ва 
тахайюлоти эљодии лаҳзавї аз онҳо устодона истифода 
кардааст. Ба вожањои ифодагари маҳфуми динии никоҳ, 

хатиб, хутба тасвиру манзараи дилхушї, хурсандиро 
инъикос кардараст ва никоҳ ба маънои маљозии пайвас- 
тани майю шодї ва хатиби суроњї ба маънои маљозии 
соќї ва зарфи гардандарози шароб далолат намудааст. 
Ибораи «хатиби суроњї» ифодаи маљозї буда, ба қавли 
забоншинос М. Саломов, инкишофи маъноии калима ва 
муносибати он бо калимаҳои дигар ба сабку услуб ва 
маҳорати эљодии ҳар як адиб сахт марбут аст. Вобаста 
ба талаботи фикр ва мундариљаи матни калимањо дар 
асари бадеї тобишњои нав пайдо карда, сермаъно 
мешаванд ѐ баръакс, доираи маънояшон мањдуд мегар- 
данд (ниг.: 11,68). Ин тасвир ба хонанда завќи хушњолї 
мебахшад. Ҳамчунин мисолҳои боќимонда низ дар абѐти 
дигар,ки дар таркибашон вожаҳои ифодагари динии 
зоњид, суљуд, ќибла ва ќиѐмат дида мешаванд, ба маънои 
маљозї омада, бадеияти ашъори Туѓралро хеле љозибу 
хонданибоб гардондаанд. 
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Умуман, дар ашъори Туғрал мавриди истифода 
қарор гирифтани мафњумњои динї  талаботи давру 
замон буда ,шоирон барои љустану пайдо кардани адлу 
инсоф ва рањнамун сохтани дигарон аз вожањои 
ифодагари динии арабї истифода намудаанд. Шоирони 
мо бештар љиҳати ахлоќиву тарбиявии динро ба мардум 
таблиғ менамуданд ва худ намунаи ибрати дигарон дар 
љодаи ахлоқ буданд. Туғрал низ чун як инсони мусалмон, 
дар ашъори хеш аз инъикосу истифодаи вожаҳои динии 

арабї ҳаргиз барканор набудааст. 
в)Вожаҳои арабии ифодагари мафҳумҳои 

иљтимої: арбоб, инқилоб, истиқлол, исѐн, иттиҳод, қозї, 

мулк, раис, султон, љумҳурият, ҳабс. Ногуфта намонад, 
ки зимни вожаи иљтимої сохтори маъмурї, идорї низ 
фаҳмида мешавад. Аз ин мисолњои оварда вожаҳои 
иктибосии мансуби шахсро метавон људо кард: арбоб, 
қозї, раис, султон... 
            Давлати Доро магў, асри Фаридун маљў, 

Юсуфи мисрї мапў, гашта ҳама хоксор! (233) 
 

Лутфат ба Туғрал ом кун, бўсе бад-ў инъом кун, 
Сархуш варо бо љом кун, то мадњи султон парварад.                   
                                                                                          (247) 
        Дода то маро рухсат муршиди хароботам, 
        Ғайри миллати ушшоқ кай ғами миллат дорам? (200) 

       Басе халќи чањон бинвиста шарњи нусхаи њуснаш, 
       Ман андар мусњафи рўяш зи барги гул варақ кардам.         
                                                                                       (203) 
 Ба мизроби дигар ќонуни ишќат соз мекардам, 
 Навои пардаи «Ушшоќ»-ат аз «Шањноз» мекардам.(204) 

Мафҳуми ифодагари иљтимої дар ашъори Туғрал 
мавқеи муҳимро касб намуда, ин мафњумро шоир дар 
офаридани тасвирҳои хаѐлангез ва образњои бадеї 
устодона истифода менамояд. Чунончї, зимни ‚Давлати 
Доро магў, асри Фаридун маљў...‛ шоир ба давлати 
бузургу пурњашамати гузаштаи эронї, ки ними дунѐро 
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тасхир намудааст ва дар ‚Шоҳнома‛ Фаридун шоҳи 
бузурги сарзамини Хуросону Мовароуннаҳр ѐ Эрони 
таърихї аст, ишора  менамояд  ва авлоди  имрўзаи  
ҳамаи  давлатдорони бузургро њушдор  медиҳад, ки бо 
гузаштаи дур то кай ифтихору болидан дори ва замоне 
расидааст, ки анъанаҳои неки  гузаштагонро дар замони 
хеш идома бидеҳ ва чун эшон давлатҳои бузург  барпо  
намо, ки дар  онҳо  адолату инсонпарварї  ҳукмрон 
бошад. Воқеъан, вожаҳои давлат (1. мол, сарват, 

боигарї, дорої; 2.мамлакат; 3. ҳукумат, салтанат, 
ҳукумронї; 4. ғалаба, зафар; 5.маљ. бахту саодат, иқбол, 
хушбахтї; толеи нек), миллат (1 дин, мазҳаб; 2. уммат, 
мардуми ҳаммазҳаб; 3. халќ), ќонун (асли ҳар чизе, 
низом, тартиб, ќоида, дастур) султон (унвони подшоњон, 
подшоҳ, салтанатрон) ва монади инњо ифодагари 
мафҳуми иљтимої буда, дар ашъори шоир бештар ба 
маънои маљозї бањри баланд бардоштани шањомати 
ашъор истифода гардидааст: 

Љаҳони назмро султон чаҳоранд, 
Ки ҳар як боғи донишро  баҳоранд. 
Аввал - Фирдавсї, он, к- аз хоки Тўс аст, 
Аз ў руйи сухан руйи арўс аст. 
Дуюм-Саъдї, ки ў сар зад зи Шероз, 
Расад Шерозиѐнро бар љањон ноз. 
Саюм- сарви  риѐзи Ќум Низомї, 
К-аз ў мулки сухан бошад тамомї. 
Чањорум- Анварї,то сар баровард, 
Чу оби пок аз хоки Абевард… (292)   

Дар ин мисолњо мулк, султон вожаи иқтибосии 
арабии ифодагари маъмурї- иљтимої буда, ба маънои 
ѓайри аслї- маљозї омадаанд. Яъне дар суханофарї ва 
дар арсаи адабиѐт ба сифати малик, султон, шоҳ, 
эътироф гардидани Фирдавсї, Анварї, Низомї ва 
Саъдї мебошад, ки шоир ба њамон маънї ишора дорад. 

г) Вожањои арабї ифодагари истилоҳоти илм, 
тамаддун ва санъат. 
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Дар таркиби луғавии забони тољикї истилоҳоти 
арабиасоси илм, тамаддун ва санъату фарҳанг то 
ибтидои карни ХХ, яъне то инќилоби Бухоро, хеле 
фаровон корбаст мегардид ва имруз низ бештари 
истилоҳоти илми адабиѐтшиносї, забоншиносї,  
мантиќ, санъатшиносиву фарњангшиносї мансуби 
забони арабианд. Дар ашъори Туғрал чанде аз ин  
истилоҳоти илмиву фарҳангї, чун қасида, шеър, тавсиф, 

тасвир ва монанди инҳо мавриди истифода қарор 
гирифтаанд: 

Он, к-e ба камоли шамси дин аст, 
Ба ҳотами илм ў нигин аст... 

Дар ганчи яқин дури ягона, 
Ба зулфи узори шеър шона. (140)  
 

Васфи моҳи ман чу шеъреро  мунаввар  мекунад, 
Офтоб аз матлаи он шеър сар бар мекунад.(239) 

Китоби мушкилоти ишќи ман нањви дигар бошад, 
Намефањмад ба љуз Маљнун дигар кас шарњи ањволам.        
                                                                                            (208)  

 Вожаҳои арабии илм, китоб, матлаъ, шеър, қи дар 
байтҳои дар болооварда ба назар мерасанд, баҳри 
ифодаи мафҳуми илму санъат ва тамаддун омадаанд. 

Ҳамин тариқ, як гурўҳи калимаҳои иқтибосии 
арабї дар ашъори Наќибхони Туғрал мавқеи муайянро 
фаро мегиранд ва ин вожаҳои иқтибосии арабї дар 
осори шоир аз рўйи зарурат ва дар љои худ мавриди 
истифода қарор гирифта ,ба ҳусни ашъори ў боз љило 
бахшидаанд ва онро хонданбобу гуворо сохтаанд. 
Вожањои арабии ашъори шоир аз нигоњи фарогирии 
мазмун ва мўњтавояшон душворфањм набуда, бештари 
онњо дар катори вожањои оммафањм ѐ умумиистеъмолии 
таркиби луѓавии забони адабии точик мавќеъ доранд ва 
ба хонандаи имрўза фањмоанд.Аз ҳамин чињат, дар 
байте, ки дар поѐн меоварем, дараљаи меъѐри истифодаи 
калимаҳои арабї муайян ва фањмиши онро хонанда худ 
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ќазоват мекунад:  
Дар ғамаш килки дабири қалби ман хат мезанад. 

              Аз тапидан изтироби нусњаи симобро! (42) 
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САРНАВИШТИ ВОЖАИ «ЗАМОН» 

Саъдуллоев У., номзади илми филология  

 Забони тољикї таърихи беш аз њазорсола дошта, 
раду бадал ва коњишу афзоиши зиѐдеро аз сар 
гузаронидааст ва то имрўз мероси гаронбањоеро оварда 
расонидааст. Бењуда нест, ки забон бењтарин, 
устувортарин ва муќаддамтарин воситаи посдории 
фарњангу тамаддун аст. 

Мусаллам аст, ки араб бештар зери њукумати Форс 
ќарор дошт ва дер замоне марказњои бузурги араб, чун 
Яман, Бањрайн, Њира ва Њиљоз дар тамаллуки форсњо 
будааст. Аз даврони Њахоманишњо то замони Яздигурд 
муддати 1200 сол ќавми араб бастагии сиѐсию бозоргонї 
бо Форс доштааст ва бисѐре аз вожањои порсї дар ин 
муддат ба забони арабї сироят кардааст. Ба монанди 
вожаи вард, ки номи гули сурх аст ва дар забони порсии 
миѐна (пањлавї)  аллакай шакли гулро  гирифта буд. 
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Донишманди эронї Њидоят Алии Алавї 
менависад: «Донишмандони забоншинос ва муфассирони  
Ќуръон, бо он ки дар бораи баъзе вожањои порсии мављуд 
дар Ќуръон иттифоќи назар надоранд, бо вуљуди ин 
мављуд будани ќариб 30 вожаи порсиро дар Ќуръон ќатъї 
медонанд ва ин вожањо иборатанд аз абориќ, истабраќ, 
бунѐн, таљассус, танўр, тин, љуноњ, дин, рас(с), замњарир, 
занљабил, сиљљил, сароб, сирољ, суродиќ, сирот, табаќ, 
фирдавс, фил, кофур, канз, маљус, миск, маќолид, варда, 
вазир, ѐќут»  (12, 445).  

Мавриди  ќайд аст, ки дар «Ќуръон» мављуд 
будани на 30 вожа, балки дар умум 56 вожаро ном 
бурдаанд. Баъди тадќиќот маълум гардид, ки аз 56 вожа 
34 тоаш мутааллиќи забонњои тољикиву форсї мебошанд. 
Вожањои боќимонда ба тољикиву форсї мансуб будана- 
шон дар шубња аст (ниг.: 9, 52).  

Љойи дигар донишманди эронї Њидоят Алии 
Алавї менависад: «Забони арабї танњо аз забони порсї 
вом нагирифтааст, балки вожањои забонњои њабашї, 
румї, њиндї, суриѐнї, ибронї, нибтї, ќибтї, зангї, 
барбарї ва њатто аз забони туркї низ вориди забони 
арабї шудаанд. Бидуни вожањои мазкур  вожањои замон, 
дирњам, динор, ѓано, мизоб ва сандарўсро њамчун муарраб 
ном мебаранд» (12, 445). 

Дар миѐни вожањои мазкур вожаи замонро низ 
муарраб ќайд кардаанд. Мутааллиќи кадом забон будани 
ин вожаро ќайд накардаанд ва дар умум забонњои 
њабашї, румї, њиндї, суриѐнї, ибронї, нибтї, ќибтї, 
зангї, барбарї ва туркиро ном бурдаанд.  

Вожаи замон шакли чамъбандиаш дар забони 
арабї азмина аст ва дар «Ќуръон»  ягон маротиба ба кор 
нарафтааст. Танњо вожае дар шакли ал-замноњу корбаст 
шудааст, ки ин вожа мураккаб буда, маънии  «Мо ўро 
вазифадор кардем»-ро дорад. 

ًُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ كِتَابًا يَلْقَايُ } ًِ وَوُخْرِجُ لَ وَكُلَّ إِوسَانٍ أَلْسَمْىَايُ طَائِرَيُ فِي عُىُقِ
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(.13/الإسراء){مَىشُورًا  

 Дар «Фарњанги забони тољикї» се вожаи замон 
шарњ ѐфтааст. Вожаи якуми замон زمان ба маънињои 1) 
ваќт, њангом, давр, рўзгор; 2) мўњлат, фурсат; 3) таќдир, 
сарнавишт ва дар забоншиносї замонњои феъл шарњ 
ѐфтааст. Вожаи дуюми замон زمان њаѐт, умр, љон ва маљозї 
марг, аљал, мавт маънидод щудааст. Вожаи сеюми замон 
 навишта мешавад, ба маънињои (ض) «ки  бо «зод ,ضمان
зоминї, кафолат ва гарав ташрењ ѐфтааст (10, 434-435; 11, 
527). 

Забоншинос Ардашер Каримов ќайд мекунад: 
«Дар «Фарњанги забони тољикї» ин калимаро арабї 
гуфтаанд. Аммо ин калима аслан эронї буда, аз эронии 

ќадим  љamāna   «ваќт, њангом», ба арманї zўmān, zimnā, 

аз ин љо ба суриягї  zaњnāљ zamnā,  яњудї  zemān, аз ин љо 

ба арабї zamān иќтибос шудааст. Ба шакли замон ва 
замона бо вариантњои гуногуни вокализмаш ин калима 

дар аксари забонњои эронї дида мешавад: пањлавї zamān, 

zamānak, форсї, дарї,  тољикї  zamān, -a, помирї zamůna, 

афѓонї zamāna ва ѓайра (3, 106). 
Алиакбар Дењхудо такя ба як ќатор фарњангњо 

(Ѓиѐс-ул-луѓот, Бурњони ќотеъ, Анљуманоро, Онандрољ, 
Асос-ул-иќтибос, Кашофи истилоњот-ул-фунун, Нисбият, 
Доират-ул-маорифи форсї) менависад, ки замон 
муштарак аст, миѐни арабу аљам ва дар  пањлавї  замон 
 аз эронии бостон , ژمىگ  дар арманї (дахил) жаманг , زمان 

љамона ًجماو, оромї љаман جمه, суриѐнї забно زبىا, ибрї 
замон زمان , арабї (дахил) замон زمان , низ дар пањлавї 
жамон ژمان  корбурд дошт (ниг.:1, 428). 

Луѓатнигорон Муњаммадњусайни Бурњон (6, 103), 
Муњаммад Ѓиѐсуддин (7, 396) ва Њасани Анварї (2, 1204)  
перомуни баромади вожаи замон њарфе нагуфтаанд, 
танњо Муњаммад Ѓиѐсуддин дар маънї илова мекунад, ки   
лафзи замон ба муќобалаи замин воќеъ шавад, ба маънии 
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осмон бошад. 
Муњаммад Муин ќайд мекунад, ки вожаи замон ба 

маънињои 1) ваќт, њангом; 2) давр, ањд; 3) дастурї вўќўи 
феъл дар њангоме ва он шомили мозї, њол ва мустаќбил 
аст, маънидод кардааст ва ќайд мекунад, ки  муштарак 

миѐни форс ва  араб аст. Дар пањлавї дар шакли  zamān,  

дар ибрї  ǰ amāna, дар оромї ǰ emān корбурд дошт (8, 
1746). 

Вожаи zamān дар аксари забонњои эронии шарќї 

низ роиљ аст: дар суѓдї zmn (žamn  ˂* žamān(a)) *˂ žamānu 

«замон, ваќт»;  žmn(w) (žamn(u))  «ваќт, соат»;  zmny  

«замон, ваќт, давр» (ниг.: 4, 461). 
Њамчунин дар чанд забони муосири эронии шарќї, 

ки зоњиран вожаи иќтибосии тољикист: яѓнобї zamon, 

вахонї zǝmon, ишкошимї zьmon / ʑamon, шуѓнонї zamūn 

корбурд дорад. 
Хулоса, вожаи замон  дар эронии ќадим дар шакли 

*zamāna, авестої zamān,  портї žamān мављуд буд ва аз 

забони эронии ќадим ба дигар забонњо (чї ба забонњои 
эронї ва чї ба забонњои бегона) иќтибос шудааст. 

 

 

 

 

 

 

 

Љадвали иќтибос шудани вожаи «замон» ба дигар 

забонњо 
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Эронии 

ќадим 

*zamāna 

Оромї 

zamān 

Арманї 

zmān, 

zimnā 

Арабї 

zamān 

 

 

Суѓдї 

zmn 

žamn  ˂* 

žamān(a) 

Портї  

žamān 

Форсии 

миёна  

Žamān, 

zamān 

 

Ишкошимї 

zьmon / 

зamon 

Форсии нав 

zamān, -a 

 

Дарї  

zamān, -a 

 

Тољикї 

zamān, -a 

Пашту  

zamāna 

Авестої 

zamān 

Яѓнобї 

zamon 
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Суриёнї 

zaƀnā  ˂

zamnā 

Ибрї 

zemān 

 
Вахонї 

zаmon 

Шуѓнонї 

zamūn 
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ВОЖАЊОИ МУЌАДДАС– ОБУ ОТАШ ДАР ТАРКИБИ 
ВОЊИДЊОИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО  

Њ. Талбакова, дотсенти ДМТ 

       Воњидњои фразеологї яке аз бобњои муњимми илми 
забоншиносї буда, дар бахши вожашиносї (лексиколо- 
гия) омўхта мешавад. Воњидњои фразеологї ифодаи 
маънои яклухт дошта, вожањои таркиби он ба ќисмњо 
људо намешаванд. Онњо аксар ваќт ба маънои маљозї 
омада, образноканд. Вожањои фразеологї моли халќ 
буда, бештар дар забони зиндаи мардумї пайдо шудаанд 
ва мешаванд.Офаранда ва эљодкунандаи он халќ 
мебошад (ниг.: 3; 5; 11). 
        Дар забони тољикї калимањои ифодакунандаи 
мафњумњои муќаддас зиѐданд, вале мо танњо ду вожаро 
меорем, ки бе онњо њаѐтро тасаввур кардан мањол аст. 
Онњо аз љињати маъно муќобили якдигаранд: об-оташ 
(алав, алов). 
        Дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ омадааст: об-моеи 
шаффофи беранг,ки дар њолати софї аз омезиши 
химиявї њидроген ва оксиген иборат аст (8, 882). Оташ – 
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он чї дар ваќти сўхтани чўб, ангишт ва ѓайра ба вуљуд 
меояд ва дорои равшанию гармист, алав (8, 931). 
        Чунон ки ба њамагон маълум аст, бе обу оташ  њаѐт, 
њастиро тасаввур кардан номумкин аст. Омили њастии 
зиндагии инсон ин ду мафњуми муќаддас аст.Бо вуљуди 
он ки об  њаѐт аст, сабзиш аст, зиндагї аст, дар мавриди 
дигар он метавонад, њаѐтро аз байн барад, нобуд созад, 
нест кунад. 
        Айнан њамин хусусият дар вожаи оташ низ 
њувайдост. Оташ  рамзи њаѐт, дили гарм, чизњои пухтаи 
ѓизої, хонаи гарму ободи инсонњост. Лекин дар як ваќт 
несткунанда, аз байн барандаи њаѐт ва њамаи ашѐњост. 
        Аз таърих маълум аст, ки мардуми мо оташпараст 
буданд. Оташ, ки чизи муќаддас буд, дар мавридњои 
зарурї онро бо маќсадњои муайян кор мефармуданд:  
        Рўзи тўй арўсу домодро гирди оташ чарх занондан – 
барои гармии дили арўсу домод ва пайвандон; дар охири 
моњи Сафар аз болои оташ љањидан (дар се љой оташ 
даргиронда аз болояш мепаранд), то ки дарду ранљ ва 
гуноњњо сўзанду онњо пок шаванд. 
        То њол дар хонаи баъзе аз мусибатдорон ѐ азодорон 
дар љое, ки шахси фавтида хоб буд, чароѓ мемонанд, ки 
он аз оташпарастии мардуми мо дарак медињад. Аз 
њамин хотир аст, ки дар байни мардум ифодаи ‚дар гўри 

касе, чароѓ  чироѓ мондан‛ дар истеъмол аст. 
         Вожањои фразеологї , ки як бахши таркиби луѓавии 
забонамон мебошанд, мањз ду вожаи муќаддас (об, 
оташ)дар таркиби онњо хеле фаровон истифода шудаанд. 
         Дар адабиѐти классикї, дар эљодиѐти шоиру 
нависандагони муосир низ онњо хеле серистеъмоланд: 
          Хоки поят бўса хоњам дод, обам гў бибор, 
          Обрўи мењрубонон пеши маъшуќ об 
 
         Сад бањр агар захира гардад, 
         Оби дари хона тира гардад. (Саъдї) 
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          Нест муборак ситам ангехтан,  
          Оби худу оби касон рехтан. (Низомї) 

                                                         
         Хирадманд кушад, к-аз оташ рањад,  
         На худро ба сўзанда оташ дињад. 
                                                         (Асадї) 
        То кард сиѐњ абрувонро, 
         Оташ зада шохи арѓувонро. 
                                                           (Њилолї)  
        Чароѓи хона мегўянд занро,  
        Ба оби зар нависанд ин суханро 
                                                             (М. Турсунзода) 

     Азбаски ин вожањо (об, оташ) муќаддасанд, дар 
эљодиѐти дањонакии халќ низ хеле фаровон истеъмол 
шудаанд: 
         Об дар кўзаву ташналабон мегардем,  
         Ёр дар хонаву гирди љањон мегардем. 

 * * * 
         Чархо фалако, маро ба чарх овардї,  
         Кўлоб будам , маро ба Балх овардї. 
         Кўлоб будам, оби ширин мехўрдам, 
         Саргашта маро ба оби талх овардї. 

         «Об дар кўзаву ташналабон гаштан» мафњуми 
чизеро надидагирї кардан, фарќ, эњсос накардан аст, 
аммо «оби ширин хўрдан»-зиндагии хуб,њаѐти хубу 
гуворо ва касеро ‚ба оби талх овардан‛ – зиндагии 
носозгор ва ногуворост, ки  дар рубоии халќї хеле хуб 
ифода шудааст. 
         Баъзан обу оташ бо вожаи кардан дар як таркиб 
омада, маънои яклухтро ифода мекунанд: обу оташ 
кардан  хўрок пухтан аст. Инчунин гунаи он обу алов 
кардан низ ба њамин маъно (хўрок пухтан) маъруф аст: 
-Ња обу алав карда шиштаед? (Р. Љалил). 
          Ин љо мо мисолњоро пайи њам аз гўйишњои 
мардумї меорем, зеро офаранда ва бавуљудоварандаи 
воњидњои фразеологї асосан халќ аст. Баъдан маъноњои 
яклухти воњидњои фразеологї бо вожањои муќаррарї 
шарњу эзоњ дода мешаванд: 
       алов баровардан – таб кардан 
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       алов воре (барин) –бадќањр, бадљањл 
       алов воре – чаќќон 
       алов воре – чизи нињоят гарм 
       алови дили касе паст шудан - ром шудан 
      алови дили кас паст шудан – кам шудани хоњиши дили касе ба чизе 
      алови дили касе зинда шудан – аз нав эњѐ шудан; ба зиндагї дил 
бастан 
      алови дили касе мурдан – ноумед шудан 
      алови чашми касеро гирифтан –касеро сахт тарсондан 
      алови даргирѐн воре – ѓамдор 
      аз оташи гўр тарсидан –худотарс 
      аз чашми касе алов паридан - њушѐр, зирак 
      дил алов гирифтан- сахт ташна будан 
      дил алов баровардан –хавотир шудан 
      дил даргирифтан- хавотир, ноором шудан 
      ба дил алов афтодан- хавотир шудан, ноором будан 
      ба дил оташ афтодан – хавотир шудан, аз чизе дар ташвиш будан 
      дар алов сўхтан –таби баланд кардан 
      дар алови дегдон сўхтан - таби баланд кардан 
      ба алов бозї кардан// ба оташ бозї кардан –ба кори номумкин даст 
задан 
     ба сад гулах оташ задан – корчалон, фиребгар 

         Бо вожањои об, оташ, (алав, алов) дар забони адабї 
ва нутќи  гуфтугўї вожањои фразеологие сохта шудаанд, 
ки онњо аввал дар забони мардумї пайдо  шуда, баъд ба 
забони адабї ворид гардидаанд ва онњо њам дар нутќи 
гуфтугўї ва њам дар забони адабї ба тарзи васеъ 
истифода мешаванд:  

гапи касеро об додан – ќувват додани сухани касе; 
гапњои об нарасида – нав, навигарї; 
аз дањон (дањан) об рафтан- аз касе ќаноатманд шудан; 
аз дањон (дањан) об рафтан – мафтун шудан, сахт 

хоњишманди чизе будан; 
аз дањон об рафтан - њайрон мондан; 

  аз дањон об рафтан – мурдан, фавтидан; 
касеро лаби об ташна бурда, ташна овардан – доно, фиребгар, 

корчаллон; 
ба дањон (дањан) об гирифтан –хомўш истодан; 
ба дањон (дањан) об гирифтан – чизе нахўрдан; 
ба дил оби хунук задан – ноумед   шудан;  
ба обу тоб будан – пурра, фарбењ будан 
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ба як ќулт об касеро фурў бурдан – зебо, хушрўй, нињоят зебо 
бо як ќатра об касеро фурў бурдан - хушрўй, зебо 
дањон об кушодан - мафтун шудан 
дањон об кушодан - сахт хоњишманди чизе будан 
дар даруни чизе ( курта , шим ) оббозї кардан - васеъ , васеъ 

будани ягон навъи либос  
дар миѐни обу оташ будан - ноќулай, дар њолати ногувор 

мондан 
дил об хўрдан- бовар кардан 
дили касе ба касе об хўрдан - ба касе бовар кардан 
дил об хўрдан - ќаноатманд шудан 
дил об шудан - ѓамгин шудан 
дунѐро оби азо гирад њам - хоњу нохоњ  
майна об кардан - фикр кардан  
маѓзи по об шудан - фикр кардан 
маѓзи по об шудан - боќувват шудан 
обу адо шудан - хароб, лоѓар шудан 
об задагї барин - ором, тинљ осуда 
обу рў гирифтан - эътибор пайдо кардан 
обу рўи касеро резондан - бе рўи хотир будан 
об ба лаби љўй баромад - мусовї 
оби бинї кардан - гиряи рўякї  
об начашидан - њељ чиз нахўрда, гурусна  
об барин омадан - файзу баракат аз њисоби дигарон 
оби нов барин омадан - чизи биcѐре аз њар тараф омада , 

даромади муфт 
об дар ишкам налуќидан // наљунбидан - танбал, бекорхўља 
обу рўй рехтан - беќадр шудан 
обу таом – хўрок 
обу тоб ѐфтан – батоќат, пуртоќат 
обаш бисѐр – суханњои пуч 
обро пуф карда хўрдан – нозуктабиат 
оби чашм кардан – гиря, гиряи рўякї 
оби чашм шашќатор – гиряи сахт, гиряи љонгудоз 
обу хокистар шудан – хароб, лоѓар шудан 
оби ширин хўрдан – зиндагии хуш доштан 
пой об фаровардан – монда шудан 
равѓани чашм об шудан – мењнати зиѐд кардан(нисбат ба 

олимон, дўзандагон гуфта мешавад) 
рўйи об баромадан – намоѐн шудан 

чизеро об карда хўрдан – бо пуррагї донистани чизе 
чашмро об додан – аз чизе ќаноатманд шудан 
чашм об гирифтан – мафтун шудан 
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чашм пури об шудан – гиряи ногањонї 
љигар об шудан – ѓамгин шудан 
љигар хун шудан – азоби бисѐр дидан 
як чакра об//як ќатра об – каме, ќадре 

 Хулоса, дар таркиби воњидњои фразеологї вожа- 
њои обу оташ, ки онњо муќаддасоти њаѐт ва њастии олами 
мављудот аст,инчунин дар таркиби зарбулмасалу маќол- 
њо низ онњо серистеъмоланд. 
 Шояд ин њодиса аз он сабаб бошад, ки ин ду 
мафњум асоси мављудияти њаѐт, зиндагии инсонњост. Бе 
онњо(обу оташ) зиндагї арзи вуљуд намекард. 
 Ба ин хотир мардуми эронинажод обу оташро 
рамзи муќаддасот пос дошта, дар рўзњои хурсандї ва 
њатто ѓамгинияшон њамчун эњтиром ба ниѐгон бо тарзи 
расму русуми гузаштагони худ онњоро кор мефармоянд. 
 Њатто ба фарзандонашон таъкид мекунанд, ки дар 
даруни обу оташ тўф накунанд, чизњои ифлосро 
напартоянд, онњоро њамеша пок нигоњ доранд. 

Вожаи об дар таркиби зарбулмасалу маќолњо 

 Вожаи ‚об‛ дар таркиби бисѐр зарбулмасалу 
маќолњо корбаст шуда, тобишу љилоњои маъноии зиѐде 
пайдо кардааст. Мо барои таваљљўњи хонандаро љалб 
намудан машњуртарин зарбулмасалу маќолњоро бо 
љузъи ‚об‛ овардем. 
 Об агар садпора гардад, боз бо њам ошност 
   *** 
 Обро лой куну моњияша гир 
   *** 
 Оби дари хона ќадр надорад 

  *** 
Обу ободонї гуфтаанд 
  *** 
Оби ганда ба њандаќ 
  *** 
Об аз сар лой 
  *** 
Оби рехтаро бардошта намешавад 
  *** 
Об дар як љой истад, бўй мегирад 
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  *** 
Оби шабмонда, шўйи пасмонда 
  *** 
Об аз сар гузарад, чї як ваљаб, чї дањ ваљаб 
  *** 
Оба бину мўза каш, њавоя бину ѓўза каш 
  *** 
Аз оби дањони саг оби дарѐ њаром намешавад 
  *** 
Бетолеъ агар кишт кунад,  об наѐбад, 
Хуштолеъ киштаву нокишта баробар. 
   *** 
Белро ба равиши об мезананд 
  *** 
Бе бисмилло об ранг намегирад. 
Гунањро узр шўяд, љомаро об. 

Гулўятро нон гирифт, ба сари об рав, агар об гирифт, ба сари хок 
рав. 

  *** 
Дарѐро об машњур кунад, одамро мењнат. 
  *** 
Давои ќурут – оби љўш. 
  *** 
Дунѐро об зер кунад, мурѓобиро чї ѓам. 
  *** 
Дар чила об дидї, бањора дар хоб дидї. 
  *** 
Заминро об вайрон мекунад, одамро одам. 
  *** 
Кўзаи наву оби хунук. 
  *** 
Кулол дар мундї об хўрдааст. 
  *** 
Морбозро мор кушад, оббозро об. 
  *** 
Моњї об ќатї зинда аст, одам фарзанд ќатї. 
  *** 
Нињол аз об сер не, бача аз хоб. 
  *** 
Нињол об ќатї, одам фарзанд ќатї. 
  *** 
Некї куну дар об парто. 
  *** 
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Обу ободонї гуфтаанд. 
  *** 
Пойи касе сўхт, лаби об. 
  *** 
Рўбоњро об барад, думашро сих мекунад. 
  *** 
Санги вазнинро об намебарад. 
  *** 
Тайѐрии об дар хушкї. 
  *** 
Тут  хўрдї, об хўрдї, бурдї, 
Зардолу хўрдї, об хўрдї, мурдї. 
  *** 
То реша дар об аст, умеди самар аст. 
  *** 
Уштурро бо кафлес об намедињанд. 
  *** 
Хари лўлиро об дењ пулаша гир. 
  *** 
Хокро бо хокистар об куну дар Ватан хўр. 
  *** 
Хунро бо хун не, хунро бо об мешўянд. 
  *** 
Љўйро об вайрон мекунад, одамро одам. 
  *** 
То гўсола гов шавад, 
Дили соњибаш об шавад. 
  *** 
То гўсола гов шавад, 
Дили очаш об шавад. 
Ту некї мекуну дар Даљла андоз, 
Ки Эзид дар биѐбонат дињад боз. 
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ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ СОЊАИ ГОЗУРГАРЇ ДАР ДОСТОНИ  
«ТОЛИБ ВА МАТЛУБ»-И  ФИТРАТИ ЗАРДЎЗИИ 

САМАРЌАНДЇ 
Њалимова С., дотсенти ДМТ 

Асри  ХVII аз даврањои инкишофи њунармандї 
буд ва ин марњилаест, ки вожањо ва истилоњоти касбї ба 
забони адабї бештар ворид гаштааст. Аз ин табаќаи 

аҳолї шоирони машњуре баромаданд ва дар инкишофи 

забону адабиѐти мо сањми худро гузоштанд. Аз 3 шоири 
машњури ин давра, ки дар тадќиќоти Садрї Саъдиев 
‚Таърихи адабиѐти тољик дар асри ХVII‛ омадааст, 
Сайидо бофанда,Фитрат зардўз ва Мулњам хиргоњ- 
тарош буданд (ниг.: 1,7). 
    Шоирони ин давр, ки худ њунарманд буданд, аз касбу 
њунарњои гуногуни замони худ огоњ буданд ва ин касбу 
корњоро дар осори худ тасвир кардаанд ва ба ин восита 
лексикаю истилоњоти зиѐди касбї ба забони адабї ворид 
гаштааст. 
     Тасвир ѐфтани касби гозургарї дар достони ‚Толиб 
ва Матлуб‛-и Фитрати Зардўзи Самарќандї бењуда 
набуда, пайдоиш ва инкишофи он ба  даврањои ќадими 
таърихи мардуми эронитабор мансуб мебошад. Чунон 
ки дар ‚Авесто‛ омадааст, дар фањмиши ќабилањои 
ориѐї асосмабдаи зиндагї 4 унсур: об, оташ, хок, бод 
буд. Онњо тоза нигоњ доштани худ, макони зист ва боду 
њаворо асоси солимї дониста, барои тоза нигоњ доштани 
он кўшиши зиѐд мекарданд. Сабаби дар дахмањои 
сафолин гўронидани фавтидагон низ олуда накардани 
хок буд. Баъди даврони исломї низ тоза  нигоњ доштани 
худ, либос, макони намоз  бисѐр муњим дониста мешавад 
ва  анъанаи  покї дар њаѐти гузаштагони мо идома 
меѐфт. Касби гозурї аз ќадимулайѐм дар байни мардуми 
мо вуљуд дошт ва он дар маснавии ‚Толиб ва Матлуб‛-и 
Фитрати Зардўзи Самарќандї ба хубї инъикос ѐфтааст. 
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Лексикаю истилоњоти гозурии ин достонро ба гурўњњои 
зерин људо кардан мукин аст: 
    1.Номи пеша ва касби шахс: гозур, гозурї, гозургар, 
гозургарї, љомашў.  
                   Нахустин ишќи гозур ишќи аълост, 
                   Ки обу  тоби ў пардози дилњост (2.2, 1). 
                   
                  Зи касби гозурї касби маошам, 
                  Ки равнаќбахши њар рангинќумошам (2.2,25). 
 
                  Ба он гулпирањан гардид зоњир. 
                  Ки дар гозургарї буд дасти моњир (2.2, 28).  

Вожаи љомашў низ дар достон њамчун муродифи 
ин калима дучор мешавад:  
             Дари ин хонаро бикшо ба рўям, 
             Наям бегона, пири љомашўям (2.2, 26). 

Калимаи шустагар низ дар забон ба кор меравад 
ва ин касб дар ‚Шањрошўб‛-и Сайидои Насафї  тасвир 
шудааст ва ин калима дар луѓат чунин шарњ дода 
шудааст: ‚Шустагарї‛ пешаест, ки соњибони вай карбос 
ва суфњои хоми даѓал ва зардчарангро шуста, сафед ва 
суфта мекунанд (ниг.:1,486). ‚Пардозгар‛ касест, ки 
чизњои бофтаро пардоз медињад (ниг.:9,286). Дар соњаи 
бофандагї шустагар шахсест, ки як ќисми кори 
газворбарориро иљро мекунад. Яъне баъди бофтани 
матоъњои пахтагин онро бо тарзњои махсус шуста, кўфта 
(зада) сафеду суфта мекунад: 
          Шустагар амрад, ки бошад зери дасташ бањру бар,  
          Њукми ў љорист чун оби равон дар хушку тар.    

              Хидматашро бар сари худ мекунам њамчун кудунг,  
          То дигар ўро набошад њољати пардозгар (2.1, 439). 

Њамин тавр калимањои гозур, љомашў ва шустагар 
дар забон истеъмол мегарданд, ки бо тобишњои маъноии 
худ фарќ мекунанд. Њар касе метавонад амалиѐти 
љомашўиро анљом бидињад, аммо гозур ѐ гозургар шахсе 
буд, дар ин кор мањорату ќобилияти људогона дошт ва 
либосњои ќиматбањои асилзодањоро шустушў мекард. 
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Калимањои гозур, гозургоњ ва гозурї дар луѓатњо 
чунин шарњ дода шудааст: Дар ‚Фарњанги забони 
тољикї‛: ‚Гозур//гозар - либосшўй, љомашўй, шустагар‛ 
(1.8, 274). ‚Гозургоњ//гозургањ -  љойе, ки дар он гозурї, 
шустагарї мекунанд‛ (1.8, 274). Вожањои  гозур, 
гозургоњ дар осори Рўдакї, Фирдавсї ва шоироне зиѐди 
дигар низ омадааст ва онњо дар луѓатњо низ дарљ 
гардидаанд (ниг.: 1.8; 1.2; 1.3 ). 
            Яке гозур он хурдсандуќ дид, 
            Бипўйиду аз коргањ баркашид. 
            Ба гозургање к-андар ў буд санг, 
            Сари љўйро коргар карда танг. “Шоњнома” (ниг.: 1, 2). 

Дар ‚Луѓатнома‛-и Дењхудо: ‚Гозур – љомашўй, 
сапедкор, ќассор, њавворї ва гозурро ба тозї ќассор 
хонанд ва њавворї низ гўянд‛.‚Гозургоњ – љойи 
рахтшўйї, рахтшўйхона‛ (1.3,  9). Муродифи арабии он 
ќассор низ ба забони тољикї ворид гардида дар осори 
адабиѐти классикї ба кор рафтааст. Ин калима дар 
осори шоирон дучор меояд. (ниг.: 1.10). 

Дар ‚Фарњанги форсї‛-и Муин:‚Гозур - он кї 
љомањоро шўяд ва тамиз кунад, рахтшўй (1.6, 
742).‚Гозургоњ - мањалли рахтшўйї, рахтшўйхона‛ (742). 
‚Гозурї – шуѓл ва амалиѐти гозур: рахтшўйї, ќисорат‛ 
(1.6, 743).Вожаи гоз дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ 
чунин шарњ дорад: ‚Гоз – I. 1.миќроз, ќайчї; 2. ќайчии 
махсус, ки бо он тахтањои тилло, мис ва нуќра бурида 
мешавад. 3. ќайчии махсус, ки бо он сари (гули шамъро 
мебуранд. 4.маљ. бо дандон газидан, бо дандон газидани 
чизе. 5. маљ. зарба, силї, торсакї. 
    ‚Гоз II. – як навъ алаф, ки хўроки чорпоѐн 
мебошад.‛ (1.8, 274).Маълум аст, ки гозурон ва 
шустагарон либосро бо як навъ алаф зада-зада 
мешустанд. Њангоми иљрои ин амал аз ин гиѐњ кафк 
мебаромад ва барои шустан ѐрї медод. Ѓолибан ин 
њамон гиѐњи шўра//шўрак аст, ки хўроки чорпоѐн аст ва 
бо он либос мешустанд ва аз он собун њам мепазанд. 
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         Чуноне ки аз шарњи ин калима дар луѓатњо 
маълум мешавад, дар гузашта дар сарзамини мо 
коргоњњои махсусе мављуд буданд, ки ба шустушўйи 
либос машѓул буданд. Дар достони ‚Толиб ва Матлуб‛-
и Фитрати Зардўзи Самарќандї ба воситаи тасвири 
ишќи гозур-писар љараѐни кор ва нозукињои ин касб 
тасвир ѐфтааст.  
                           Ба кори модараш он гуна устод, 
                           Ки рўйи шамъ шустї бо дами бод... 
                           Ќумошеро, ки ў пардоз мекард,  
                           Ба рахти њусни Юсуф ноз мекард (2.2, 16) 
                           Зи тардастї ба мижгон ваќти пардоз, 
                           Људо кардї зи дебои нигањ ноз (2.2, 17). 

Аз рафти достон ин нукта маълум шуд, ки гозурї 
як амалиѐти одии шустагарї набуда, балки касби 
махсусе будааст, чунки мардум либосњои ќиматбањои 
худро ба гозурон медоданд ва танњо чирадасттарин 
шахсон метавонистанд ин амалро иљро кунанд.  
     Таърих гувоњ аст, ки мо аз даврони ќадим соњиби 
давлатњои бузурге будем, ки назири онњо дар таърихи 
башарият кам аст. Шоњони он бо адолатхоњї, илму 
маърифат, шукўњу шањомат ва сарвату боигарї маъруф 
буданд ва мардумони сарватманд њам хеле зиѐд буданд. 
Ва албатта шоњон ва ин табаќаи љамъият либосњои 
гаронбањо ба бар мекарданд ва барои шустани либосњои 
онњо танњо чирадасттарин шахсон лозим буданд. Ин 
далели аз ќадимтарин даврон мављуд будани гозургоњњо 
дар сарзамини мо аст. 
   2. Номи воситањои мењнати гозурї: ташт, зарф, 
собун, об, оташ, гулхан, ахгар, хокистар, тахта, чўби 
тахта, санги пардоз, тор (-и либос):  
    ‚Ташт – тоси калони мисї, лаган, таѓора‛ (1.10, 
346). Зарфе, ки гозурон дар он љомашўйї мекарданд.  
      Фитрати Зардўзи Самарќандї њамчун шоири 
нозукхаѐл тобишњои маъноии калимањоро моњирона ба 
кор бурдааст. Калимаи ташт дар таркиби ибораи 
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устувори ‚аз бом афтодани ташт‛ омада, маънои расво 
шудан, овоза шудани ягон воќеа, ошкор шудани сирро 
ифода намудааст: 
             Нињон чун созам ин аз ѓам чу анљом, 
             Ки ташт њастему уфтодем аз бом (2.2, 56). 
 
            Кафи собун ба дасташ буд мањтоб,  
            Бувад худ ин сухан равшантар аз об (2.2, 17). 

3.Номи матоъ, пўшокињо, ќисматњо, навъи он: 
пўшиш, пироњан, љома, либос, хилъат, ќумош, дебо, 
паранд (матои абрешимї, њарир, шоњї), чодар, чодари 
хоб, гулпироњан, шабпўш, дастор, дастори рангин, 
атлас, ќабо, рахт, љайб, доман гиребон, тукма, хилъати 
роњ, рангинќумош, пироњани так, кулоњ, оњанљома, 
њарир ... 
             Њубоби нури гардун ќуббаи нур, 
             Њарири пўшиши ў чодари нур  
             Гиребонаш чу љайби субњ пора,  
             Ба давраш тукмањо њамчун ситора (2.2, 49). 
                 
             Сафобахшанда шабпўше ба сар дошт, 
             Ки аз вай моњ доѓе бар љигар дошт (2.2, 23). 
 
             Гар оњанљомаро мешуст аз гард, 
             Сафояш љазби маќнотис мекард (2.2, 17). 

    5. Номи амалиѐт, љараѐни кори гозурї 
        Дар достони ‚Толиб ва Матлуб‛-и Фитрати 
Зардўзи Самарќандї лексикаю истилоњоти зиѐди ин касб 
инъинос ѐфтааст, ки љараѐни кори гозуриро ифода 
менамояд: дар гозурї дасти моњир доштан, либосро бастан, 
либосро аз бањри шустан додан,  гирењ (бўхча)-ро ба сар кардан, ба 
лаби дарѐ бањри шустан рафтан, дар лаби дарѐ маскан кардан,  оташ 
афрўхтан, обро гарм кардан, гирењро кушодан, барои шустушў додан, 
бар сари санг мондан, шустан, шустушў кардан, рахтро бар сари санг 
кўфтан, либосро бар тахтаи санг задан, љомашўйї кардан, бар рахт 
об задан, рахтро пардоз додан, шустушў карда додан, мусаффо 
будани шуста, обу тоб додан, доману остин афшондан, пардоз додан 
(кардан), ба рўйи хилъат ранги сафо бахшидан, баъди пардоз ба тор 
афкандан, бо оташ хушк кардан, кораш шустушў будан, (либосро) 
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бар дўш барафкандан, пироњанро ба бар кардан, либоси шустаро 
пўшидан, дар оина дидан, кисаи зар додан... 
            Ба кори модараш он гуна устод,  
             Ки рўйи шамъ шустї бо дами бод. 
             Лаби обе, ки ўро буд маскан, 
             Дамидї љон чу оби Хизр мањкам. 
             Зи тардастї ба тарфи бањри найранг, 
             Њазорон рахту дил мекўфт бар санг (2.2,16). 

      Мањалли кори гозурон асосан лаби бањр, дарѐву 
љўйњо буд ва шоир ба он ишора кардааст. 
      Шоир њангоми офариниши ин асар  иборањои 
зиѐди устувор ва маљозиеро овардааст, ки ба ин пеша 
алоќамандї доранд: рахти дил шустан (ѓубор аз дил 
баровардан), аз дил рахти ѓамро шустан, (ѓамро баровардан), 
дурангї шустан (киноя аз дурўягињоро бурдан), ба об аз рўйи оташ 
дуд шустан (мањорати баланди гозурї), бо оташи дил хушк кардан,  
бо собуни субњ хуни шафаќи шомро шустан, аз рўйи дањр зулмати 
шабро шустан (носозгорињо, бадињоро бартараф кардан), сўхтанро 
шустан, аз оташи дил бетоб гаштан, сари дилро бар санги сабурї 
мондан, гиребон даридан, гиребон чок задан (аз ѓаму андўњ бетоќат 
шудан), даст ба гиребон задан, дар гиребон сар нињон кардан 
(гирифтори мушкилоте шудан, дар њалли он фурў мондан),  ба домон 
гарди ѓубор нишастан (бадномї), домон дар чанги дард будан 
(ѓамгинї), фурў шустан, аз оташи дил  бетоб шудан (бетоќатї аз 
сўзи дил), бо об нури зулмати шабро шустан, саргарми об будани 
оташ, ќумоши нур аз дарѐ баровардан, фирдавси хуб будани шуста, аз 
каф нур рехтан (озодагї), доман барафшондан, ќумоши њуснро 
пардоз кардан, рахти дил пардоз ѐфтан (њолати оромиш),  аз 
шустан даст кўтоњ кардан, аз пардаи дил гарди ѓам шустан, аз 
табъи шўъла сўхтанро шустан, бо либосе айше доштан, аз об 
равшантар будан (ошкоро)... 
          Ба оби базлагўињо ба мафњил,  
          Бишўяд гарди ѓам аз пардаи дил (2.2, 29). 
 
          Надид охир даво аз дарди дурї, 
          Сари дил монд бар санги сабурї (2.2, 37). 
          Зи фикрам дењ суханро обрўе, 
          Ки бояд рахти дилњо шустушўе (2.2, 1). 

   Аз мисолњои боло аз ин пеша огоњии хеле хуб 
доштани шоир ва њам њунари волои шоирии Фитрати 
Зардўзи Самарќандї зоњир аст. 
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6. Ифодаи расму оин ва ишора ба ќиссањои ќуръонї 
    Дар маснавии шоир ба воситаи лексикаю 
истилоњоти гозургарї баъзе урфу одат ва расму оини 
тољикон ифода гардидааст: либосро бар дида молидан, 
ба номањрамон нишон надодани либос, ба ваќти мотам 
сиѐњ кардани либос, ба ваќти ѓам дасторро бар замин 
задан.  
                Ба ваќти гиря он мотамрасида, 
                Либоси ѐр молидї ба дида (2.2, 33). 
 
                Чї лозим бар љамоли пурасосаш, 
                Ки њар номањраме бинад либосаш (2.2,36). 

     Њамчунин дар асар ба ќиссаи њазрати Юсуф 
ишорањо њастанд: 
                 Илоњо рахти дил он гуна пардоз, 
                 Ки бар пироњани Юсуф кунад ноз. 
                 Ду олам то зи бўйи ў ба як он 
                 Шавад равшан чу чашми пири Канъон (2.2,1). 

Фитрат дар давроне эљод карда буд, ки дар 
пањнои Эрону Мовароуннањр низ  сабки њиндї њукумрон 
гардида буд. Сабки эљоди ў сабки њиндї аст. Дар 
байтњои боло санъати ињом истифода гардидааст. Рахти 
дил пардоз додан ба 2 маънист: 1) истеъдод, мањорати 
шоирї ва 2) амалиѐти козурї.  
       Фитрати Зардўзи Самарќандї  ба воситаи тасвири 
ишќи гозурписар лексикаю истилоњоти зиѐди ин пешаро 
ба забони адабии мо ворид намудааст, ки ин хизмати 
бузурги ў дар соњаи забони адабї мебошад. 
       Дар боло вожаи хокистарро  њамчун номи воситаи 
кори гозур бењуда наѐварда будем, чунки аз ин љо 
технологияи коркарди собун маълум мегардад. 
Хокистар ин пайвастагињои калий ва натрий мебошад. 
(пайвастагињои калий ќавитар ва пайвастагии натрий 
нисбатан сусттар). Барои истењсоли собун гузаштагони 
мо хокистарро дар об мељўшонданд, оби онро полонда 
дубора то хушк шудан мељўшонданд ва њосил мешуд – 
ашѐхор – ашѐи хўранда. (ашхор//ишхор аз  ашѐхор, яъне 
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моддаи хушк ва сафеди хўранда).  Ба он равѓан њамроњ 
мекарданд ва  собун мепухтанд. Яъне калимаи ишхор 
тољикї аст ва ишќор шакли муарраби он аст. Дар 
‚Шањрошўб‛-и  Сайидо васфи ин пеша омадааст ва ин 
вожа  бо њарфи алиф ва хе сабт гардидааст: 

Мањи собунфурўшам доимо ишхор мељўяд, 
                       Ба ў њар кас, ки савдо кард аз пул даст мешўяд (2.1, 443) 
 
              Дилбари собунпази ман кард савдоро дуруст, 
              Хонаи ман омаду аз ошнойї даст шуст (2.1, 443). 

         Яъне собунро дар гузашта мепухтанд, ки дар 
натиља хосиятњои таббии ин моддањо њифз мегардид ва 
барои бисѐр беморињои пўст давои бењтарин буд. Дар 
замони њозира хокситарро бо моддањои химиявї сўзонда 
сафед мекунанд, ба он равѓан ва хушбўйињо њамроњ 
карда собун њосил мекунанд, ки дар натиља собун арзон, 
фаровон ва бисѐр хуб аст. Вале ин собунњо хосияти 
давої надоранд.Бинобар ин бояд бо усули ќадима 
коркарди собун эњѐ гардад ва дар дорухонањо ба фурўш 
монда шавад. (Аз хокистари гиѐњи шўра//шўрак собуни 
бењтарини давої њосил мешавад, ки бисѐр беморињои 
пўстро шифо мебахшад ва барои сабзиши мўй њам ѐрї 
мерасонад). Дар дорухонањои кишвари њамзабони мо - 
Эрон  ин гуна собунњо то њол фурўхта мешаванд.  
     Њамин тавр номњои коргоњи гозуриро агар дар 
раванди инкишофи забонамон нишон дињем, ба ин сурат 
аст: гозургоњ (шустагарї) – ќасорат (њавворї)– химчистка 
– хушкашўй. Гозургоњњо дар шањрњои ќадимаи  
Тољикистон низ амал мекарданд ва насли солњои 20 ва 30 
онро дар ѐд доранд. Гозургоњњо асосан дар лаби дарѐњо, 
бањрњо ва љўйњо мављуд буданд. Дар гозургоњњо њам 
занон ва њам мардон кор мекарданд. Корњои вазнинро 
мардон ва корњои нисбатан сабукро занон иљро 
мекарданд.  
        Бо барњам хўрдани моликияти шахсї дар даврони 
шўравї ин коргоњњо, ки усули корашон њам хеле куњна 
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гардида буд,  аз миѐн бардошта шуданд. Шакли  
давлатии он, бо усулњои  нави химиявии шустушў дар 
замони шўравї бо номи химчистка машњур гардид. 
       Дар замони истиќлол онро хушкашўй  тарљума 
кардем, ки чандон ба маќсад мувофиќ нест. Чунки  
барои равондани доѓи либос пайвастагии чорхлориди 
карбон истифода мегардад ва њатман ба он каме об 
њамроњ мекунанд, то ки ин пайвастагии химиявї 
либосро нахўрад.Бинобар ин зарурати барќарор 
кардани муродифи тољикї ва ќадимаи он мувофиќи 
маќсад аст ва дар кишварњои форсизабон  то њол бо 
њамин ном амал мекунад ва њатто ин вожа ба  Њиндустон 
њам интиќол ѐфта буд.  
      Мошинањои љомашўии њозира њам амалиѐти 
шустан ва њам амалиѐти пардоз додани либосро иљро 
мекунад. Ќисмати шустушўйи либосњои махсуси ин 
мошинањо (деликатная стирка) њамон кори нозуконаи 
гозуронро њангоми шустан анљом медињад ва аз љињати 
иќтисодї ба оилањо манфиат меорад.Калимаи гозур  
њоло ба таѓйироти савтї дучор гардидааст ва дар шакли 
козур дар забон мустаъмал аст.  
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III. ЗАБОН ВА УСЛУБИ БАЁН 

 
ЗАБОН ВА УСЛУБИ МИРЗО АБДУЛЌОДИРИ БЕДИЛ 

Саид Њалимов, дотсент 

Осори Бедил, ки як куллиѐти калон асту осори 
назму насриeро дар бар мегирад, ба ќобилияти бузурги ў 
дар соњаи забон ва адабиѐт далолат мекунад. Вай 
санъати суханварии замонашро ба ављи аъло расонда,бо 
эљодиѐти худ услуби душворфањми бедилї ѐ сабки 
њиндиро устувор намуд. Забони назми худ, воситањои 
тасвирии он (истиорањои душворписанд)-ро кор карда 
баромад.Эљодиѐти ў бо номи услуби бедилї ѐ сабки 
њиндї дар адабиѐт устувор гардид, вале моњияти он аз чї 
иборат буд,касе фикри муайяне нагуфта буд.Устод Айнї 
аввалин бор, гуфтан мумкин аст, сари гирењи ин 
масъаларо дар адабиѐтшиносї ва забоншиносї кушода- 
аст. Вай дар асари худ фасли махсусеро ба ‚забон, услуб 
ва санъати шеърии Бедил‛ мебахшад ва аз ду љињат ба 
омўхтани забони ашъори Бедил наздик шудааст. Яке 
љињати луѓавї ва дигаре љињати нањвї (синтаксисї) 
мебошад. 
      Устод Айнї таъкид мекунад, ки ‚агар  забони 
шеъри Бедил аз нуќтаи назари луѓатњои људогона якка-
якка мулоњиза‛ (1, 98) карда шавад, ‚ин забон  хеле сода 
менамояд‛ (1, 98),  зеро дар шеърњояш шоир  ‚суханњои 
гуфтугўии халќи тољикро бисѐр кор мефармояд‛ (1, 98). 
Ин ќабил калимањо дар ашъори Бедил феълњои ‚њай 
кардан‛, ‚сар додан‛, ‚киро накардан‛, ‚шерак додан‛, 
‚чашмак задан‛ ва калимањо ва иборањои ‚њаќќи 
намак‛, ‚газак‛,‚дина‛, ‚кўдак‛, ‚калак‛, наъразанон‛... 
мебошад, ки С. Айнї њамчун намуна овардааст (1,98).   
         Дар њаќиќат,ин гуфтањои Айнї воќеият аст. 
Таркиби луѓавии осори назмии шоир, ки устод чандеро 
намуна овардааст, инро ба хубї нишон медињад. Вале 
ваќте њамин калимањои сода  ба ихтиѐри  љумла афтода 
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ба ќонунњои он тобеъ мешаванд, маќсади муаллифро аз 
љумла пай бурдан осон нест. С. Айнї ин душвориро дар 
кор фармудани воситањои тасвири бадеї медонад. Аз ин 

рӯ, - менависад ў, - ‚ваќте сухан дар бораи љумлабандї, 

ташбењот, киноя ва истиорот омад, забони Бедил 

душвортарин забони адабии тоҷик мегардад‛ (1, 99).  

Устод аз намунаи ин гуна шеърњои шоир байти зерин: 
           Гул ба дасту по кї баст имшаб, ки чун ранги њино, 
           Бўсамуштоќон чаманњо зери лаб хун кардаанд. 

-ро оварда менависад:  
        ‚Шоир гуфтан мехоњад, ки ‚маъшуќа ба дасту пойи 

худ гул бастанӣ аст, ба ин сабаб бўсамуштоќоне, ки 

дасту пойи ўро бўсидан мехостанд, чаманњоро дар зери 
лаб гирифта, бўсида хун карда ба ранги њино 
гардондаанд, то ки маъшуќа дар ваќти ба дасту пойи худ 
гул бастан, шояд гулњои ба ранги њиногардидаи ин 
чаманњоро бандад ва ба ин восита бўсиши 
бўсамуштоќон њам ба дасту пойи ў бирасад‛ (1, 99).   
         Дар баробари чунин шеърњои душворфањм, - 
мегўяд Айнї, - Бедил шеърњои осонфањм њам дорад, ки 
дар онњо шоир калимањои одї, сода, дилчаспро дар 
тасвири мавзуъ, воќеа ва дар ифодаи њиссиѐт ба кор 
бурдааст. 

Дар назми шоир калимаҳои сода ва ба фањм 

наздик, ки њамчун воситањои тасвири бадеї-ташбењ, 

киноя, истиора эҷодкорона ба кор бурда шудаанд, 

бештар дар рубоиѐт ва ѓазалиѐташ дида шуда, вале ‚дар 
достонњо ин ташбењњо ба дараљаи ѓазалиѐт сода набуда, 
ќадаре душворфањманд,‛ - менависад Айнї.   (1, 100)         
      Калимањои халќї ва умумиистеъмолї бештар дар 
ѓазалиѐт, рубоиѐт ва достонњои шоир дида мешавад: 

               Аз дарди ту ку диле, ки бетоб нашуд, 

               Ё дида, ки аз шавқи ту бехоб нашуд. 
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              Кардӣ аз баҳри ман видои ватан, 

              Хок бар фарқи ошноии ман.         

  

              Ҳар кӣ дасте ба ҷаҳд обила кард, 

              Хирманак чиду назри ҳавсала кард. 

        Иборањои халќї ва таркибњои забони зинда дар 
назми ў бисѐр аст: чашми тар, бахти сиѐњ, доѓи љонкоњ, 
офати љон, шўри ман, рўзи сиѐњ, домани мурод, дарди 
сар. Иборањои китобї: субњи висол, чини љабин, диѐри 
нокомї, ѓамободи яъс, нисори видоъ, деги фитна, шамъи 
яъс,домани ноз,бањори нозсамар;таркибњои љуфтис- 
теъмоли халќї дар осори Бедил кам нест: хўру хоб, табу 
тоб, хору хас. 
      Шоир њангоми тасвири мавзуъ ва ѐ ќањрамони 
асар ба калимасозии мураккаб машѓул мешавад. Ин 
калимањои мураккаб мањсули хаѐли Бедиланд ва ѐ 
калимањои абстрактмаъно ѐ яке аз љузъњои он ба маънои 
маљозї омада, калимаи мураккабро ташкил додаанд. 
        Дар ѓазалиѐт њам ба калимасозии мураккаб даст 
мезанад:таѓофулкада,рангинхаѐлињои фитрат,ќиѐмат- 
наргисон, хуни вафосириштон, ѓурбатсаро, улфатнигоњ, 
парешонрўзгор,  чаманпайкар: 

            Ба гулзоре, ки он шӯхи чаманпайкар кунад бозӣ... 

      Бисѐре аз калимањои мураккаб, аз вожањои 
абстрактмаъно сохта шудаанд, бинобар ин дарѐфтани 
маънии онњо кори осон нест: надоматсиришт, 
тарањњумоњанг,љустуљўоњанг, ѓуборталош, иќтидор- 
низом,тапишмањмил, њасратандуд, њайратошўб, 
љунунфитрат, љабинхиром, тахайюлшикор,њайратиншо, 
яъсмаол.  

               Гар харобам ва гар бањоли худам, 
                 Ватановораи хаѐли худам. 
 
                  Ин ѓариби диѐри нокомист, 
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                  Гарди сањрои ибратанљомист. 
 

                  Бар рухи ҳам агар нигоње буд, 

                 Њасратандуди нигоње буд. 
 

                  Сояворам – ҷабинхироми вафо, 

                  Лек метарсам аз ҷунуни қазо. 

 

                  К-ин ҷунунфитратони ғарраи ҷоҳ, 

                  Аз ҳавас дар ҳаво фиканда кулоҳ. 

 

                 Пас аз ин арсаи талошғубор, 
                 Нест саъйи касе ба яъс дучор. 
       

                 К-он тазаллумғубори дашти ситам, 

                 Ҷараси корвони водии ғам. 

 

                 Бо забони ҷунун суханҳо дошт, 

                 Ҳайратошӯби анҷуманҳо дошт. 

                 

                 Ҳайратиншои қиссаи асрор, 

                 Заврақ афканд аз ин рақам ба канор.  

                 Ки он ситамдидагони яъсмаол, 

                 Сӯхтанд охир аз тапиш пару бол. 

 

                 Мутриби сози иқтидороҳанг, 

                 Мезанад нағмаи дигар ба чанг. 

                 Ки дар иқлими Ҳинд шоҳе буд, 

                 Гулнигину суманкулоҳе буд. 

                Доми кимиѐсайди дашти ҳавас,  

                Субҳи тӯҳматшикори гарди нафас. 

     Калима ва иборањо: њаќиќатошно, ќудратрасої, 
аршкаманд, соњибтолеъ, гавзантабиат(кундзењн),соњиб-

толеъ, љунунљавлон, тааммулкада, њайратоњангӣ, 

њасраткада,ломаконпарвоз,тахайюлшикор,вањмкаманд, 
яъснашъунамо, накњатшиносон, сабзањузур, тарабтаъ- 

мир,бињиштназир,шавќсиришт,вафоинисбат,њайратоғоз, 
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фитнаљўшї, наѐмфарсо, аљалтўфон, тўњматкамин, 
љањонтасхир, халалтадбир, њарзаамал (бењудаорзу), 
хаѐлоти љунункеш, ѓафлатмашрабони нодоникеш, шўхи 

чаманҷилва, шоњиди ањмарсилоб (сурхљома), дуњули 

шукуфтанхитоб:    
      Эй тахайюлшикори ваҳмкаманд, 

                     Боли онҳо ба тори ҳарф мабанд! 

                     Эй ғарибони яъснашъунамо, 

                     Аз куҷо мерасед бе сару по? 

                     Эй сияҳчурдаҳои сабзаҳузур, 

                     Кӣ дамонидатон ба олами нур. 

     Шоир баъзе калимањои дўстдошта дорад – барќ ва 
аз он калимањои зиѐд сохтааст: барќниќоб, љабини 
барќѓазаб, теѓи барќдам, шуои барќкамин, шўълазори 
барќситам. 
      Забони  насри Бедил низ хеле љолиб буда, дар он 
њамон сабку услуби назмаш мушоњида мешавад: 
‚Шўњрати ин рубої аз њарири коргоњи олами хаѐл огоњ  
гардонд ва накњатшиносони бањори фитратро бўйи ин 

нофа ба љунунзори ҷањони тааҷҷуб расонид.‛ (дар бораи 

рубоии аввалаш: Ёрам њар гоњ бар сухан меояд...). 
        ‚Хор-хори табиат (табъ) шуълаи изтироб андўхт 
ва њасрати тамошо чароѓи бетоќатї афрўхт, то саъйи 
тањќиќ аз он муаммои вањм парда кушояд ва илми яќин 
аз шубањоти олами занн (гумон) бадар ояд‛ (291). 
     ‚Фазли одамї бар соири њайвонот агар ба нутќи 
мањз бошад, њайвон низ нутќе дорад. Магар он аст, ки 
њайвон вараќи оњанге, ки дорад, барнамегардонад ва 
одамї дар он мантиќ ба олами фасоњат ва балоѓат 
мерасонад...‛ 
        ‚Нахли диловарсамари мусњафи (‚Ќуръон‛) 
олизафар, гулшани огањибањор, ќулзуми  маърифат- 
гуњар, навиди иќболи љунуди (лашкари) мардонагї, 
шукуфаи рангини бањори фарзонагї, нашъаи 

мурувват,ҷавњари футувват (љавонмардї), шуљои сардор         
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          -Мирзо Ќаландар. Баъд аз вуќўи сурати фатњ 
љигардорони маъракаи диловарї (љанговарон) ба 

маънии истињлолаш (истодагарӣ) ворасиданд ва ба 

нисофи њаќќи истиќомат (набардљой) дар пеши пояш 
пушти даст бар замин расонданд‛   
         Айнї дар бораи забони насри Бедил алоњида 
таваќќуф  мекунад ва таъкид мекунад, ки забони насраш 
аз назмаш дида борњо душвортар аст. Ин душворињоро 
С. Айнї ба таври умумї ќайд мекунад, ки ба ин гурўњњо 
људо кардан мумкин аст: 
             1. Бедил санъати иборапардозї ва суханороиро 
пеш гирифта дар ваќти навиштан ‚љумлањои дарози cap 
то по  мурассаъ" (1, 268)   ва мусаљљаъро ба кор бурдааст, 
ки дар натиља чунин "љумлањои дарози силсиладор бо 
ташбењњои мураккаб ва истиорањои печдарпеч насри ин 
адиби душворписандро ба дараљаи нофањмої  
расондаанд" (1, 101).   

             2.  Шоир дар асарњои насрии худ барои ин санъат 
ва ифодаи маќсад ‚калимањои мураккаби сераъзои 
мусаљљаъ‛-ро истеъмол кардааст (1, 268).   
              3.Фањмидани љумлањое, ки истилоњоти 
фалсафиро дар бар мегиранд, "боз њам душвотар 

мебошад, зеро ки бештарини онњо ғайр аз маънињои 

машњури луѓавиашон (боз) маънињои махсуси 
истилоњиро ифода мекунанд, ки мутолиакунанда дар 
ваќти хондан сари калобаи фањмишро гум мекунад"(1, 
101).   
             4.Дар насри Бедил чунон воситањои тасвири 
бадеї-"кинояњои аз фањми одамони одї дури 
диќќатталаб, истиорањои аз ин пеш диданашудаи 
пурпечутоби мураккаб" ба кор бурда шудаанд, ки 
фањмидани асарњои насрии ўро боз њам душвортар 
мекунад (1, 268) . 
      Ба ибораи устод Айнї "хонанда дар ваќти 
мутолиаи насри Бедил, чунон ки дар як бањри 
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бепоѐни серошўби пурталотум даромада бошад, дар 
куљо будани гавњари матлабро наѐфта саргаранг 
мешавад" (1, 268).   
      Ягона роње, ки барои сарфањм рафтан ва 
фањмидани насри Бедил каму беш кўмак мерасонад, он 
аст, ки менависад Айнї, вай "... љумлањои насриашро бо 

саҷъњо ва бо калимањои њамоњанг мурассаъ мекунад ва 

њаљми фиќрањои иловагӣ ва ѐрирасонро бештарин 

баробар меорад. Агар хонанда бо ѐрии саљъњо сари 
љумла ва фиќрањоро муайян карда равад, як  дараља ба 
фањмиш роњ меѐбад" (1, 101).  
      Устод Айнї гуфтањои мунаќќидони гузаштаро 
дар бораи забони ашъори Бедил меорад. Вай гуфтаи 
Орзуро дар бораи тасарруфот ва ихтирооти Бедил 
дар забон дуруст шуморида ва он ихтирооти 
дилчаспи онро, ки мувофиќу мутобиќи меъѐри 
забони тољикї аст, таќдир  мекунад. 
        Сабаби шикояти тољикон аз душвории забони 
Бедил, - менависад С. Айнї,-‚аз тарзи љумлабандии 
ў дар наср ва аз ташбењот ва истиорањои  мураккаб 
ва печдарпечи ў дар назм а с т‛  (1, 103).  Яке аз 
сабабњои умумї нашудани услуби Бедил (бо вуљуди 
он ки таќлидгарони ў бисѐр буданд) аз халќ дур 
будани он аст, - таъкид мекунад устод Айнї, мањз 
барои њамин ќобилияти умумї шудан пайдо накард. 
Аз ин рў, Айнї љавононро таъкид мекунад, "ба 
баъзе таъбирњои сењркоронаи Бедил фирефта" 
нашаванд ва "дар пайи таќлид наафтанд ва забонро 
аз омма дур накунанд"(1,336).Вале бо вуљуди душ- 
вории забони ‚осори Бедил, ки бештар дар синтак-
сис ва истифодаи воситањои тасвири бадеї дида 
мешавад, ањамияти  забони асарњои ўро С. Айнї  
дар хазинаи бойи сухан ва луѓатњои алоњида 
медонад ва аз ин рў таъкид мекунад, ки ‚осори 
Бедил аз љињати луѓатњои људогона, ки мувофиќи 
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лањљаи оммаи тољикон аст,инчунин аз љињати баъзе 
калимасозињои мувофиќи ќоида ва содаи омма- 
фањмаш ќобили истифода ва забономўзї мебошад‛ 
(1,336). 
  
     Адабиѐт: 
1. Айнї С. Мирзо Абдулќодири Бедил.  – Сталинобод, 1940. 
2. Бертельс Э. История персидско-таджикской литературы. Избр. труди. – 

М., 1960.  
 

БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИ МАСНАВИИ  ‚ТОЛИБ ВА 
МАТЛУБ ‛-И  ФИТРАТИ ЗАРДЎЗИИ САМАРЌАНДЇ 

Њалимова С., дотсенти ДМТ 

        Фитрати Зардўзи Самарќандї аз шоирони намоѐн 
ва забардасти нимаи дуюми асри ХVII ва ибтидои асри 
ХVIII  буда, дар  таърихи адабиѐт ва забони мо сањми 
босазо гузоштааст. Достони ‚Толиб ва Матлуб‛-ро ‚аз 

дастовардњои бузурги эҷодиѐти ў ва умуман яке аз 

барљастатарин осори адабиѐти давр‛ мењисобанд (4,25). 
Шўњрати ин достон дар замонњои баъдина ва њатто то 
имрўз њувайдост.   
     Ин асар аз лињози забонї низ љолиб буда, баѐнгари 
инкишофи забони адабии мо дар ин марњила мебошад. 
Якчанд вижагињои ин асарро ќайд кардан ба маврид аст: 
       1.Забони маснавии ‚Толиб ва Матлуб‛ содаву равон, 
аз нигоњи таркиби луѓавї гуногунрангу ѓанї аст. Шоир 
асосан калимањои аслии забони тољикиро ба кор 
мебарад, ки то њанўз аз калимањои умумиистеъмолии 
забони тољикианд: забон, дандон, гардан, дањон, ком, 
лаб, дил, дида, барг, гул, гуњар, об, гил, булбул... 
                Дањонаш тангтар аз дидаи мўр, 
                  Асал пеши лаби ў зањри занбўр. 
                  Забонаш барги гул, аммо ба гуфтор, 
                  Њазорон савти булбул карда изњор. 
                  Зи дандонаш гуњарњо рахна бар дил, 
                  Ба оби хиљлати худ монда дар гил (20-21). 
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        Фитрати Зардўз њангоми иншои ин маснавї ба 
забони адабиѐти классикї ва забони зиндаи халќ такя 
намудааст.Забони маснавии ‚Толиб ва Матлуб‛ аз 
нигоњи таркиби луѓавї ба забони њозираи тољик бисѐр 
наздик аст.  
            2.Фитрат шоири њунарманд аст. Вай дар оилаи 
зардўз ба дунѐ омада, нозукињои ин касбро аз худ намуда 
ва  мувофиќи ишораи Малењои Самарќандї худ низ аз 
зардўзони машњури замонааш будааст. Фитрат  њамчун 
намояндаи табаќаи њунармандон аз касбу корњои 
гуногуни замонаш бохабар буд,бинобар ин дар масна- 
виаш нозукињои кори пешаваронро ба хубї тасвир 
намудааст. Дар маснавї, махсусан, лексикаи гозургарї 
ба таври фаровон ифода ѐфтааст, чунки ќањрамони 
асосии асар гозур аст. Тавассути ин достони муассир ва 
шўрангез, ки ишќи гозурписарро тасвир мекунад, лекси- 
каи зиѐди гозургарї њифз гардидааст: гозур, гозургарї, 
љомашўї, собун, зарф, санги пардоз, шустушў кардан, 
бар санг кўфтан, пардоз додан ва монанди инњо: 
              Нахустин ишќи гозур  ишќи аълост, 
              Ки обу тоби ў пардози дилњост (14) 

           Калимаи ‚гозур‛ тољикї буда, ба маънии 
љомашўй, либосшўй, шустагар аст. (6, 274). 
                Ба шустан аз кафан мерехт нуре, 
                Ки мешуд санги пардозаш булуре  (15). 

          Гозурон ба лаби дарѐ мерафтанд ва либосњоро бар 
санг зада мешустанд. Дар ин байт ин амали козурї 
ифода ѐфтааст: 
           Зи тардастї ба тарфи бањри найранг, 
              Њазорон рахту дил мекўфт бар санг (18). 

3.Хусусияти дигари забони маснавии ‚Толиб ва 
Матлуб‛ корбаст гардидани воњидњои зиѐди фразео- 
логист.Воњидњои фразеологие, ки дар маснавї омадаанд, 
дар замони мо аз серистеъмолтарин воњидњои муассири 
забонианд. М.: ‚дил холї кардан‛ (ба ягон восита 
баровардани ѓами дил): 
          Гање мехонд шеъри ошиќона, 
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            Ки дил холї кунад бо ин бањона (30). 

‚намак дар захм  (љароњат)  задан‛: 
            Чу бону дид бо ў шўри мардум, 
             Намак бар захми дил зад бар табассум (38). 

‚устухон об шудан‛ (ѓам хўрдан): 
            Чунон аз шўълаи ѓам буд бетоб, 
             Ки мешуд њамчу шамъаш устухон об (18). 

‚аз хатти касе по берун намондан‛ (дар итоати касе 
будан, бе иљозати касе кор накардан,): 

            Чунон тасхир кардаст он париро, 
            Ки аз хатташ намемонад бурун по (34). 

       Ва њамчунин ‚дил бурдан‛ (мафтун кардан), ‚аз 
худ рафтан‛ (њолати бехудї), ‚ба хоки сиѐњ баробар 
кардан‛ (беќадрї), ‚забон як кардан‛ (иттифоќчї 
шудан), ‚забон кўтоњ кардан‛ (касеро мутањњам кардан), 
‚пой дар гил мондан‛ (дар масъалае дармондан), ‚љойи 
касе болои чашм будан‛ (ќадрдонї), ‚як сари мў‛ 
(миќдори андаке). 
     4.Дар маснавї унсурњои луѓавии забони зинда 
баръало мушоњида мешавад: бедимоѓ, о бале, љўл, як рўзи сиѐњ, 
гачак, хамидан карда... 
                Агар мемонд дар кафши садаф по, 
                Гуњар дар “о, бале” мекард пайдо (22). 
                 
               Забонаш то ба дил як мадди оње, 
               Зи сар то пой як рўзи сиѐње (41). 
 
               Хамидан карда бар ќадаш чунон зўр, 
               Ки гашта њалќаи дарвозаи гўр (16). 

       Шоир ба забони зиндаи халќ такя намуда аз он 
унсурњои зиѐдеро ба забони адабї ворид кардааст.  
    5. Йо-и њикоят дучор меояд. Ин пасванд бо асоси 
замони гузаштаи феъл омада, замони гузаштаи 
њикоягиро ифода намудааст: 
             Чу булбул њар забон кардї фиѓоне, 
                Ки аз гулчењрае ѐбад нишоне (18). 
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                Ду симинсоќи ў аз љилваи об, 
                Намудї дар назар фаввораи об (22). 
 
               Ѓуборе гар шудї з-он роњ намудор, 
               Даридандї гиребонаш сабовор (49). 

      6. Фитрати Зардўзи Самарќандї шоири асри ХVII 
аст. Ин давраест, ки сабки њиндї дар Мовароуннањр њам 
сабки њукмрон гардида буд ва шоирони боистеъдод бо 
сабки љадид, яъне сабки њиндї эљод мекарданд.Шоир 
дар ќисмати аввали маснавї номи шоирони барљастаи 
сабки  њиндї: Соиб, Калим, Ѓании Кашмирї, Носиралии 
Њиндї,Нозими Њиротї, Шавкати Бухорої, Ќосими 
Девонаро оварда пайрави онњо будани худро таъкид 
намудааст.                 
        Аммо дар маснавї печидагињои фикрї ва муболи- 
ѓањои ѓайритабиї нест. Тозагињо ва нозукињои сабки нав 
дар маснавї мушоњида мешавад. Истиорањое монанди 
‚домани дил‛, ‚рухи субњ‛, ‚абри домандори ташвиш‛, ‚саманди 

њиммат‛, ‚гулзори зуњур‛ дучор мешаванд, ки махсуси ин 
сабк аст: 
                    Кадомин абри домандори ташвиш, 
                    Ба гулзори зуњур омад аз ин пеш  (54). 
 
                    Саманди њимматамро кун чунон тез, 
                    Ки аз худ бигзарам дар ним мањмез ( 2). 
 

        Инчунин санъати ињом, ки махсуси ин сабк аст, дар 
маснавї дучор меояд: 
                  Кафи собун ба зарфаш буд мањтоб, 
                  Бувад худ ин сухан равшантар аз об (16). 
 

        Дар ин љо ‚равшантар аз об‛ ба ду маънї аст: а) 
фањмо будан,  б) ишора ба тозагии оби гозур. 
                 Надид охир даво бар дарди дурї, 
                 Сари дил монд бар санги сабурї  (37). 

   ‚Сари дил бар санги сабурї мондан‛ њам ба ду маънї 
аст: а) тањаммул кардан, сабру тоќат; б) ишора ба амали 
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гозурї. Яъне гозурон њангоми љомашўї либосро бар 
сари санг монда мешустанд. 
      7.Табиист, ки баъзе калимањои дар маснавии 
‚Толиб ва Матлуб‛ корбастшуда, имрўз аз истеъмол 
мондаанд ѐ доираи истеъмоли онњо танг шудааст: 
дайњим, авсат, зарќ (дурўягї, риѐ, макр), ихвон (ѐрон, 
бародарон), паранд (матои абрешимини нафис, њарир, 
шоњї), талофї (подош, мукофот, иваз, товон). 
         Њамин тавр, забони маснавии ‚Толиб ва Матлуб‛ 
сода, суфтаву равон буда, ба меъѐрњои забони адабии 
тољикї, ба хусус ба забони асри ХVII мувофиќ аст. 
Фитрати Зардўзи Самарќандї дар офаридани ин мас- 
навї ба забони адабиѐти классикї ва забони  зиндаи 
халќ такя намудааст. Аз ин рў, он ба забони њозираи 
тољикї тамоман наздик аст.Забони маснавии ‚Толиб ва 
Матлуб‛ вазъияти забони адабии моро дар ин давр 
инъикос мекунад.    
                     

Адабиѐти илмї: 
1.Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик (Луѓатшиносї . љ.1.) - 
Душанбе 2007.-242с. 
2.Ќосимова М.Н. Таърихи забони адабии тољик. (IХ-Х) ќ.1.- 
Душанбе, 2003.-490с. 
3.Њалимов С.Њ. Таърихи забони адабии тољик (асри X). – Душанбе, 
1979.-96 с. 
4.Саъдиев С. Таърихи адабиѐти тољик дар асри ХVII. Душанбе: 
Дониш, 1985.-259 с 
 5.Њодизода Р., Каримов У., Саъдиев С. Адабиѐти тољик. Асрњои  
    XVI - XIX ва ибтидои асри ХХ. - Душанбе: Маориф, 1988. -414 с. 
6. Фарњанги забони тољикї. Љ.1 - М.: Сов.Энцикл., 1969. -951с. 
7. Фарњанги забони тољикї. Љ.2. - М.: Сов.Энцикл., 1969. - 947 с. 
 

ШАРЊИ ЯК СИЛСИЛАИ МУРОДИФОТИ 
ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЙИДОИ НАСАФЇ 

Њалимова С. дотсенти  ДМТ 

          Дар забони тољикї дар тўли асрњо захираи 
гаронбањои воњидњои фразеологї гирд омадаанд, ки 
онњо барои пуртаъсир ва пуробуранг ифода кардани 
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фикр хизмат мекунанд. Ин воњидњои фразеологї дар 
осори хаттии мо инъикос гардидаанд ва осори Сайидо 
намунаи барљастаи он мебошад.  
        Муродифоти фразеологї аз њодисањои маълуми 
забони тољикї ба шумор мераванд. Онњо чун шакли 
тайѐр ва аксар чун синоними калимањо истеъмол 
мешаванд (5,47). Муродифоти фразеологї њамчун 
(силсила,занљираи) унсурњои наздикмаъно ба назар 
мерасанд ва одатан як силсилаи муродифиро ташкил 
медињанд ва бо обуранг ва љилоњои худ фарќ мекунанд. 
«Маљмуи воњидњои фрозеологии ба њам синоним 
силсилаи синонимиро ташкил медињанд. Дар силсилаи 
синонимї воњидњои фразеологии аз љињати обуранг ва 
мавзеи истеъмолиашон гуногун гирд меоянд. Хусусияти 
умумии њамаи фразеологизмњо ба силсилаи синонимї 
дохилшаванда умумияти маъно ва мутобиќати сохти 
онњост. Табиист, ки њар як фразеологизми силсилаи 
синонимї аз воњидњои фразеологизми дигар бо образу 
заминаи худ, бо љилоњои махсуси маъноии худ фарќ 
карда меистад» (4, 56). 
 Сайидо дар истеъмоли муродифоти фразеологї ва 
тарзу намуди ифодаи онњо мањорати калон дорад. 
Муродифоти фразеологї дар ѓазалиѐти ў барои мўъљазу 
муассир баѐн намудани фикр ва ифодаи эњсосоти нозуку 
баланди шоир хизмат намудаанд.  
 Мо як силсилаи муродифоти фразеологии 
ѓазалиѐти шоирро ба маънои «сухан кардан» мавриди 
тањлилу баррасї ќарор додем. Мардумони эронитабор 
аз ќадимулайѐм суханпеша буданд ва чунон ки 
Абўмансурї дар муќаддимаи «Шоњнома»-и худ меорад: 
‚То љањон бувад мардум гирди дониш гаштаанд ва 
суханро бузург дошта ва накўтарин ѐдгорї сухан 
донистаанд‛ (2.1,23).Аз ин рўст, ки воњидњои фразеологї 
бо маънои сухан кардан, сухан гуфтан дар забонамон 
таърихи дуру дароз дорад ва муродифоти зиѐди он ба 
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вуљуд омадааст. Ин гуна муродифоти фразеологї дар 
ѓазалиѐти Сайидо ба миќдори хеле зиѐд корбаст 
гардидаанд ва эњсосоти нозуку латифи шоирро ифода 
намудаанд. Муродифоти фразеологии осори шоирро ба 
2 гурўњ људо намудан мумкин аст: 
     1.Муродифоти фразеологии њаммаъно. «Бо ифодаи 

семантикаи худ чунин воњидњои фразеологї бо њам 

баробаранд. Онњо дар матн якдигарро иваз карда 

метавонанд» (4,56). Вале дар байни ин гурўњи 

муродифоти фразеологї њар як воњиди фразеологї бо 

љињатњои хоси худ аз якдигар фарќ мекунад: 

   Ба сухан омадан:   
        Имшаб, эй моњ, куљо сохтаї бодакашї? 

        Меравї аз худу гоње ба сухан меої (2.2, 415). 

   Ба калом омадан: 
       Нигори ман ба дам чун Масењ меояд, 

       Расули њам ба каломи фасењ меояд (2.2, 255). 

   Лаб бикшодан: 
       Ба оташхонаи доѓи дили мо мезанад доман, 

       Лаби худ њар кї бикшояд чу гул аз бањри панди мо (2.2, 173). 

       Лаб кушої ба такаллум зи каломат гардам,  

       Муждаи васл расонї зи каломат гардам (2.2,  438).        

 Забон кушодан: 
            Забонро кушоданд хурду калон 

            Ки эй шањриѐри шуљоатнишон (2.2, 100). 

Забон боз кардан: 
           Забон боз кард он шањи мўътабар, 

           Пас аз фатњи урганљии хирасар (2.2, 93). 

Дам задан: 
          Ошпазамрад бувад устод дар илми маош 

          Њар куљо сар менињад, дам мезанад аз обу ош (2.2, 429). 

Аз забони касе баланд шудани њарф (ѐ сухан, гап): 
         Чун аз забони мўрча ин њарф шуд баланд... 
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       Ва њамчунин якчанд муродифоти фразеологие, ки ба 

маънои як суханро зиѐд гуфтан, такрор кардан меояд: 

«Дар забон доштан», «ба забон будан», «ба забон шудан» 

ба њамин гурўњ шомиланд: 
          Маро то васфи теѓаш бар забон шуд, 

          Зи шеърам устухонбандї аѐн шуд (2.2, 69). 

 

          Зоњиру ботини ошиќ чу гули якранг аст, 

          Њар чї бошад ба дили мо ба забон хоњад буд (2.2, 257). 

 

          Дорам мудом шукри Худованд бар забон... (2.2, 429). 

2. Муродифоти фразеологии наздикмаъно. 
         Ин навъи фразеологизмњо аз љињати маъно пурра 

баробар нестанд. Онњо семантикаи ба њам наздик доранд 

ва мафњуми ифодашавандаро аз љињатњои гуногун шарњ 

медињанд. Масалан «забон мў баровардан» ба силсилаи 

муродифоти фразеологии гап задан, сухан гуфтан дохил 

мешавад, аммо бо тобиши маъноии бисѐр гап задан, 

бењудаву зиѐд сухан кардан аз он фарќ дорад. Ин воњиди 

фразеологї дар осори ў ба кор рафтааст: 
        Зи дасти ў ќалам то рў баровард, 

        Ба васфи ў забонам мў баровард (2.2, 63). 

        Воњиди рехтаи «забон баровардан» дар забонамон 

маъмул аст, ки нисбат ба шахсе гуфта мешавад, ки аслан 

камгуфтору хаппак аст ва якбора ба сухан медарояд ва 

он тобиши манфї дорад.Ин иборањоро шоир дар мавќеи 

худ кор мефармояд: 
       Фарѐд карду гуфт, маро дур дидаї? 

       Имрўз њамчу хор баровардаї забон (2.2, 430). 

«Сухан дароз кардан» - бемавќеъ ва зиѐд сухан гуфтан, 

сергапї. 
       Барои мањдамат омода кардаем базме, 

        Сухан дароз магардону бе бањона биѐ (2.2, 179). 
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«Гапи касеро ба гўш њалња кардан» - насињат шунидан, 

панд гирифтан, гапи касеро гўш карда мувофиќи он 

рафтор кардан. 
  Чун камон рўзе, ки мушти ман зи пирї хам занад, 

 Њалњаи гўши љавонон кун гуфтори маро  (2.2, 172). 

«Суњбат гарм шудан» - бо касе самимона суњбат оростан, 

бо шавќу завќ суњбат кардан, саргарми суњбати касе 

шудан. 
 Куљо, эй шамъ, имшаб карда будї гарм суњбатро? 

Тасаввур мекунам, маѓзи сарам дар љўш меояд (2.2, 250).  

«Кишмишгўй кардан» - майдагапї кардан:   
Шўхи баќќол аз дањони пистааш гуфтам сухун, 

Хонаи ман рафту гуфто кишмишигўй макун (2.2, 439).  

«Забони оташин доштан»- истеъдоди баланди суханварї, 

нотиќї, воизї, пуртаъсир сухан карда тавонистан: 
Расуле, ки чун шамъ дар гуфтугў, 

Забон оташин бошаду нармхў   (2.2, 103) 

        Забон њодисаи љамъиятист ва воќеаю њодисањои 

љамъият дар забон инъикос ѐбад.Масалан,ибораи рехтаи 

«аз сухан хун чакидан» дар байтњои шоир ба кор 

рафтааст, ки маънои манфї дорад ва ишора ба љангу 

љидол, вазъияти ноороми замони Сайидо аст. Ва 

њамчунин: «теѓ будани забон»-яъне воситаи мубориза 

будани сухан дар забон истифода мешавад, ки дар ин 

байт корбаст гардидааст ва ишора ба љангу љидол ва 

воќеањои нохуши замони шоир аст: 
Хун мечакад чу ѓунчаи гул аз сухан маро, 

Теѓи бареѓнаест забон дар дањон маро     (2.2, 185). 

«Суханро миќроз кардан» - кўтоњ кардани сухан, хомўш 

мондан. 

      Чу шона пеши ӯ бо сад забон хомӯш биншинам,  

      Суханро мекунад миќроз лабњои сухангўям   (2.2, 434). 
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«Аз њарф сар тофтан»- гапро гўш накардан, нофармонї, 

саркашї 
Чун фотила шўхи милтиќчї зи њарфам сар натофт…(2.2, 439 ) 

«Сухан пухта гуфтан» – киноя аз сухани расо, каломи 

сухан. 
Сухан аз њар чї гўям пухта гўям (2.2, 61). 

«Пўсткандаи гапро гуфтан» - ошкоро сухан кардан, 

маќсади гапро мушаххас гуфтан: 
Намегирад хабар аз њоли банда, 

Нагўям рози худ то пўстканда (2.2, 68). 

«Сухан дар парда гуфтан» - рамзї сухан гуфтан, суханро 

ошкоро нагуфтан. 
                      Гуфт: оњанги мухалиф шуд, сухан дар парда гў (2.2, 456). 

    Ва њамчунин: 
       Дил холї кардан (ба касе роз гуфтан), домани касеро аз 

чормағзи пуч пур кардан  (ваъдањои хушку холї, фиреб додан), коњи 

кӯҳнаро бар бод додан (ба маънои чизи нолозимеро бењуда ба ѐд 

овардан),  гап шунидан (сарзаниш шунидан), забонширин будан  

(хушгап ), ба интиҳои калом расидан  (гапро тамом кардан), забони 

касеро кӯтоҳ кардан (касеро муттањам кардан), ки дар осори 

шоир ба кор рафтаанд, ба њамин гурўњ дохил мешаванд. 

1.Дар силсилаи муродифоти фразеологии «сухан 

кардан» бештар калимањои «забон» ва «лаб» дучор 

мешавад, чун њангоми ин амал њамин узвњои бадани 

инсон фаъоланд. 

2. Муродифоти фразеологї дар ѓазалиѐти Сайидо чун 

воситаи муассир ва тавонои нутќ ба назар мерасад (дар 

мисоли «сухан кардан»). Захираи бойи муродифоти 

фразеологї дар ѓазалиѐти ўгирд омадаанд ва тобишу 

љилоњои гуногуни маъної доранд. Сайидо њамчун 

шоири тавоно ва забардаст тобишњои нозуки онњоро ба 
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кор медарорад ва ба онњо љилоњои нави маъної 

медињад. 

 3.Забон њодисаи љамъиятї аст. Воќеа ва њодисањои 

љамъият дар забон инъикос меѐбад. Аз силсилаи 

муродифоти фразеологии ѓазалиѐти Сайидо њодиса ва 

воќеањои замони шоирро муайян кардан мумкин аст.  

4.Силсилаи муродифоти фразеологии ѓазалиѐти шоир 

дар забони њозираи тољик низ аз унсурњои фаъоли 

нутќанд.  

5. Дар таркиби ин гуна унсурњо калимањои иќтибосї кам 

андар кам корбаст мешаванд. 
I . Адабиѐти илмї: 

1. Забони њозираи тољик. Лексика. - Душанбе, 1981.-105 с. 
2.Маќсудов Т. Лексика ва фразеологияи шевањои тољикони Исфара. 
– Душанбе: Ирфон, 1977. -158 с. 
 3.Маљидов Њ. Иборањои фразеологии феълї// Мактаби советї. – 
1967, №10. – С.45-48. 
4.Маљидов Њ. Фразеологияи забони њозираи тољик. - Душанбе, 1982. 
-104 с. 
5.Муњаммадиев М. Синонимњо дар забони њозираи тољик. – 
Душанбе, 1962.-162с. 
6.Фозилов М. Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик. 
Љ.1. - Душанбе: Нашр. давл. Тољикистон, 1963.- 952 с. 
7. Фозилов М. Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик. 
Љ.2. - Душанбе: Ирфон, 1974. -807 с.        
8. Хушенова С.В. Изафетные  фразеологические    единицы 

таджикского языка.  Душанбе: Дониш, - 1971.-190 с. 

I I. Манбаъњо: 

1. Дурдонањои наср. – Душанбе: Ирфон, - 1986. 411с. 

2.Сайидои Насафї  Куллиѐти осор (ба хатти арабї). – Душанбе: 
Дониш, 1991. -512 с.  
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ШАРЊИ ЧАНД ВОЖАИ БАЁНГАРИ ЭЊТИРОМ 

Д. Њомидов, дотсенти ДМТ 

       Мусаллам аст, ки маќоми давлатї гирифтани 
забони тољикї боиси ифтихор ва фарањмандии њар яки 
мост ва рушди бемайлони кунунии онро, бешубња, 
метавон яке аз дастовардњои бузург ва мевањои ширини 
замони истиќлолият арзѐбї кард. Забон чун мављудияти 
зинда яке аз рукнњои давлат ва давлатдории миллист ва 
онро бењуда њам пояи миллат нахондаанд. Вале ин поя ва 
рукни муњимми давлату миллат њамеша ниѐз ба нигоњу- 
бини пайваста ва ѓамхории дилсўзона дорад. Аз як тараф, 
агар ин ѓамхорї дар сатњи умумимиллї ва аз љониби 
сохтору нињодњои давлатї пайваста сурат гирад,аз тарафи 
дигар,тањкиму устувории ин рукн њисси баланди масъу- 
лият ва муњаббату муносибати дилсўзонаи њар як шањр- 
ванди кишварро,ба хусус, соњибони ин забонро дар њамаи 
зинаю ќишрњои иљтимої ва њаѐти рўзмарра таќозо 
мекунад. Лозим ба ѐдоварист, ки барои устувору тавоно 
ва суфтаву сайќалѐфта нигањ доштани ин забони нобу 
ширин ва гузашта аз он, барои рушду такомули он 
пайваста зањмат бикашем ва шароити мусоиду мувофиќ 
фароњам оварем. Пўшида нест, ки омўзишу тадќиќи 
забони адабии тољикї пас аз маќоми давлатиро соњиб 
гардиданаш њамаљониба такмилу тавсеа меѐбад. Дар айни 
њол бо ин забон дар сатњи баланди њукумативу давлатї 
њуљљатњои расмии дохиливу хориљии кишварамон тањия 
ва дастраси њамагон мегардад. Забони тољикї яке аз 
забонњои ѓаниву шево ва гўшнавоз аст. Бо ин забон ба мо 
осори хеле гаронбањо чун мероси нодир аз гузаштаго- 
намон боќї мондааст. Дар айни њол ба забони адабии 
тољикї ањли љомеаи Тољикистон ањамияти нињоят бузург 
дода, онро меомўзанду меомўзонанд,пос медоранду ба он 
арљ мегузоранд. Хусусан, шоиру нависандагон, рўзнома- 
нигорон ва олимон барои нигоњ доштани шевої, зебої, 
салосату назофат, назокату фасоњати ин забон ва барои 
пурѓановат гардидани таркиби луѓавии он ва тоза нигањ 
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доштани ин забон сайъю кўшишњои зиѐде ба харљ 
медињанд.Аз ин рў, гуфтан ба маврид аст, ки њоло айѐме 
фаро расидааст,ки сохтори нутќи шифоии забони тољикї 
низ рушд дода шавад ва фазои забони гуфтори тољикї низ 
дар гўйиши ањли љомеа саршор аз вожањои нобу љаззоб 
бошад, ки шунаванда аз сухангўйи гўянда њаловат бараду 
ќаноатманд бошад.Дар доираи ин маќола мо тасмим 
гирифтем, ки чанд вожаи баѐнгари мафњуми эњтиромро аз 
нигоњи таърихї мавриди баррасиву тањлил ќарор 
бидињем. 
     Маълум аст, ки забони адабии тољикї низ чун њар 
як забони адабии дигар вобаста ба иљрои вазифањои 
гуногуни иљтимої ба чандин шохањои  услубї таќсим 
мешавад. Њар кадом шохаи услубї дар ќатори воситањои 
муштарак, яъне умумї, воситањои махсусеро њам фаро 
мегирад, ки дар услубњои дигар мушоњида намешаванд ѐ 
истеъмоли онњо барои ин сабкњо расм нест.Аз ин љињат, 
услубњои забони адабии тољикиро ба ду хели калон 
метавон људо кард: услуби гуфтугўї ва китобї. Вожањои 
баѐнгари эњтиром ба хотири љаззобу дилкаш гардидани 
нутќ корбаст мегарданд ва дар њамаи услубњои забони 
адабї вобаста ба дараљаи корбаст ба назар мерасанд. 
Корбасти вожањои баѐнгари эњтиром, албатта, аз нигоњи 
таносуб дар шохањои услубии забони адабї яксон нест 
ва вобаста ба дараљаи истифодаашон вожањои махсус 
дар таркиби луѓавии забонамон мављуданд, ки чанде аз 
онњоро дар поѐн меорем ва онњоро аз нигоњи таърихї ва 
забонї мавриди баррасї ќарор медињем. Бояд гуфт,ки ба 
ќатори вожањои баѐнгари эњтиром асосан љонишинњои 
шахсї, сифатњо, унвону дараљањо, дар мавриди арзу 
хоњиш ва мурољиат ба касе ва монанди инњо дохил 
мешаванд.Чанде аз ин вожањо, ки ба гурўњи љонишинњои 
шахсї мансубанд, аз ќабили вожањои мо, шумо, эшон 
мебошанд. Њоло дар забони адабї ин вожањо дорои 
чунин маънињост: мо 1.љонишини шахсии шахси якуми  
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љамъ, дар таркиби ману мо ба маънои худбинї, манманї, 
кибру ѓурур. Дар услуби илмї ба љойи љонишини шахсии 
шахси якуми ман љонишини шахсии шахси якуми мо бар 
ифодаи хоксорї, фурўтанї, муќобили манманї, 
худписандї, худбинї, кибру ѓурур корбаст мегардад 
(ниг.:7, 768). Ё ба таври дигар дар мавриди эњтиром ин 
љонишин барои ифодаи љонишини шумораи танњои 
шахси якуми ман ифода меѐбад. Ин вожа дорои таърихи 
тўлонї буда, дар се давраи инкишофи таърихии 
забонњои эронї, аз љумла тољикї чунин таѓийроту 
тањаввулотро аз сар гузарондааст: дар забони порсии 
бостон ин вожа дар њолати Genetiv дар шакли ahmaxam, 
дар забони порсии миѐна дар шакли mо ва дар забони 
порсии нав ѐ дарии тољикї дар шакли мо ифода ѐфтааст. 
Имрўз низ ин вожа дар услуби китобии забони адабї 
дар њамин шакл ва ба њамин маънояш мавриди истифода 
ќарор мегирад. Вале дар шевањо, ба хусус дар гурўњи 
шевањои шимолии забони тољикї ин љони- шини шахсї 
дар њамин шакл барои ифодаи шумораи љамъ наомада, 
балки танњо барои ифодаи эњтиром ифода ѐфта, барои 
ифодаи љамъ шаклњои нави ин љонишин, чун моѐн, моњо, 
моњон, муњон, муњо ва монанди инњо корбаст мегардад.  
     Шумо, љонишини шахсии шахси дуюми љамъ 
буда, дар забон барои ифодаи эњтиром корбаст 
гардида,ин љонишин таърихи тўлониро дорост.Дар се 
давраи инкишофи таърихии забонњои эронї, аз љумла 
тољикї чунин таѓийроту тањаввулотро аз сар 
гузарондааст: дар забони порсии бостон ин вожа дар 
њолати Genetiv дар шакли xsmaxam,дар забони порсии 
миѐна дар шакли sumo ва дар забони порсии нав ѐ дарии 
тољикї дар шакли шумо ифода ѐфтааст. Имрўз низ ин 
вожа дар услуби китобии забони адабї дар њамин шакл 
ва ба њамин маънояш мавриди истифода ќарор мегирад. 
Вале дар шевањо, ба хусус дар гурўњи шевањои шимолии 
забони тољикї љонишини шахсии мазкур дар њамин 
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шакл барои ифодаи шумораи љамъ наомада, балки танњо 
барои ифодаи эњтиром ифода ѐфта, барои ифодаи љамъ 
шаклњои нави ин љонишин, чун шумоѐн, шумоњо, 
шумоњон, шумуњо, шумоо ва монанди инњо корбаст 
мегардад. 
          Эшон 1.љонишини шахсии шахси сеюми љамъ 
онон, онњо; 2.дар мавриди эњтиром барои ифодаи шахси 
сеюми танњо; 3. мулло, шайх, яъне ба маънои таќводор, 
диндор.Ин вожа дорои  таърихи тўлонї буда,дар се 
давраи инкишофи таърихии забонњои эронї, аз љумла 
тољикї чунин таѓийроту тањаввулотро аз сар гузаронда- 
аст: дар забони порсии бостон ин вожа дар њолати 
Genetiv дар шакли avaisam, дар забони порсии миѐна дар 
шаклњои esan-ешон ва дар забони порсии нав ѐ дарии 
тољикї дар шаклњои эшон, онон, онњо ифода меѐбад. 
Имрўз низ ин вожа дар услуби китобии забони адабї 
дар њамин шакл ва ба њамин маъноњояш мавриди 
истифода ќарор мегирад. Вале баъзан дар забони гуфтор 
ин љонишини шахси сеюм ба сифати љонишини шахси 
якуми танњо, яъне бар ивази љонишини ман бемавридона 
мавриди истифода ќарор мегирад,ки љоиз нест. Инчунин 
дар шевањо, ба хусус дар гурўњи шевањои шимолии 
забони тољикї шаклњои лањљавии ин љонишини шахсї, 
чун унњо,уво, уно,вайо ва монанди инњо ба назар 
мерасад ва њамзамон барои ифодаи эњтиром корбаст 
мегардад.              

Бояд гуфт, ки ба гурўњи дигари вожањои баѐнгари 
эњтироми  мансуби сифатњо, чун вожањои нек, бузург ва 
монанди инњоро мансуб шуморидан мумкин аст. Аз 
љумла,вожаи нек дар калимасозї ва аз нигоњи сайри 
таърихї ба њиссаи нутќи сифат мутааллиќ буда, дар 
калимасозї хеле фаъол ва дорои таърихи кўњанро дорост. 
Маънои луѓавии ин вожа хуб, наѓз, хуш; бахайр, бафоида, 
басалоњ ва муќобили бад буда, ин вожа дар таърихи забон 
чунин таѓийроту тањаввулотро аз сар гузарондааст: дар 
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забони порсии бостон ин вожа дар њолати Genetiv дар 
шакли hu, haxo (hucehra - хубкардашуда, hucehr-хубчењр, 
чењраи хуб; Haxomanis - Њахоманиш. Вожаи мазкур дар 
забони порсии бостон тибќи нигоштаи муњаќќиќон, ки 
ин забон гузаштаи бевоситаи забони имрўзаи тољикї аст, 
дар шакли hu-чун пешванди исмсозу сифатсоз дида шуда, 
дар калимасозї хеле фаъол буда, ба маънои бењ, хуб 
корбаст мегардид.Аз љумла, дар таркиби вожаи 
Haxomanis  љузъи haxo - хуб, нек ва mani - фикр, аќида 
дида мешавад. Ин вожа дар забони порсии миѐна дар 
шаклњои weh-бењ (Вењрўд, Бењрўз, Бањор) ва дар забони 
порсии нав ѐ дарии тољикї дар шакли хуб, бењ, нек 
корбаст мегардад. Бо ин калима чунин вожањо сохта 
шудааст:некандеш, неканљом, некахтар, некбахт, некдил, некмањзар, 
некном,некномї, некпай, некпайванд, некрав, некрой, некрў, некрўз, 
нексигол, нексират, нексоз, неку, некфан, некфар љом, некхоњ, некхў, 
некї, накў, некўнињод, некўравиш, некўсахун, некўсияр, некўфарљом ва 
монанди инњо. 

        Вожаи бузург низ аз љумлаи вожањои баѐнгари 
мафњуми эњтиром буда, сайри таърихии ин вожа чунин 
аст: vazurj (дар порсии бостон),bazurg(порсии миѐна), 
бузург (форсии нав) дар њолати Nom. Дар забони 
санскрит дар шакли vajra, vaоja,vоa jana –њама ба маънои 
калон, бузург дар катибањои ќадима омадаанд. Дар 
забони порсии бостон ѐ тољикии ќадим ин вожа аз забони 
модї ѐ мидѐнї иќтибос гардидааст. Дар забони муосири 
тољикї ин вожа дорои чунин маъноњои луѓавї аст: 1. 
калон; 2. олимартаба, соњиби чоњу манзалат,асилзода; 3. 
соњиби эътибор ва эњтиром, соњиби бартарї ва фазилати 
маънавї, азим, кабир; 4. калонсол, касе, ки синаш аз 
давраи љавонї гузаштааст. Ин вожа дар калимасозї ва 
ибораорої низ наќши муайян дорад: бузург кардан 
боэътибор кардан, мўътабар кардан; бузург шудан…      
а) калонсол шудан, б) олимансаб ва соњиби чоњу 
манзалат шудан, ба рутбањои олї расидан; бузургвор 1. 
наљиб, шариф, олиљаноб, бузургосор; 2. лоиќи бузургон; 
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бузургманиш баланд њиммат, олитабиат; бузургї 1. калон 
њаљмї, калонљуссагї, 2. асилзодагї, оличоњї, 3. азамат, 
бузургворї, некномї, 4. Калонсолї:  Бузургї ба аќл аст, 
на ба сол, Тавонгарї ба њунар аст, на ба сол.      
  Инчунин чун муродифи ин вожаи баѐнгари 
эњтиром дар таърихи забонамон вожаи харф  ифода 
меѐфт ва њоло ин калима дар шакли хар бештар ба 
маънои чорпои боркаш, њимор ва маљозан ба маънои 
ањмаќ, аблањ корбаст мегардад. Ба маънои калон ѐ бузург 
дар ќисми аввали калимањои мураккаб омада, маънои 
калон, даѓал, дуруштро ифода мекунад: харсанг- санги 
калон, харгўш – гўши калон, харчанг-чанги калон.Ин 
вожа дар забони порсии ќадим дар таркиби pita дар 
шакли pita+xarfa ифода ѐфта, дар забони адабиѐти клас- 
сикии тољикї, аз љумла дар осори устод Рўдакї дар 
шакли харпадар ба назар мерасад. Дар айни њол дар 
забонамон ин маънои вожаи мазкур корбаст нагардида, 
танњо ба маънои ањмаќ, аблањ ва як навъи њайвони чорпо 
дида мешавад. Яъне ин вожаи таърихї шањомату 
манзалати таърихиашро аз даст додааст ва њоло онро чун 
вожаи баѐнгари эњтиром шуморидан љоиз нест.  
     Вожаи дигари баѐнгари эњтиром вожањои кадхудо 
ва кадбону ба њисоб мераванд, ки ин вожањо низ таърихи 
тўлонї доранд. Ин вожањо аз нигоњи сохт мураккаб буда, 
аз љузъњои kad//kat ба маънои хона ва xuda ва banu 
таркиб ѐфта, ба маъноњои соњиби хона (падар) ва бонуи 
хона (модар) далолат мекунад. Дар забони муосири 
тољикї љузъи худо дар таркиби чандин вожањои баѐнгари 
эњтиром омада, вожањои зерин, чун Худой (Соњиб, 
Молик, Аллоњ, Парвардигор, Холиќ, Яздон), Худованд 
(1. Худо; 2. Соњиб, Молик; 3. подшоњ, султон), Худойгон 
(подшоњи бузург, подшоњи муќтадир), Худойнамо (оинаи 
худойнамо киноя аз оинаи росту дурўѓ)-ро созмон 
додааст.Њамчунин дар забони муосири тољикї љузъи 
бону низ фаровон бо маъноњои муайяни таърихиаш ва 
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муродифњояш мавриди истифода ќарор мегирад. Аз 
љумла, бону 1. хонум, хотун, бегим, бибї, бойзан, хонуми 
асилзода; 2.зани дўстдошта, зебо, мањбуба ва дар таркиби 
иборањои тасвирї ва маљозї низ вожаи бону дар шаклњои 
бонуи дењ (зани кадхудо, њамсари арбоби дењ),бонуи Миср 
(киноя аз Зулайхо) мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
Бо љузъи kat дар таркиби луѓавии забонњои эронї, аз 
љумла тољикї вожањои зиѐди баѐнгари номвожањои 
љуѓрофї шакл гирифтааст: Панљакат (дар Љумњурии 
Тољикистон),Фаркат (дар Нахшаб), Катак, Ширкат, 
Шутуркат, Харчанкат (дар водии Фарѓона), Паркат, 
Чиначкат(вилояти Тошканд), Чабѓукат (водии Кешруд) 
ва монанди инњо мебошанд, ки љамъи бо ин љузъ 
номвожањои љуѓрофии сохташуда тибќи маълумоти 
муњаќќиќон таќрибан 60 ададро ташкил медињад ( ниг.: 9, 
117-132).   
      Њамин тариќ, вожањои баѐнгари эњтиром дар 
таркиби луѓавии забони адабии тољикї наќши муассире 
дошта, дар нумўъ ва љаззоб гаштани нутќи њам шифої ва 
њам хаттї ин вожањо хеле беназиранд ва њамеша 
бикўшем, ки онњоро  самаранок мавриди истифода ќарор 
бидињем.   
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ЗАБОНИ МОДАРИАМОНРО ОМЎЗЕМ? 

Хуршед Камолов, дотсенти ДМТ 

Дар муддати зиѐда аз бист соли соњибистиќлолии 
кишвари мо оид ба масоили гуногуни забони тољикї, 
забондонї ѐ «безабонї» - и мардуми мо, мушкилињо ва 
иштибоњоти забонї зиѐд мегўянду менависанд. Дар 
атрофи мушкилињо дар суханвариву мањорати сухан- 
ронии мо дар муќоиса бо форсизабонони дигар аќидањое 
иброз гардида ва ба омилњои гуногуни ин њолат ишора- 
њо шудаанд. Дар конференсияњои зиѐд дар мавриди  
масъалањои мубрами забони тољикї аз тарафи 
муњаќќиќон маърўзањои зиѐд хонда шуданду баъзе 
ќайдњо чун маќола дар ин ѐ он маљмўањо нашр 
гардиданд. Дар шабакаи љањонии интернет сомонањои 
интернетї бо забони тољикї низ пайдо шудаанду 
пайваста шумораи онњо меафзояд ва дар онњо низ 
хонандагон баъзан дар атрофи масъалањои гуногуни 
забони тољикї бањсњо меороянд.  Бо ин њама, гуфтаву 
навиштањо ва пешнињодњои муфиди муњаќќиќон, ки 
аксар воќеан ба манфиати кор аст, танњо дар њамон 
макону замони бањс боќї мемонад ѐ дар шакли маљмўаи 
маќолот нашр мегардаду мавриди истифодаи доираи 
мањдуд ќарор мегирад. Шояд масъалањое, ки дар 
њамоишњо мавриди баррасиву муњокима ќарор 
мегиранд, чандон ањамияти амалї надошта бошанд? Ё 
камбудї дар љойи дигар аст? Ба њар њол, бењбудї ќариб 
эњсос намешавад. Чї бояд кард?  

Мутаассифона, мо, ба истиснои зарурат, дар њама 
њолат ва дар њар љо – оила, мактаб, љойњои љамъиятї бо 
лањљаи мањалли худ њарф мезанем. Њатто устодон доир 
ба ин ѐ он мавзўи адабиѐт дар синфхона дигар хел сўњбат 
мекунанду берун аз он дигар хел ва ѐ раванди дарс– 
муоширати устоду шогирд пурра бо лањља сурат 
мегирад. Чунин ба назар мерасад, ки  мо ба таври сунъї барои 

истифодаи забони меъѐр муњити махсусе бунѐд кардаему танњо дар 
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сурати ворид шудан ба он муњит аз забони меъѐр истифода мекунем. 
Сабаб, албатта, дар он аст, ки баѐни фикр бо лањља 
нисбатан осонтар асту мо аз хурдї ба он одат кардаем. 
Њамин чиз сабаб шудааст, ки њангоми дар бораи забон 
сухан рондан зуд-зуд аз мафњуми «забони адабии тољикї» 
истифода мекунем, на «забони тољикї».   

Дар ин маврид маќоли «кўдак мисли нињол аст» 
ба зењн мерасад, ки ба ин ѐ он тараф хам кардани он дар 
дасти боѓбонон – бузургсолон аст. Ба ин ѐ он тараф хам 
кардани «нињол» дар мавриди забондонї ин љо аз 
љониби калонсолон дуруст истифода кардани забон ва 
тарзи муошират бо кўдак аст. Бо назардошти гуфтањои 
мазкур ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки роњи 
њалли масъала вуљуд дорад ва ин фаќат ба хоњишу 
њавсала ва андаке ба босаводии мо вобаста аст. Агар 
шумо ба хонандагони синфњои ибтидої хондан ва наќл 
кардани мазмуни матнеро аз афсонањои тољикї супориш 
дињед, чунин натиља мегиред: онњо матнро мехонанд, то 
андозае мефањманд  ва ќариб пурра бо лањља наќл 
мекунанд. Чаро? Чунки онњо то мактаб лањљаро 
шунидаанду омўхтаанд ва баъдан истифода кардаанд. 
Фаќат дар мактаб фањмидаанд, ки дар забони тољикї 
пасоянди «-ро» вуљуд дорад, «а/ай» аслан «аз» будааст, 
«-ай» не, «аст» мегуфтаанд, «-да» аслан «дар» будаасту 
пеш аз калима (исм) меомадааст ва бисѐр чизњо мисли 
ин. Яъне бо забони адабї ѐ худ меъѐр фаќат дар мактаб 
ошно мешавад. Пас, кўшиши омўзонидани забони ноби 
модарї танњо дар мактаб сурат мегирад ва мушоњидањо 
нишон медињанд, ки дар аксари мавридњо бемуваф - 
фаќият. Њамон содагии лањља дар зењни кўдак нишаста- 
асту намехоњад онро иваз кунад. Аз рўйи инсоф бояд 
бигўем, ки ин камбудии калонсолон аст. Замоне онњо 
низ забонро дар њамин шакл омўхтаанд ва бо вуљуди хуб 
азхуд кардани забони адабї низ бидуни зарурат аз он 
истифода намекунанд.  
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Мушоњидањо нишон медињанд, ки муносибати мо 
нисбат ба забономўзии кўдакон аз дигарон фарќ 
мекунад.Њанўз аз овони кўдакии тифламон гўѐ мехоњем, 
ки ў моро фањмад ва бо лањни «кўдакона» ба ў сухан 
мегўем, ба мисли «ашали (асали) ман», «шилини 
(ширини) ман», «кї жад (зад)», «њожи (њозир) мама 
(шояд «шир») метум», «обо/бува (об) мех(у)рї» ва 
ѓайраву њоказо.Ин ќадами нахустини мост бањри 
«забономўзї»-и фарзандонамон, ки комилан ќобили 
ќабул набояд бошад. Дар муќоиса метавон гуфт, ки 
баъзе њамватанони хориљзабони мо, аз љумла русза- 
бонон,бо атфоли худ чунин муносибат намекунанд, 
албатта, оњанги навозиш дар гуфторашон њаст, аммо 
калимањо пурра талаффуз мешаванд. Баъд шикоят 
мекунем, ки фарзандамон 6 -7 сола шудаасту «р» гуфта 
наметавонад.  

Бояд гуфт, ки њар яки мо имкони ислоњ ѐ њадди 
аќал бењтар кардани вазъро дорем. Як анъанаи бисѐр 
хуб, ки барои забономўзии кўдакон мусоидат мекунад, 
пеш аз хоб ба онњо афсона наќл кардан аст. Аз чї сабаб 
бошад, ин анъана дар байни мо на танњо ривољ надорад, 
балки аз байн рафта истодааст. Агар бошад њам, 
ровиѐни мо танњо бибињоямонанду халос. Салоњ он аст, 
ки њар як падару модар бояд ин корро ба ўњда бигиранд, 
аммо ба тарзи дигар. Афсонаро аз овони кўдакї ба 
фарзандон бояд аз китобу китобчањо хонд. Мусаллам 
аст, ки китоб бо забони меъѐр таълиф мегардад. Дар ин 
сурат аз њамон лањзањои аввал шакли дурусти калимаву 
иборот, љумлаву љумлабандї дар зењни кўдак мешинад. 
Аз љониби дигар, забони худи волидайн њам такмил 
меѐбаду захираи луѓавиашон бойтар мегардад, шояд 
мењри китобу китобхонї низ дар дилашон љой шавад,  
шояд бо мурури замон аз истифодаи забони олуда аз 
унсурњои нолозими бегона даст мекашанду тозатар њарф 
мезананд. Бубинед, барои анљом додани ин кор, яъне аз 
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китоб афсона хондан ба падару модарон маълумоти олї 
доштан ѐ забоншинос будан шарт нест,хонда тавонистан 
кофист, фаќат хоњиш, майлу ирода лозим асту бас.  

Дар замони собиќ шўравї ба нашри китобчањои 
шавќовар барои кўдакон диќќати љиддї дода мешуд. 
Њарчанд сода буданд, аммо бо аксњои љолиб китобчањои 
мувофиќ ба синну соли кўдаконро аз њар як китобхонаи 
мактабу маѓозањои китобфурўшї дастрас кардан имкон- 
пазир буд.Мутаассифона, бо сабабњои маълум дар 
даврањои аввали замони соњибистиќлолї масъалаи 
нашри китоб бо мушкилот рўбарў гашта буд.Дар солњои 
охир дар ин боб бењбудї ба назар мерасад,аммо 
таваљљўњ ба нашру тарѓиби ба истилоњ «адабиѐти 
бачагона» њанўз мувофиќи маќсад нест. Дар маѓозаву 
дўконњои китобфурўшї њазору як намуди китобу 
китобчањои аксдору љолибро,  ки махсус барои кўдакони 
синни томактабї бо забонњои дигар таълифу нашр 
намудаанд, дидан мумкин аст, аммо на ба забони 
тољикї. Инчунин, њамон чанд намунаи китобчањои 
тољикиро, ки воќеан бо аксњои љолибу зебо ва матнњои 
хуб омода гардидаанду ангуштшуморанд, на дар њама 
китобфурўшињо дастрас намудан мумкин аст. Бояд гуфт, 
ки мушкилии дигар имрўз забони афсонањои барои 
кўдакон нашршуда аст.Набояд фаромўш кард, ки 
афсона барои хонандаи хурдсол пешбинї мешавад 
(нашри матни интиќодиро ин љо дар назар надорем). Агар 
дар як љумлаи афсона 3 - 4 калимаи услуби баланд вуљуд 
дошта бошаду услуби баѐн печида бошад, фањму дарки 
он ба хурдсолон мушкилї пеш меорад ва, табиист, ки 
онњо ба хондани чунин афсона майл намекунанд. Баъзан 
забони афсонањо чунон душворфањму муѓлаќанд, ки гўѐ 
муаллиф дар озмуни иншои бењтарин иштирок мекарда 
бошад.  Худ бубинед, хонед ва хулоса бароред:  Рўзе 
духтар аз сари девор ба кўча чашм андохта, љавони 
пањлавонеро диду дилаш ларзид ва насими љонофаринро 
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шамида, њаловат бурду дар ботинаш гармие туѓѐн 
кард…(Афсонањои халќи тољик, 2005. С.128) .  

Табиист, ки кўдак кўдак аст.Новобаста аз  кўшиш 
њои мо ў дунѐи рангини худро дорад. Ба дунѐи ў бо 
забони барояш фањмову наздик ворид шудан ва баъдан 
онро такмил додан мумкин аст. Аз ин рў, афсонањоро 
вобаста ба синну соли хонанда дар чанд гуна ѐ худ 
вариант – аз осон ба мураккаб нашр намудан ба маќсад 
мувофиќ аст. 

Нуктаи дигар ин аст, ки усули тадриси забони 
тољикї дар макотиби тањсилоти њамагониву олї чандон 
мувофиќ ба маќсад нест. Агар дар китобњои дарсии 
синфњои яку ду баъзе матнњо нињоят сода бошанд, 
баъзан намунањо аз осори классикон таќрибан дар 
шакли асл оварда мешаванд, ки фањмидану дарк 
кардани онњо њатто барои калонсолон душворї  
мекунад. Бо ин мо гуфтанї нестем, ки аз омўзиши осори 
классикон даст кашем, баръакс, барои омўзиши он 
заминањои дуруст муњайѐ бикунем, матнњоро ба синну 
соли хонандагон мувофиќ ба нашр расонем, то ки ба 
љойи хонда сарфањм нарафтану дилхунук шудан ба 
моњияти он сарфањм равему бештар ба мутолиа машѓул 
шавем. Бешак, овардани матнњо аз осори классикон дар 
китобњои дарсї дорои ањамияти бузурги тарбиявианд, 
танњо хонандаи хурдсол онро бояд фањмида тавонад.  

Дар муќоиса метавон гуфт, ки китобњои дарсї 
барои хонандагони синфњои ибтидої, масалан, бо 
забонњои русї ѐ англисї хеле шавќовар буда, усули 
тадрис бозиро мемонад ва роњи табиии истифодаи 
забонро талќин мекунад.  

Пас, аз синни хурди мактабї, њатто аз оилаву 
боѓча ба омўзиши дурусти забон аз тарафи кўдак 
мусоидат бояд кард. 

Дар кишварњои зиѐд забони модарї дар 
мактабњои олї ба сифати фанни алоњида омўзонида 
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намешавад (ба истиснои ихтисосњои забонї). Аммо ин 
љо баръакс, бархе аз муњаќќиќон ќайд кардаанд, ки мо аз 
синфњои ибтидої то хатми мактаби олї забони тољикї 
меомўзем, аммо забони модариамонро хуб намедонем. 
Ин нукта, мутаассифона, дар њаќиќат, дуруст аст. Иллат 
дар чист?  

Воќеан, дар мактабњои олї забонро дар ќатори 
фанњои дигари таълимї њамчун фанни алоњида ќарор 
додан чандон дуруст ба назар намерасад. Дар асл,  њар 
як фан худ аллакай дарси забон аст ва устоди он фан 
донандаи моњири забон низ бояд бошад. Бо забони 
фасењ сухан рондану фањмонида тавонистани мавзўи ин 
ѐ он соња аллакай ба забондониву ѓанї гардидани 
захираи луѓавии донишомўз мусоидат мекунад. Ислоњи 
ѓалатњои забонии донишљўѐн, пеш аз њама, аз тарафи 
худи донишљўѐн ва дар њолатњои зарурї аз љониби устод 
њам барои бештар дарк кардани мавзўъ муњим аст ва њам 
малакаи забондонии онњоро таќвият медињад. Агар мо 
ба ин масъала фаќат як ѐ ду соат ба дарси забони тољикї 
диќќат дињему  дигар мавридњо бепарво бошем, самараи 
дилхоњ ба даст намеояд. Дар акси њол муваффаќият ин 
аст, ки аввалан, дониши хонанда мукаммал мегардад, 
зеро ў мавзўъро бо забони модариаш дарк мекунад, на 
танњо сар-сарї мехонад, сониян, сатњи забондониаш 
боло меравад. Аз сабаби он ки мавзўъ ѐ фаннеро хуб 
азхуд мекунад, истилоњоти фаровони фаннї, ќолаб- 
бандии љумлањои илмї дар зењнаш мешинад. 

Нуктаи дигар дар омўзиши забон ин аст, ки танњо 
бо маводи фанњои донишгоњї мањдуд шудан чандон 
мувофиќи маќсад нест.Хониши иловагї барои инки- 
шофи нутќ ва бой гардидани захираи луѓавї мусоидат 
мекунад. Мутаассифона, имрўзњо майли китобхонї дар 
байни мардум зиѐд нест, њол он ки яке аз роњњои хеле 
хуби омўзиши забони адабї мутолиа аст, чи хондани 
китоби бадеї ва илмї ва чи рўзномаву маљалла. Устод 
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дар ин маврид бояд њар чи зиѐдтар донишљўро ба 
хониши мустаќилона водор созад. Бигузор интихоб аз 
тарафи донишљў сурат гирад, аммо муњим ин аст, ки ў 
хонад. 

Барои бењбудии вазъ њадди аќал баъзе корњои 
аввалиндараљаро ба сомон расонидан мумкин аст, ки 
ишора ба он, ба назари мо, шояд аз манфиат холї 
набошад. Чунончи:  

- бештар нашр кардани китобчањо бо ќиссањои 
љолиб ва суратњои шавќовар барои  љалб намудани 
хурдсолон ба хониш мусоидат хоњад кард; 

- чун ВАО имрўзњо барои њар кас дастрас аст, 
тавассути он аз љониби волидайн ѐ худ калонсолон  ба 
хурдтаракон китоб хонданро таблиѓу талќин намудан 
мумкин аст;  

- матни асарњоро ба синну соли хонандаи хурдсол 
мувофиќ намудан зарур аст (то ки онро хонда фањмида 
тавонанду бањра баранд; 

- дар забономўзонї ба амалияи бештар таваљљўњ 
намудан лозим аст, на ба назарияи забон (манзур аз ѐд 
кардани ќоидањо); 

- дар дарсњо, новобаста аз он ки кадом фан аст, ба 
инкишофи нутќи шифоњї ва хаттии хонандагон бештар 
таваљљўњ кардан зарур аст; 

- устодони фанњои гуногун низ бояд барои такмил 
додани забони модарии хеш кўшиш ба харљ дињанд, то 
бо забони фасењу шево матлаби худро ба донишомўз 
расонда тавонанду ба ин васила ба забондонии 
шогирдони хеш мусоидат намоянд.   
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IV. ОНОМАСТИКА 
НОМВОЖАЊОИ ЉУЃРОФИИ ВОДИИ ФАРЃОНА ВА 

ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИИ ОНЊО ДАР  
«ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВЇ» 

Дилмурод Њомидов, дотсенти ДМТ 
Бунафша Асоева, унвонљўйи ДМТ 

Ташаккул ва тањаввули аксари номвожањои 
љуѓрофии Осиѐи Марказї ѐ Мовароуннањр ѐ Варазруди 
таърихї ба инкишофи забонњои эронї, хосатан ба 
забони форсии тољикї сахт марбут аст.Зеро забони 
форсии тољикї аз ќабили забонњои ќадимаву пурѓано- 
вати ин сарзамин буда, беш аз њазор сол чун забони 
расмию коргузорї, илмию фарњангї мањсуб ѐфтааст. Ин 
андешаи моро тадќиќу пажўњишњои солњои охири 
номшиносони Эрону Тољикистон, Ўзбекистону Русия, ки 
доир ба таърихи чандин номвожањои љуѓрофии Осиѐи 
Марказї ба анљом расонидаанд ва рисолаву китобњо 
интишор намудаанд, тасдиќ менамоянд. 
      Бояд гуфт, ки тањлилу тадќиќ ва маъникушоии 
номвожањои љуѓрофї дар айни њол бо назардошти 
љанбањои забонї, сиѐсї, фарњангї, таърихї ва љуѓрофї 
ба сомон расонида мешаванд, ки хеле љолиби диќќат аст. 
Аз ин љињат мо тасмим гирифтем, ки дар ин гузориши 
илмї доир ба сарнавишти  номвожањои љуѓрофии водии 
Фарѓона (вилоятњои Андиљон, Намангон, Фарѓона дар 
Љумњурии Ўзбекистон ва ќисмати шимолї ва ѓарбии 
вилояти Суѓди Љумњурии Тољикистон), ки яке аз 
мавзеъњои ќадимаи тољикнишин аст, дар асоси маълумо- 
ти асари «Зафарномаи хусравї» ибрози назар намоем. 

Фарѓонаи таърихї  кишваре буд, ки  сокинонаш 
орѐинажод буда, воќеъ дар њавзаи болои дарѐи Сир 
будааст. Дарозои водии Фарѓона 300 км, аммо пањнои 
он 60 – 140 км-ро ташкилмедињад. Дар асрњои V-VI 
маркази Фарѓона шањри Косон буд. Баъд аз он ки дар 
асрњои V-VII  туркон онро ишѓол намуданд. Пас аз он 
Фарѓона соњиби ду марказ гардид: маркази њарбї - 
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сиѐсї, ки дар он хоќони турки њокими Фарѓона 
менишаст-шањри Косон. Он дар љойи харобањои Муѓ- 
теппа ва Муѓќалъа, ки дар асри VII сохта шуда буданд, 
воќеъ гардида буд. Маркази иќтисодию мадании 
Фарѓона – шањри Ахсикат буд. Харобањои ин шањр њоло 
дар соњили рости дарѐи Сир, дар 20 километрии љанубу 
ѓарби шањри Намангон, дар наздикии дењањои 
Гулќишлоќ ва Шоњанд воќеъ гардида, фаќат масоњати 
шањристони он 27га-ро фаро мегирифт.Баландии 
деворњои куњандизи он аз сатњи дарѐ 50м-ро ташкил 
медињанд. Масоњати водии Фарѓона њоло дар байни 3 
љумњурии осиѐимиѐнагї - Ўзбекистон, Тољикистон ва 
Ќирѓизистон таќсим шудааст: Шањру ноњияњои Наман- 
гон, Ќуќанд, Фарѓона, Андиљон, Сух,Ќува - дар 
Ўзбекистон; шањру вилоятњои Ўш ва Узганд - дар Ќирѓи- 
зистон; Хуљанд, Конибодом, Исфара  ва Ашт-дар 
Тољикистон(ниг.: 3, 224). 

Ѓайр аз ин, аз њудуди сарзамини зикргардида 
чандин рўду рўдак љорист, ки калонтарини онњо дарѐњои 
Сир ва шохоби он - Фарѓона, Норин, Намангон ва 
чандин шохобчањои ин дарѐњо мебошанд. 
      «Зафарномаи хусравї» асари насрї буда, аз 
љониби муаллифи номаълум дар соли 1279 њиљрии 
ќамарї (баробари 1862-1863-и масењї) навишта шудааст. 
Асари мазкур аз ду бахш таркиб ѐфта, муњтавои ќисми  
аввали асарро љанги байни аморати Бухоро 
(лашкаркашињои амир Насруллоњ) бо хонигарии Хўќанд 
фаро гирифта, дар ин бахш тасвири амалиѐти љангї дар 
њудудњои Љиззах, Истаравшан, Зомин, Хўќанд, 
Конибодом, њамчунин њуљуми амир Насруллоњ ба 
Хоразм нишон дода мешавад.  Ќисми дувуми асар 
фарогири воќеањои сиѐсии дар Хуросон ва атрофии он, 
ба хусус вилоятњои Балх, Оќча, Андхўй, Ќундуз, Њилм 
рўй додаст ва ин мавзеъњо шомили Афѓонистони охири 
асри XIX буданд. Њамчунин дар ин асар рољеъ ба 
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кўшишњои соњиби мутлаќи чапи канори  дарѐи Ому 
кардаи амири Афѓонистон Дўст Муњаммадхон ва 
муборизаи амир Насруллоњ бо њокимони бекигарињои 
Шањрисабз, Китоб ва Яккабоѓ нишон дода шудааст. 
Бояд гуфт, ки соли таълифи асар 1862- 1863 буда, 
воќеањои таърихиву мавзеъњои љуѓрофии ин даврро 
фаро мегирад. Асар аз таърихи вафоти амир Њайдар сар 
шуда, бо тасвири муборизаи писарони ў барои тахти 
Бухоро, ѓалабаи амир Насруллоњ ва воќеањои марги 
амир Муњаммадњусайн хотима меѐбад. Аз афти кор, 
муаллиф иштирокчии бевоситаи юришу њамлањои амир 
Насруллоњ ба Балх, Бадахшон, Ќундуз, Хўќанд, 
Истаравшан ва водии Зарафшон будааст, ки воќеањои ба 
ин маъракањо вобастаро муфассал ба ќалам додааст. 
Асари «Зафарномаи хусравї» доир ба миќдори лашкари 
Бухоро, амалиѐти љосусон, наќшањои љангї, воќеањои 
майдонњои муњориба, хонахаробшавии ањолї дар 
замони љанг, шартњои сулњи байни давлатњо маълумот 
медињад. Ягона нусхаи дастнависии «Зафарномаи 
хусравї» дар захираи шўъбаи осори хаттї ва мероси 
шарќии АИ Љумњурии Тољикистон мањфуз буда, дар 
асоси ин дастхат чанд кори тадќиќотї рољеъ ба љанбаи 
таърихии ин асар ба анљом расидааст. Соли 2011 дар 
асоси ин дастхат муаррих Њољї Назир Муњиддин 
Турсунзод маводи пурраи ин асарро ба њуруфи кириллии 
тољикї бозгардонда, нашри мукаммали онро тањия ва 
чоп намуд, ки хидмати хеле назаррас аст. Дар асари 
мазкур барои тасвири манзара ва воќеањои таърихї 
чандин номвожањои љуѓрофї, ба хусус  гидронимњо, чун 
Сайњун, Љайњун, Оќсу, дарѐи Кўњак (номи ќадимаи 
Зарафшон), Мовароуннањр, Омуя, Кешруд, Танхосдарѐ 
ва монанди инњо оварда шудааст, ки ин далели таърихи 
тўлониро доро будани ин гидронимњо мебошанд. Њоло 
чанд мисол аз асари мазкур меорем: …баъд аз ќатъи 
масофот дар лаби дарѐи Љайњун расида, дар мањозии 
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Чўчќагузарї фурўзомада аз гузарњои дарѐ киштињоро 
љамъ намуда, бемуњобо маъа ќўшуни зафармашњун аз 
дарѐ  убур  фармуда, дар он тарафи дарѐ лашкаргоњ 
карда  фурўз омад ( 45)*1.Мардуми шањрї аз ѓубори суми 
марокиб ба сутўњ меоянд гуфта бинобар он инони 
саманди бодпайморо аз љониби шимолрўяи шањри 
Самарќанд партофта аз беруни шањр гузар намуда, бо 
љамоати умарои фархунда њазрати Шоњизиндаро зиѐрат 
карда аз он љо бетањошо гузашта ба ќабри Чўпонато 
расида дар лаби дарѐи Кўњак нузули иљлол арзонї 
фармуд (52). …саркашони вилояти Мовароуннањр ба 
теѓи ќањраш аз по дарафтоданд ва муфсидони мамлакати 
Туркистон аз дастбурди сиѐсаташ нагунсор гардиданд 
(15). 

Умуман, овардани номвожањои љуѓрофии водии 
Фарѓона дар асари «Зафарномаи хусравї» барои мушах- 
хас кардани њудуди давлатњои аморати Бухоро ва дигар 
давлатњои ин сарзамин дар ќарни XIX ва ибтидои асри 
XX хидмат намудаанд.Аз рўйи маълумоти ин асар ак- 
сари номвожањои љуѓрофии овардаи муаллифи асар бо 
баъзе шакливазкунии зоњирї то замони мо расидаанд. 
Асари «Зафарномаи хусравї» чун сарчашмаи боэътимод 
дар омўзиши топонимњои Мовароуннањр, аз љумла 
водии Фарѓона хидмат хоњад намуд. Дар айни њол асари 
«Зафарномаи хусравї» чун дигар осори таърихї 
сарчашмаи боэътимод дар номшиносии тољикї мањсуб 
меѐбад. 
     Забони асар забони тољикии маъмулии њамон 
давр, яъне забони муњити илмии Мовароуннањри ќарни 
XIX ва ибтидои ќарни XX аст.Дар асар миќдори муай- 
яни калимоту ибороти арабї  истифода гардидааст, ки 
њангоми хондан барои хонандаи одии имрўз баъзе душ- 

____ 
*1. Зафарномаи хусравї. – Хуљанд, 2011.-144 с. – Минбаъд сањифањои њамин асар дар 

ќавсайн оварда мешавад. 
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ворињои забонї пеш меоянд. Дар муќаддима муаллиф 
баъди сипосу ситоиши Офаридгор ва ниѐишу дуруд бар 
њабиби Ў Муњаммад (с) сабаби навиштани китобро баѐн 
карда менависад,ки «бар замоири хуљастаи назойири 
нукташиносон, љароиди фазлу камол ва ба хотири кимиѐ 
… ва баѐни таворихи муќаддимоти шањри- ѐри 
сипењриќтидор, сулаймонљоњ, маъдалатпаноњро бар 
сафањоти авроќи шуњур ва айѐми зебу зиннат ва бањо 
бахшад». Муаллифи асар њар фаслро бо ифодаи «Гуфтор 
дар бораи …» оѓоз намуда, рољеъ ба ин ѐ он воќеаи 
таърихї, лашкаркашињо ва дигар далелњои раднопазир 
маълумот додаст.  

Аз љумда, дар боби «Гуфтор дар баѐни юриши амири 

соњибќирон зафаркарини…аз пойтахти Тўронзамин ба љониби 

мамолики Фарѓоназамин…» баробари овардани воќеаву 
њодисањои таърихї, инчунин номвожањои љуѓрофии ин 
сарзамин низ оварда мешавад, ки њоло чанд мисол аз он 
нигоштањо меоварем:…лашкари душман дар болои 
билоди Истаравшан, љаноби олї дар он маврид ба 
ѐрмандии иќболи фархундамаол дохили дорулмулки 
Хуљанд гардида ва аз он љо низ бо фирўзмандии тамом 
гузашта дар ќасабаи Ќараќчиќум расида,ду-се рўз 
таваќќуф фармуда, яксола бољу хирољи мамолики 
Фарѓонаро гирифта… хони Хўќанд ањду паймонро ба 
имон…ба сад узру илтимос аз роњ гардонида буд (91)  

Њоло чанде аз ин номвожањои љуѓрофии ин 
водиро, ки зимни мисолњо омаданд, мавриди тањлилу 
баррасї ќарор медињем:  
    Истаравшан, номи шањр дар њудуди ѓарбии водии 
Фарѓона ва дар њудуди имрўзаи вилояти Суѓди 
Љумњурии Тољикистон буда, аз љињати сохт таърихан 
мураккаб ва дар айни њол ин номвожаи љуѓрофї содаи 
рехта  аст. Шаклњои бостонии ин номвожаи љуѓрофї 
Устурушана, Киропол ва Ўротеппа буда, аз мавзеъњои 
ќадима мањсуб меѐбад. Ин номвожаи љуѓрофї аз нигоњи 
сохт мураккаб буда, аз љузъњои istа- истодан, истгоњ, 
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ќарор доштан, макон,љой ва rauca – рўз, равшан таркиб 
ѐфта, маънои мавзеи равшан ѐ офтобї, офтобрўяро 
дорост.  Ин топоним мутааллиќи забонњои эронї 
мебошад. 
    Хуљанд, номи шањр ва маркази њудуди маъмурии 
вилояти Суѓди Љумњурии Тољикистон мебошад ва ин 
номи љуѓрофї таърихан вожаи мураккаб буда, дар айни 
њол ба ќатори калимањои рехтаи сода шомил мешавад. 
Дар осори хаттї ин номвожаи љуѓрофї дар шаклњои 
Хубканд, Искандария, Ленинобод сабт ѐфта, шакли 
Хуљанд хеле ќадима аст ва аз љузъњои xu - хуб, нек ва 
kand - дењ, шањр таркиб ѐфта, маънои шањри хуб, некро 
дорад.Ин топоним мутааллиќи забонњои эронї 
мебошад.  
    Хўќанд, номи яке аз шањрњои ободи водии 
Фарѓона аст, ки њоло дар шакли Ќўќанд воќеъ дар 
Љумњурии Ўзбекистон аст. Ин номи љуѓрофї таърихан 
вожаи мураккаб буда, дар айни њол ба ќатори 
калимањои рехтаи сода шомил мешавад. Дар осори 
хаттї ин номвожаи љуѓрофї дар шаклњои 
Хубканд,Хўканд, Хўќанд, Ќоќанд, Коќанд, Коканд сабт 
ѐфта, шаклњои Хуќанд ва Хубканд хеле ќадима аст ва аз 
љузъњои xu-хуб, нек ва kand-дењ, шањр таркиб ѐфта, 
маънои шањри хуб, некро дорад.Ин топоним мутааллиќи 
забонњои эронї мебошад.  
      Баъд аз он дар њамин аввали бањори фархунда- 
осор, амири љамљоњи анљамсипоњ ба нияти тасхири 
мамолики Фарѓона ва Андиљон лашкари бекарон љамъ 
намуда,теѓи сиѐсат аз рўйи љањолатбар миѐни њиммат 
баста,бар бодпойи суръатпаймои ѓайрат нишаста озими 
љониби Фарѓона гардид (92).Бад-ин дастур ќатъи манзил 
фармуда, рўзи сеюм мањозии вилояти Ўротеппа мазраби 
автоду хиѐми накўфарљом гардид (93). Баъд аз он 
аморатпаноњ Иброњимбї Додхоњ њокими Самарќандро 
ба мансаби парвончигї ва ба њукумати дор-ус-салтанати 
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вилояти Хўќанд сазоворї намуд.Тилуќобил додхоњи 
хитоиро ба йирлиѓи вилояти Хуљанд мубтањиљ гардонид. 
Инчунин Абдулќодир тўќсаборо ба њукумати Марѓинон, 
Муњаммадкарим тўќсаборо ба њукумати Андиљон, 
Шодмонбой тўќсаборо ба њукумати Намангон, …ба 
вилояти Чуст, ….вилояти Ќурама сарафрозї бахшид… 
(101).   

Фарѓона номи водї ва маркази вилояти Фарѓонаи 
Љумњурии Ўзбекистон мебошад ва ин номи љуѓрофї 
таърихан вожаи мураккаб буда, дар айни њол ба ќатори 
калимањои рехтаи сода шомил мешавад. Маънои 
луѓавии ин топоним ѐ номвожаи љуѓрофї далолат ба 
макони яке аз ќавмњои орѐї – фарѓонагињо, ки дар 
ташаккулѐбии халќи тољик наќш дорад, мекунад. Ин 
топоним мутааллиќи забонњои эронї мебошад. 

Андиљон, номи  шањр ва вилоят дар Љумњурии 
Ўзбекистон аст. Ин топоним шакли муарработи 
Андигон аст. Номвожаи љуѓрофии андигон хеле ќадима 
буда, аз љузъњои анди ва гон таркиб ѐфтааст. Љузъи -гон 
шакли таѓйирѐфтаи kant, kan-и порсии ќадим аст, ки 
маънояш хона, дења, шањр аст. Љузъи анди дар 
сарчашмањо ба таври возењ ќайд нагардидааст.Тахмин 
меравад, ки ин љузъ мансуби яке аз ќавмњои эронї аст, 
ки дар водии Фарѓона аз ќадим инљониб сукунат 
доштанд. Ин топоним мансуби забони тољикї аст. Дар 
ин вилоят шањру ноњияњои Марњамат, Њамзаобод, 
Андиљон воќеъанд, ки дар онњо мардуми тољик зиндагї 
доранд. Ин топоним мутааллиќи забонњои эронї 
мебошад.  

Ўротеппа, номи яке аз шањрњои ободи водии 
Фарѓона аст, ки њоло дар шакли Ќўќанд воќеъ дар 
Љумњурии Ўзбекистон аст. Ин номи љуѓрофї таърихан 
вожаи мураккаб буда, дар айни њол ба ќатори 
калимањои рехтаи сода шомил мешавад. Дар осори 
хаттї ин номвожаи љуѓрофї дар шаклњои Хубканд, 
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Хўканд, Хўќанд, Ќоќанд, Коќанд, Коканд сабт ѐфта, 
шаклњои Хуќанд ва Хубканд хеле ќадима аст ва аз 
љузъњои xu-хуб, нек ва kand-дењ, шањр таркиб ѐфта, 
маънои шањри хуб, некро дорад.Ин топо- ним 
мутааллиќи забонњои эронї мебошад.  

Намангон, номи шањр ва вилоят дар Љумњурии 
Ўзбекистон буда, дар ќисми шимолии водии Фарѓона 
воќеъ аст. Аз дохили шањри Намангон канали шимоли 
Фарѓона мегузарад. Аз ѐдгорињои меъморї маќбараи 
Хуљам (асри XVIII), мадрасаи Муллоќирѓиз (с.1912), 
масљиди Ота Валихонтўра (1918) боќї мондаанд.Бори 
нахуст дар маъхазњои асри XV њамчун дења ќайд шуда, 
аз соли 1610 чун шањр зикр гардидааст. Номвожаи 
љуѓрофии Намангон хеле ќадима буда, аз љузъњои наман 
ва гон таркиб ѐфтааст. Љузъи -гон шакли таѓйирѐфтаи 
kant, kan-и порсии ќадим аст, ки маънояш хона, дења, 
шањр аст.Љузъи наман дар сарчашмањо ба таври возењ 
ќайд нагардидааст. Тахмин меравад, ки ин љузъ мансуби 
яке аз ќавмњои эронї аст, ки дар водии Фарѓона аз 
ќадим инљониб сукунат доштанд. Ин топоним мансуби 
забони тољикї аст. Дар ин вилоят шањру ноњияњои Ко- 
сонсой, Чуст, Намангон воќеъанд, ки дар онњо асосан 
мардуми тољик зиндагї дорад. Ин топоним мутааллиќи 
забонњои эронї мебошад.   

Чуст, номи яке аз шањрњои ободи водии Фарѓона 
аст,ки њоло дар вилояти Намангони Љумњурии Ўзбекис- 
тон воќеъ аст. Ин номвожаи љуѓрофї таърихан вожаи 
содаи рехта ва мутааллиќи забонњои эронї мебошад.  

Дар маљмўъ, корбасти номвожањои љуѓрофии 
водии Фарѓона дар асари таърихии «Зафарномаи хусра- 
вї» барои инъикоси воќеаву њодисањои таърихї, сиѐсї, 
иљтимої ва фарњангї бамаврид буда,манзалату шањо- 
мати асари мазкурро беш намудааст. Топонимњои дар 
асар корбаст гардида дорои таърихи куњан буда, 
бештари онњо таърихи тўлониро дороянд ва аз ќабили 
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вожањои фаъоли забони адабии муосири тољикї мањсуб 
меѐбанд.Њамчунин ин номвожањои љуѓрофии водии 
Фарѓона аз нигоњи сохтор бештар содаи рехта ва мурак- 
каб мебошанд.   
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ЉАЊОНИ ЭРОНИ БОСТОН  АЗ ДИДГОЊИ Ж. МАРКВАРТ 

А. Мирбобоев, дотсенти ДМТ 

  Асрори сарзамини Эрони бостон чанд ќарн боз 
таваљљуњи донишмандони оламро ба худ љалб намудааст 
ва ба хотири кашфи ин асрор ва њалли муаммоњои 
таърихи он осори фаровони илмї ба табъ расидааст. Яке 
аз ѓаввосони дарѐи илм, ки барои ба даст овардани 
дурри њаќиќати илмї ба умќи торику пурмуаммои ин 
дарѐи беканор ѓўтавар гаштааст, эроншиноси маъруфи 
Аврупои ќарни ХХ Жозеф Маркварт (1864-1930) 
мебошад. Ў дар кашфу тањќиќи масоили мухталифи 
тамаддуни ориѐї ва бахусус таъриху тамаддуни 
мардумони эрониасл, ки яке аз табори ориѐї мебошанд, 
сањми арзандае гузоштааст. Ў парварда ва пайрави он 
мактаби њиндуаврупоишиносиест, ки абармардонеро 
чун В. Гумболдт, А. Мейе, В. Лентс ва дигарон ба дунѐи 
илм рањнамун сохтааст.  

Ж. Маркварт дар илм рањнавардест, ки дар 
пањнои тањќиќ њамеша бо роњи хеш равон буд, дар 
баррасии мавзуъњои мураккаб ва печидаи илмї назари 
худро дошт. Китобу маќолоти ў, ки ба тањќиќи 



 

 
123 

топонимияи таърихии Эрони бостон бахшида шудаанд, 
дар шумори арзишмандтарин дастовардњои илмї дар 
соњаи тањќиќи номвожањои љуѓрофии минтаќањои 
сукунати мардуми ориѐинажод мањсуб мешаванд.  
 Ў донишманди беназири таърихи тамаддуни 
мардуми ориѐинажод, забоншиноси забардаст буд, ки 
чандин забонњои ќадима ва муосири њиндуаврупоиро 
хуб медонист, бо аксари забонњо ва фарњангњои 
мардумоне, дар сарзаминњои њаммарзи макони маскунии 
ќавмњои ориѐї мезистанд, ошно буд, аз ин рў тадќиќи 
њар масъалаи илмї, хоњ хурд бошад, хоњ бузург, дар 
осори ў дар партави таърихи забон ва фарњанги тамоми  
сокинони даврони гузашта ва њамзамони мавзуи 
мавриди баррасї ќарор мегирифт, аммо дар контексти 
он њамеша масъалањои инкишофи забон, таъриху 
фарњанг ва тамаддуни ориѐї дар мадди аввал гузошта 
мешуд.  
 Ж. Маркварт нахустин осори худро дар дањањои 
охири  ќарни XIX таълиф кардааст, ки дар онњо масоили 
таърихи бостонии мардуми ориѐнажод, аз љумла 
таърихи ќавму таборњои гуногуни эронї, ба риштаи 
тањќиќ кашида шудаанд. Дар силсилаи нахустмаќолањои 
ў  «Beitrage zur Geschichte und Sage von Eran», 
«Untersuchungen zur Geschichte von Eran» (соли 1895), 

«Die Chronologie der alttürkischen Inschriften» ва 

«Historische Glossen zur den alttürkischen Inschriften» 
(соли 1898) мавзуоти гуногуни таърихи ќабилањои эронї 
ва ориѐї, равобити онњо бо мардумони њамнишинашон, 
ба вежа турктаборон, аз назари навтарин дастовардњои 
илми замонааш баррасї гардидаанд. Зимни таълифи ин 
осор ў ба натиљае мерасад,  ки бе тадќиќи номњои 
љуѓрофии бостонї, ки мавзўи бањси яке аз соњањои 
забоншиносї – ономастикаи таърихї ва соњаи вежаи он - 
топонимика мебошад, наметавон таърихи мардумро ба 
сурати комил тањќиќ намуд, аз ин љост, ки зимни 
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баррасии номњои ќадимаи макони сукунати ќавмњои 
ориѐинажод ќабл аз њама бояд ба сарчашмањои хаттии 
бостонї рў овард.  
 Дар соли 1901 дар чопхонаи Берлин њосили 
пажўњиши амиќ ва доманадори ў дар бораи шарњу 
тафсири таърихии номњои љуѓрофии Эрони бостон зери 
унвони «Eranschahr nach der Geographie des Ps. Moses 
Xorenas'i» мунташир гардид, ки барои рушду густариши 
чунин навъи пажўњишњои эроншиносї пояи муътамад 
гузошт. Баъдан ин масъала дар асари дигари ў зери номи 

«Das Reicht Zabul und der Gott Žūn vom 6.- 9. 
Jahrhundert» (1915), ки таърихи Зобулистони ќадимро аз 
рўи маъхазњои хаттї баррасї намудааст, идома пайдо 
кард. Ба ќалами ў фењристи муфассали номњои љуѓрофии 
нуќоти маскунии Эрони бостон тањти унвони «A 
Catalogue of the Provincial Capitals of Eranshahr» (1932) 
низ мансуб аст,ки бо шарњу тафсири таърихию этимо- 
логї ва бар мабнои иттилооти маъхазњо дар бораи 
тањаввулоти таърихии мардумони ориѐї таълиф гашта 
буд.  
 Китоби «Wehrot und Arang» муњимтарин асари Ж. 
Маркварт дар соњаи таърихи топонимияи сарзамини 
Ориѐно ба шумор меравад, ки ў соли 1907 барои чоп ба 
нашриѐти «Брилл»-и шањри Лайдени Њолландия пешни- 
њод карда буд, аммо чопи он бо сабабњои номаълум 
мутаваќќиф шуд. Дастнависи ин китоб пас аз чандин сол 
ба дасти яке аз донишмандони маъруфи шарќшинос Њ. 
Њ. Шнайдер расид ва ин китоб бо ин муќаддимаи ў соли 
1938 дар Берлин рўйи чопро дид.  
 Дар ин асар таърихи номвожањои љуѓрофие, ки 
дар минтаќаи маскунии ориѐиѐни Осиѐи Марказї, дар 
миѐни ду рўди бузург – Окса ва Яксарт (Амударѐ ва 
Сирдарѐ) густариш ѐфта буданд, бар мабнои маъхазњои 
хаттии ориѐї,аз љумла дастнависњои бостонии санскриту 
ведї, Авесто ва мехнависњои форсии ќадим, дастхатњои 
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форсии миѐна, навиштањои сакої, суѓдї, бохтарї, портї 
(пањлавї), њамчунин дар асоси осори хаттии халќњои 
ѓайриориѐии њамсоя (дастхатњои чинї, юнонї, њиндии 
ќадим ва ѓайра) тањлил ва тањќиќ шудаанд.  
 Дар дастхатњои форсї - тољикии асрњои миѐна 
сарзамини байни ин ду рўд Фарорўд ѐ Мовароуннањр 
номида шудаанд. Донишмандон бар ин назаранд, ки ин 
минтаќа дар ањди ќадим маскани асосии зисти ќавмњои 
эронии ориѐитабор буд, ки заминаи моддї ва маънавие 
барои ташаккул ва тањаввули тамаддуни ориѐї 
гардидааст. Дар осори китобии бостонии мардуми 
ориѐї, чи дар Авесто ва чи дар дастхатњои њиндии 
бостонї доир ба макони аслии ориѐиѐн маълумотњое ба 
назар мерасанд, аммо ин ба ин маълумотњо аз тарафи 
муњаќќиќон бањои гуногун дода шудааст. Аз љумла 
муњаќќиќони Авесто дар бораи макони таълифи ин асар 
ва нуќоти љуѓрофие, ки дар он тасвир шудааст, назароти 
мухталиф доранд: ќисме аз донишмандон ин маконро 
дар ѓарби харитаи љуѓрофии Эрони бостон ва ќисми 
дигар дар шарќи он (Осиѐи Миѐна) љойгир кардаанд. Ж. 
Маркварт дар шумори нахустин муњаќќиќоне ќарор 
дошт, ки бо далелњои илмии забоншиносии муќоисавї-
таърихї собит намуд,ки ќадимтарин осори хаттии 
халќњои ориѐї ва шохаи эронии он, бахусус «Авесто» 
мањз дар њамин сарзамин эљод шудаанд. Ў зимни тањќиќ 
ба хулосае омад, ки наќши сокинони ин сарзамини 
бостонї дар рушду нумўи тамаддуни љањонї назаррас 
аст ва бинобар ин амиќ омўхтани гузаштаи дури ин 
сарзамин барои равшан намудани бисѐр масъалањои 
мураккаби таърихи халќњои њиндуаврупої кўмак хоњад 
расонд. Мањз нуктаи сабаб шуд, ки Ж. Маркварт ба 
пажўњиши таърихи бостонии Мовароуннањр руљуъ 
карда, ба сифати роњи њалли масоили илмии мансуб ба 
таърихи ин сарзамин маводи топонимии онро ба сифати 
манбаи аслии тадќиќи таърихи он мавриди исьтифода 
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ќарор дињад. Вай бар ин бовар буд, ки танњо 
топонимикаи ин сарзамин имкон медињад, ки тарзи 
зиндагї, њаѐти сиѐсї, иќтисодї ва иљтимоию фарњангии 
халќњои Мовароуннањр, робитањои таърихии онњо бо 
соири мардумон ба дурустї тањќиќ шавад, зеро дар 
номњои љуѓрофї манзараи куллии таърихии зиндагии 
халќњои маскуни он сарзаминњо, бо шумули њаѐти 
маънавї ва фарњангии онњо, аксандоз шудааст.        
 Ж.Маркварт зимни тањќиќи топонимияи 
таърихии Мовароуннањр, ки ба назари ў, бахше аз 
сарзамини Ориѐи бузург, ѐ ба таъбири «Авесто» - 

aryānām vaeja-(айнан: «пањнои Ориѐн») буд, ба дасто- 
вардњои забоншиносии муќоисавї-таърихї рўй нињода, 
аз манбаъњои хаттии ќадимие, ки ба забонњои гуногуни 
даврони бостон таълиф гардида буданд, ба таври 
фаровон истифода кардааст. Ў таъкид доштааст, ки 
номи ин ду рўди бузург, ки дар соњилњо ва канорањои 
онњо дар ањди ќадим  ќабилањои ориѐї маскун буданд, 
дар сарчашмањои бостонї ба таври гуногун инъикос 
гардидаанд, бинобар ин муайян намудани мансубияти 
аслии номњои љуѓрофии дар сарчашмањои хаттї 
зикршуда яке аз вазифањои аслии илми забоншиносии 
муосир ба шумор меравад. Аз ин рў вай ба муайн 
намудани љойгоњи таърихии Амударѐ ва Сирдарѐ дар 
харитаи таърихии Эрони бостон рўй оварда, сурати 
навиштории номњои онњоро дар дастхатњои чинї, 
юнонї, њиндї, авестої ва соири забонњои бостонї 
оварда, бо далелњои илмї мансубияти онњоро ба ин ва ѐ 
он макон муайян кардааст. 
 Яке аз ин ду рўди бузурги Фароруд Омў мебошад, 
ки дар осори форсии классикї тањти номи «рўди 
Љайњун» ва дар сарчашмањои юнонї Окса номида 

шудааст. Номи ин рўд дар Авесто Waňhui daitya (айнан: 
«Датии мењрубон»), дар манобеи форсии миѐна Wehrot 
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ва маъхазњои даврони оѓозини ташаккули забони 
форсии дарї (тољикї) Vehrud  зикр гардидааст.  

Дар «Авесто» Вењрўд рўди ќудсиест, ки дар ду 
канори соњилии он мењани аслии мардуми ориѐї воќеъ 
гардида, макони парастиши ќавмњои ориѐї буд ва ин 
аќвом ба хотири пурганљу сероб шудани он њамасола 
ќурбонї мекарданд. Дар болооби он мењани муќаддаси 
мардуми ориѐї – Эронвељ љойгир аст ва мардони ориѐї 
ба таљлили љашнњо аз тамоми гўшаю канорањои олам 
дар ин сарзамин гирд омада, ба номи Ањурамаздо намоз 
мегузоранд. Аксари муњаќќиќон номи Вењрудро бо 
номњои Ому (Аму) ва Љайњун як мешуморанд. Ж. 
Маркварт њамин нуктаро пазируфта, таъкид менамояд, 
ки «Вењруд» номи тамоми рўди Ому нест, балки яке аз 
шохобњои он аст, ки дар болооби дарѐи Панљ воќеъ 
гашта, тамоми рўди Панљу Аму аз он сарчашма мегирад. 
Вай барои исботи ин нукта ба силсилаи номњои 
љуѓрофие низ таваљљўњ кардааст, ки дар илми муосир 
њадафи  бањсњои густурдае миѐни донишмандон ќарор 
ѐфтаанд. Гурўњи муњаќќиќон чунин мешуморанд, ки 
«Вењруд» номи ќадимии дарѐи Вахш аст. Аммо  Ж. 
Маркварт таъкид доштааст, ки номи Wahu (љузъи 
аввали калимаи Вењруд) дар ќуруни пешазмелодї ба 
чандин рўд нисбат дода шудааст, вале вожаи «Вахш» аз 

решаи дигаре  падид омадааст, ки он Waxšu- буда, 
маънои «чашма, чашмаи љўшон»-ро дорад. Њамин ном 

пасон ба худ сурати Waxš–ро гирифта,  аз ин рў ба 

Вењрўд нисбате надорад ва чунин адами тафоњум ба 
сабаби шабоњати суварии вожагон ба миѐн омадааст.   

Ж. Маркварт зимни тањлили луѓавию семантикї 
ва сохтории номњои таърихии Вењруд аз чандин вилояту 
навоњї ва шањрњои ќадимие ном бурдааст, ки дар 
заминњои соњилии ин рўд воќеъ гардида буданд ва 
иљмолан маъно ва решањои таърихии онњоро тавзењ ва 
шарњ додааст. Топонимњои Вахон, Ѓорон, Барпанљ, 
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Бартанг, Рангкўл, Шуѓнон, Дарвоз, Балљу- вон, Порѓар, 
Ќубодиѐн, Кўлоб, Хатлон, Шумон, Кофарнињон, Кумед, 
Суѓд, Фон, Искандаркўл ва ѓайра, ки имрўз нуќоте дар 
наќшаи  љуѓрофиѐии Тољикистон мебошанд, дар шумори 
ин номњо ќарор доранд. 

Дар «Wehrot und Arang» доир ба соири 
сарзаминњои маскунии ањди бостон, ки дар марзњои 
Њинду Чин, Афѓонистон, Туркистони шарќї ва дигар 
манотиќи њамњудуди Вењруд воќеъ гаштаанд, маълумот 
дода шуда, робитаи решашиносии номвожањои 
љуѓрофии ин сарзаминњо бо топонимњои соњили шарќї 
ва ѓарбии Вењруд њамаљониба баррасї ва шарњу тавзењ 
ѐфтааст.  

Муаллиф аз баррасии иттилооти таърихї ва 
далелњои забонї ва фарњангї ба натиљае расидааст, ки 
Вењруд дар њаѐти сиѐсї, иќтисодї ва фарњангию 
маънавии мардуми ориѐнажод љойгоњи хоссаеро касб 
карда, рў овардан ба пажўњиши  топонимияи ин 
сарзамин дар амри таъини тарњи таърихии Ориѐнои 
бузург ва густараи он аз ањамияти баѓоят бузурги илмї 
бархурдор аст. 
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КОРБУРДИ ВАРИАНТЊОИ ГУНОГУНИ ТОПОНИМИЯИ 
ИЌТИБОСЇ ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

Н.Офаридаев, профессори ДДХ ба номи М.Назаршоев 

       Забони адабии точик дар давраи истиклолият  аз 
лихози  хукукию сиѐсї сохиби  макоми давлатї гардида, 
вазифаи чамъиятии он васеъ гардид. Корбурди забони 
давлатї дар арсахои нави ичтимої  ба арзи вуљуд 
намудани  тањввулоти муайян дар зинахои сохтории он  
мусоидат мекунад. Афзудани шумораи ВАО  як омили 
тањаввалути таркиби луѓавии забон мањсуб 
меѐбад.Илова бар ин мавзуъ ва мундаричаи маќолаю 
гузоришњои матбуот гуногунранг буда ,корбурди 
воситахои гуногуни луѓавиро талаб мекунанд.Бо 
таќозои шароити нави иљтимоию иќтисодї дар забон 
мафњумњои нав арзи вуљуд намуданд,ки низоми  
истилоњоти соњахои гуногунро тагйир дода,тарзхои нави 
ифодаро ба вуљуд оварданд.Услуби ВАО-и имрўза то 
андозае  гуногун аст.Агар дар рўзномањо то андозае 
меъѐрњои забони адабї риоя шаванд,пас дар шабакахои 
интернетии иљтимої  меъѐри забони адабї на хама ваќт 
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риоя  мешавад.Ба тањаввулоти меъѐрї дар забон 
омилхои муайяне таъсир расондаанд, ки муњимтарини 
онњоро метавон ном бурд: 

     1.Васеъ гардидани функсияи љамъиятии 
забон,корбурди забон дар дар  сооњањои сифатан нави 
иљтимоию фарњангї ва иктисодї; 

 2.Афзудани теъдоди воситањои  ахбори омма;  

  3.Васеъ шудани мазмуну мундариљаи матолиби ба табъ 
расида дар маводи чопї; 

 4.Густариши робитахо бо кишвархои хамзабони 
Афгонистон ва Эрон , таъсири забонњои дарї ва форсї 
ба тољикї дар бахши луѓат ва  истилоњот; 

5.Бо таќозои зарурат иќтибоси баъзе  истилоњу  вожањо 
аз забонњои европої; 

         Маълум аст,ки матбуот рўйдодњои љомеаро ољилан 
инъикос намуда, ањли љомеъаро аз  муњимтарин  
иттилоот огоњ мекунадва муњимтарин воситаи иттилоот 
забон мебошад, мањз таввасути имконоти забон  дар 
љамъият афкори умум пайдо мешавад ва он омили 
муњимми тањрикбахши зиндагии  иљтимої мањсуб 
меѐбад. Бад-ин ваљ вижагињои забони матбуот то 
андозае ба инкишофи сатњи  фарњанги забондонии  
љомеъа таъсир мерасонад. 

       Лозим ба ѐдоварист,ки забон ва услуби матбуот 
њамеша дар маркази таваљљуњи профессор 
М.Н.Ќосимова буда, оид ба масъалаи мазкур силсилаи 
асару маќолањоро ба нашр расондааст ва диќќати 
забоншиносонро ба мавзуе,ки дар ин маќола матрањ 
мегардад, низ љалб намудааст(1). 
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      Исмњои топонимї дар таркиби луѓавии забон  соњиби 
мавќеи махсус мебошанд ,зеро номњои хоси топонимї 
вазифаи махсуси мухобиротї дошта, дар боз намудани 
мазмуну моњияти матн  наќши назаррас доранд. Риояи 
меъѐри забони адабї дар навишт ва истифодаи исмњои 
хоси топонимї, мушкилоти тарљума ва бозгардони 
номњо аз љумлаи  масъалањои амалии ономастика буда, 
тадќиќу баррасии он дар шароити имрўза  дар 
забоншиносии тољик ањамияти бешеро касб мекунад. 
зеро    солњои охир дар тарзи корбурд ва тарзи навишти 
исмњои хоси топонимии иќтибосї дар ВАО   
дигаргунињои назаррасе  ба мушоњида мерасад. Ин 
тагйиротњо  ба се  омили муњим иртибот доранд:а) ќабул 
шудани коидахои нави имлои забони точикї,б)дар тарзи 
корбурди исмњои хос истифода аз шаклњои маъмулшуда 
дар забонњои форсии Эрон ва дарии 
Афѓонистон.в)таѓйир ѐфтани номњо дар забони асл. 

 

   Номњое,ки дар таркибашон њарфњои Ц,Ы,Щ 
доштаанд, мутаносибан бо њарфхои С, ТС,И ва Ш 
навишта мешаванд,инчунин аз таркиби номњои хос 
аломати Ь бардошта шуд: Федератсия, Елтсин, Сарисин 
ва амсоли инњо.Дигргуншавии шакли номхо ва ба 
асолати табии  забони точикї, наздикшавии номњои 
хориљи иќтибосї то андозае хониши ин гуна номњоро 
дар матн осон мегардонад. Дар мавриди истифода аз ин 
ќабил номњо зарур аст,ки манбаъи  воридшавии онњоро 
муайян намоем. Бояд ѐдовар шуд, ки дар забони форсї 
низ дар ин маврид хамгунї дида намешавад. Аз тарафи 
дигар, худи пайдоиши шакли аслии форсї  низ 
метавонад,мавриди бахси алоњида ќарор гирад. 
Чунончи, Дар забони форсї номи кишвари Германия 
дар ду шакл ба кор бурда мешавад:љарман ва Олмон.Дар 
баробари ин шакли аслии он низ дар забони олмонї  
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мустаъмал аст:Deutcsh. Тавре мебинем, иктибоси номњо 
аз забон ба забони дигар раванди мураккабест,ки 
омўзиш ва баррасии амиќро таќозо мекунад. Лозим ба 
ѐдоварист,ки агар дар замони Шуравї манбаи 
вридшавии номњо забони русї махсуб меѐфт,  холо 
забони форсии  Эрон ва Афгонистон ва соири забонхои 
аврупої  мањсуб меѐбанд. Дар забони матбуот дар 
навишти номхои хориљї хамгунї дида намешавад. Як 
ном ба шаклхои гуногун сабт мешавад. Чунончи: 
Чопон,Япония;Чин,Хитой;ИМА,ШМА;Ландан,Лондон;
Англия,Ингилистон Росия,Русия Эрон, Ирон Москва, 
Маскав,Москав, Алмаато,Алматї Узбекистон, 
Узбакистон ва амсоли ин. 

        Усулан корбурди топонимњои хориљї дар забонњои 
дигар бо роњњ ои зерин сурат мегирад: а) номњои ќолаби 
ибора тарљума мешавнд:Great 

 Britain-Британияи кабир,United States of America-
Иѐлоти Муттањидаи Америка(Амрико, 
Омрико),Российская Федерация-Федератсияи 
Росия(Русия), б) номњои дар забони асл таѓйирѐфта дар 
шакли аслї мавриди корбурд ќарор мегиранд: Белорусь- 
Белорус (дар давраи Иттињоди Шуравї дар забонњои 
русї ва тољикї ин ном ба сурати Бе лорусия ба кор 
бурда мешуд), Молдова-Молдова(дар давраи Иттињоди 
Шуравї дар забонњои русї ва тољикї ин ном ба сурати 
Молодавия-Молдавия ба кор бурда мешуд), в) ба 
ќоидањои савтии забони тољикї мутобиќ шудани номњои 
хориљї:Болгария- Булѓористон,Франция-
Фаронса,Грузия –Гурљистон ,г) ба сурати дигари 
анъанавї мавриди корбурд ќарор гирифтани номи 
хориљї дар забони 
тољикї:Лањистон(Полша),Маљористон ( Венгрия) Олмон 
(Германия) ва амсоли инњо. 
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      Тавре  ки  ѐдовар шудем, дар корбурди  номњои хоси 
топонимї имрўз дар матбуот  њамгунї ба назар 
намерасад.Ба тври мисол, њатто дар як шумораи 
рўзномаи «Миллат» номи кишвари Эрон бо ду гуна 
оварда шудааст:(Ин гуна барномањо аз тарафи 
Олмон,Бритониѐ,Њинд,Ирон ва Русия низ пешнињод 
шудаанд, Аммо давлати Ирон гуфтааст,…ки ин вирус 
кори сентрифугањои ѓанисозии ураниум дар Иронро 
халалдор карда буд.,………сабаби мањви иттлооти зиѐд 
дар шабакањои компютерии Ирон бошад. 
«Миллат»,30.05.2012 сањ. 13. Дидори сафирони 
кишварњои африќої дар Тењрон бо вазири хориљаи 
Эрон,Узрхоњии расмии Узбакистон аз Эрон , Таъкиди 
вазири хориљаи Эрон бар густариши равобит бо 
Тољикистон« Миллат» 30.05.2012 сањ. 14). 

      Чунин гуногунї дар  сањифањои  рўзномаи  «Наљот» 
низ дида мешавад: Дар поитахти Љумњурии  Исломии 
Ирон шањри Тењрон иљлосияи дуюмин 
љањонииНаврўз…. баргузор гардид («Наљот» 30.03.2012). 
Дар соли 2010 Эрон бо эъдоми 252нафар,………..ба 
рўйхати Авфи байналмилалї шомил шуданд («Наљот» 
30.03.2012).  

     Номи кишвари њамсоя низ ду-се-чор сурати навишт 
дорад: 
Ўзбекистон,Узбекистон,Ўзбакистон,Узбакистон.Масалан
:…..моро дар рў ба рўи гурги хавфноке мисли 
Ўзбакистон танњо гузошту фирор кард….  
(«Нигоњ»22.05.2012).   Дар Озарбойљон,Белорус, ва 
Узбакистон низ равандњои зидди демократї назар ба 
дигар кишварњо хело боло рафтааст  
(«Миллат»6.06.2012).  Амалдори Ўзбакистон аз нигоњи 
дипломатњои амрикої  («Дунѐ» 11-17.10.2012). 4 голи 
бепосух ба дарвозаи Ўзбекистон (Љумњурият» 
27.09.2012). Ўзбекистон дар масъалаи истифода аз 
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манобеи об исрофкорї мекунад («Минбари халќ» 
4.09.2012).  Тавре ки дида шуд, дар  имлои садонокњои ў 
ва у њамгунї дида намешавад. 

      Чунин  гуногунї дар тарзи корбурди шањри Алмаато 
низ дида мешавад:Муъмин Ќаноат боре ба Алма-Ато 
сафар мекунанд  ( «Нигоњ» 22.05.2012).Ба гузориши 
хабаргузории Форс иљораи моњонаи хонаи як- утоќа дар 
шањри Алматї 682 доллар,……..   ( «Миллат» 5.12.2012) . 

        Номи кишвари Либия ба  3 шакл оварда мешавад, 
на танњо дар рўзномањои гуногун, балки дар як шумораи 
як рўзнома: ….ва Худой нахоста мисли мадуми Либиѐ 
миллатро ба куштан кашиданист(«Наљот»30.03.2011). 
Истибдоди њокимон дар Либї………муљиби ќиѐми 
миллатњо шудааст («Наљот»30.03.2011).  Мухолифони 
Њукумати Либия дар њоли пешравї ба самти поитахти 
кишвар њастанд («Наљот»30.03.2011). 

       Номи поитахти Туркманистон низ имрўз дар забон 2 
шакли навишт дорад: Хамоиши сарони давлатњои ИДМ 
дар Ашхобод («Минбари халќ» 6.12.2012». Бар асоси ин 
гузориш мизони дастмузд ба таври миѐна дар 
………Ишќобод 200 доллар аст («Миллат» 05.12.2012). 

         Шањри маъруфи  Шанхай низ ду шакли навишт 
дорад.   Сзмони Шонгњой хостори наќше муњимтар дар 
Афѓонистон аст (« Миллат» 6.06.2012). 

        Сабабњои корбурди вариантњои  гуногуни номњои 
топонимии хориљї  ба якчанд омили муњим иртибот 
дорад, ки  ба шароити кунунии инкишофи забони 
тољикї зич вобастаанд. 

1.) Дар корбурди номњои топонимї   агар дар як 
манбаъ  аз вариантњои маъмули русї истифода 
бурда шавад, дар манбаи дигар шакли форсї 
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оварда мешавад ѐ хатто дар як манбаъ як ном  
дар ду шакл  оварда мешавад. Масалан: 
Либия—Либиѐ, Корея--Куриѐ,Индонезия--
Индонезиѐ,Бразилия--Бразил, ва ѓ. 
  

2.)Навишти форсии номњои топонимии хориљї 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. Масалан: 
Туркиѐ, Куриѐ,  Шонгњой, Ландан,Аврупо ва 
м.инњо. 
3.) Номи анъанавии форсї- тољикиї мавриди 
корбурд ќарор 
мегирад.Масалан:Маљористон(Венгрия)Лањистон
(Полша),Олмон(Германия),Гурљистон 
(Грузия),Тифлис (Тбилиси)……. 
4.) Маъмул шудани  яке аз номњои 
анъанавї.Тавре маълум аст,ба љои номи Чин 
солњои зиѐде дар забони тољикї номи Хитой ба 
кор бурда мешуд.Вале имрўз дуюмї аз доираи 
корбурд баромад.ва исми Чин љои онро 
гирифт.Хар ду ном њам ба таври анъанавї дар 
забони тољикї маълум будаанд,дар назми  
классикї шоирон аз ин номњо зиѐд истифода 
бурдаанд: 
        Агар ќайсар в-агар фаѓфури Чин аст, 
        Ба гирди хирмани ў хушачин аст. 
                                                           (Љомї) 
       Давот он таблаи мушки Хитой,  
       Бв имдоди ќалам бар мушксой. 
                                                         (Љомї) 
      Лозим ба ѐдоварист,ки шакли Хитой ва 
муодили русии он Китай асосан хоси забонњои 
тољикї ва русї буда, дар аксари забонњои дунѐ  
исми Чин маълум аст.  Дар забони муосири 
тољикї маъмул шудани исми Чин таъсири забони 
форсист. 
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 5.)    Даст кашидан аз корбурди шакли хоси 
забони русї. Дар даврони Иттињоди Шуравї  дар 
забони тољикї исми хоси Япония ба кор бурда 
мешуд,ки ин исми хоси таърихан дар забони русї   
чунин шакл гирифта буд.  Аммо дар аксари 
забонњои дунѐ он ба сурати Japan ба кор бурда 
мешуд.Аз ин љост дар тољикї њам шакли Љопон 
имрўз мавриди корбурди љорї ќарор гирифт. 
  6.)  Таѓйир хўрдани шакли тољикии  ном:  
Ташкилоти Давлатњои Муттањида---Созмони 
Милали Муттањид, Штатњои Муттањидаи 
Америка—Иѐлоти Муттањидаи Амрико, 
Республикаи Федративии Германия—Љумњурии 
Федративии Олмон, Иттифоќи Советї—
Иттињоди Шўравї 
 7.) Дар ќолаби номсозии тољикї  таѓир ѐфтани 
бархе аз номњо: Булѓория—
Булѓористон,Англия—Ингилистон, Абхазия –
Абхозистон,Чечен—Чеченистон. 
 8.)  Корбурди ќолаби русї  чун анъана идома 
дорад:Норвегия ( дар форсї Нурвељ), Дания (дар 
форсї Дунморк), Шведсия (дар форсї Свис), 
Шведсария ( дар форсї Сиведан), Женева (дар 
форсї Жинев)/ 
            Њамгун  намудани тарзи корбурд ва тарзи 
навишти  номњои топонимии иќтибосї аз 
масъалањои муњимми танзими меъѐри забон ба 
шумор меравад. Аз ин рў омўзиши мукаммали 
масъалаи мазкур ањамияти назариявию амалї 
дошта, мураттаб намудани Фарњанги номњои 
љуѓрофї метавонад ба ин хараљу мараљ дар 
корбуди  исмњои хоси топонимї хотима гузорад 
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                                            Адабиѐт 
1.Ќосимова М.Н.Сухан бояд ба дониш дарљ 
кардан. –Душанбе,  2005 
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V. САРФИЁТ 

ФЕЪЛЊОИ ТАЊЗИРЇ ДАР ПАНДУ ЊИКМАТЊОИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

Гулназарова Жило, н.и.ф. 

Маънои тањзир дар панду њикматњои Љомї 
мавќеи хоса дорад. Маънои тањзир одатан дар панду 
андарз, њикмату насињат бештар таъсирбахш ва 
рўшантар инъикос меѐбад. Бояд зикр кард, ки њар як 
маънои алоњида дар низоми маъноии забон њодисањои 
њаѐти воќеиро њамчун унсури тафаккури мантиќї ва ѐ, 
умуман, шуури инсонї акс мекунад (ниг: 5, 25). 

Маънои тањзир бо калимаву ифодањои парњези 
дан,худдорї кардан, њазар кардан // намудан, даст каши- 
дан ва монанди инњо баѐн мешавад.Чуноне ки забон- 
шинос М.Н. Ќосимова зикр мекунад, дар забоншиносии 
пешин њангоми ба гурўњњои маъної људо намудани 
калимањо истифода ва ифодаи маънои тањзир низ зикр 
шудааст (3,36). 
 Феълњое, ки чунин маъноро ифода мекунанд, 
метавонанд феълњои сода, сохта, таркибї, ки ба онњо 
воњиди фразеологї њам мансубанд, бошанд, зеро агар мо 
њангоми таснифи маъної ба њар як шаклу сохт таваљљўњ 
нанамоем, ба маќсад пурра ноил намешавем. Феълњои 
парњезидан, буридан, гиселидан, кандан, гузаштан, 
гузоштан, пардохтан, тобидан, фикандан, бозгузоштан, 
њазар кардан, доман даркашидан, бадар шудан, инон 
кашидан, нигањ доштан, тарк кардан, ром кардан, 
эътироз кардан, даст кашидан, пой кашидан, рў тофтан, 
даст шустан, карон //канор кардан, тињї кардан, аз сар 
нињодан, рў андар гурез нињодан мавриди тањлил ќарор 
мегиранд. 

Парњезидан дар форсии бостон pati- rаicа ва pati 
rаiхtа pati пешванд ва решаи rаiк рехтан љорї кардан бо 
пешванди pati рањо кардан, тарк кардан (4,83). 
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-парњезидан ба маънои худдорї, дурї, канорагирї 
кардан аз коре: 
                           Он бењ, ки зи асбоби мараз парњезї 

В-аз нанги табибони даѓал бигрезї(34)* 
                          Аз он кас бипарњезу феълу фанаш 

Ки дорад дилат бесабаб душманаш(77) 

-буридан дар эронии бостон brita аз решаи bri-буридан 
ќатъ намудан (4,34). 
- буридан бамаънои ќатъ намудан: 
                          Тамаъ аз молу љоњ бубридам, 
                         Мењнати фоќа бењ, ки зилли тамаъ(65) 

Гиселидан аз эронии бостон vi-srda аз решаи srd-
хурд кардан, шикастан замони гузашта vi-sista аз решаи 
sid said ќатъ кардан, шикастан (4, 233). 
      -гиселидан ба маънои кандан, људо шудан, даст 
кашидан: 
                                Њар киро дил ба адл шуд мойил, 
                                Тамаъ аз моли халќ гў бигсил(83) 
                               Зи оњандилї бугсилу мум бош, 
                               Паноњи асирони мазлум бош(86) 

            Аз халќ тамаъ њамчу њасад мояи ранљ аст, 
                 Бигсил тамаъ аз халќ, ки ранљур набошї(163). 

Кандан аз форсии бостон каntaha - вайрон кардан, 
хароб кардан (4, 219 - 220) 
- кандан ба маънои тарк кардан, даст кашидан аз  баъзе 
кору амал дар дунѐи фонї:  
  Њар кї имони туро кандану пайвастангуфт, 
  Бояд он ќавли писандида аз ў бипсандї. 
  Њосили маънии он кандану пайвастан чист? 
  Яъне аз халќ канї дил, ба Худо пайвандї (29). 

- гузаштан ба маънои даст кашидан, худдорї кардан аз 
чизе ва дар форсииии бостон vitara vi-пешванд аз решаи 
tar- убур кардан, бо пешванди vi- дур кардан, људо 
кардан (4, 225): 

                                                           

* Абдурањмони Љомї. Панду њикматњо.-Душанбе: Ирфон,1989.232с. - Минбаъд мисолњо аз 

њамин китоб оварда мешаванд ва дар ќавсайн сањифањо зикр мегарданд. 
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Пеша кун афв ба хубию хвашї, 
                                  Бугзар аз нохушию кинакашї(99) 

         гузоштан гузор, аз vi-tara vi-пешванд(4, 224). 
- гузоштан ба маънои аз бањри коре гузаштан, аз амале 
даст кашидан: 
                               Суханро зи бењуда софї гузор, 

Ки гардад љамоли хирад ошкор(13) 

      Пардохтан para-tocа ва para-toxta аз решаи tak 
тохтан, љорї шудан маънои аслиаш аввал дур гардондан 
рафъ кардан ва сипас ба маънои адо кардан, ба анљом 
расондан, комил кардан, пок кардан, холї кардан 
тањаввул ѐфтааст (4,77). Дар «Фарњанги забони тољикї» 
дар мавриди 4. маљ.тарк кардан шарњ ѐфтааст (7, 34). 
                                 З-ин роњ, касе, ки дорадат боз, 

Аз њамрањияш дарун бипардоз(35) 

 - пардохтан тарк кардан, дурї љустан: 
                               Дилат аз оз бипардоз, ки њаст 

Моњї аз оз гирифтор ба шаст(66). 

- гурехтан ба маънои худро аз иљрои коре ба канор 
гирифтан (6, 349): 

Аз эронии бостон vi-raica ва vi-raixta рањо кардан, 
берун фиристодан, рехтан (4, 228). 

 
        Аз фузулї бигурез ва он чї зарурист, дар он овез(33). 
 

        Аз эронии бостон tava tav-тавоно будан (4, 101). 
- тобидан рў гардондан: 

Ба хушпўшию хушхорї макун хўй, 
           Битоб аз роњати пушту шикам  рўй(145). 

- фикандан  аз ара каnnа ва аpа каntа  пай афкандан, 
пайрезї кардан партофтан, дур кардан(4, 40): 

Шав чу мардон манї аз хеш фикан, 
На манї љўю манї гир чу зан(93) 

- бозгузоштан ба маънии даст кашидан аз коре: 
  Ин ишќи дурўзаро, дило, бозгузор, 
  К-ин ишќи дурўза  барнамеояд кор(75).  

- даркашидан дурї гузидан 
            Домани љон даркаш аз олудагї, 
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           Нест дар олудагї осудагї(103) 

Мусаллам аст, ки имконоти ифодашавии маънои 
калима дар муносибат бо мафњуми ифодашаванда дар 
забон як хел нест. Як мафњум дар забон метавонад бо як 
калима ва метавонад бо њамнишинии маъноии калимањо  
ифода шавад. Чунончи: «… калимањои таркибї низ 
њамчун калимањои гурўњњои дигар  дорои як задаи асосии 
луѓавї буда, аксар људонопазиранд. Чунин калимањо дар 
шакли асосии ќиѐфаи овозии худ њамчун воњиди бутуни 
луѓавї аз матнњои робитанок људо мешаванд ва њамчун 
маводи тайѐри забон вуљуд доранд» (1, 23). Ифода 
шудани маъно бештар тавассути њамнишинии маъноии 
калимањо ба сохти забон низ вобаста аст. 
-њазар кардан парњез кардан 

Њазар кун зи роње, ки рў дар шарр аст, 
Ки он рањ сўйи чањ туро рањбар аст(104). 
                              *** 
Њазар кун зи осеби љодузабон 
Ба дастон саронро зи по афканон(105). 
 

- бадар шудан ба маънои берун шудан, ба маънои  
маљозї аз љањл даст кашидан аз љоњилию нодонї, ки 
нодонию коњилї бунѐдгари љањланд: 
 

Нахуст аз илму дониш бањравар шав,  
Зи љањлободи нодонї бадар шав(15) 

- инон кашидан ба маънои рўй гардондан, дур шудан: 
Аз охури њазизи тамаъ боз каш инон, 

То шањсавори ављи фалак бўсадат рикоб(66). 
- нигањ доштан ба маънои манъ кардан, боздоштан, 
худдорї намудан: 

Дарун аз кини кинљўѐн нигањ дор, 
Забон аз таъни бадгўѐн нигањ дор(66). 

                         *** 
 
Худписандони нописандида 
Мўйи афзуниянд бар дида 
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Дида аз дидашон нигањ медор, 
В-арна бинї зи дидашон озор(36). 

                       *** 
Нигањ дор худро зи њар хўйи зишт,  
Ки н-ояд зи покони некусиришт(52). 

- тарк карданба маънои даст кашидан, аз бањри коре 
гузаштан: 
               Тарки озу орзумандї кунед 

               Табъро моил ба хурсандї кунед(69). 
               Хуш он, ки  тарки њаззи фонї бикунї, 
               Тадбири баќои љовидонї бикунї(30). 

- рам кардан киноя аз тарк намудани хайру сахо: 
 Њар лаиме, ки зи эњсону карам рам кардаст, 
 Ба фусуни сухан ўро ба карам боз орад(52). 

- эњтироз кардан ба маънои худдорї кардан, парњез 
кардан: 
 Њазор њила тавон сохт в-аз њама он бењ, 
 Ки њам аз сулњу њам аз љангаш эњтироз кунї(160). 

Љолиби диќќат он аст, ки дар бештари феълњои 
таркибие, ки маънои тањзирро ифода мекунанд, яке аз 
љузъњо узви бадан мебошад: чун рў, даст, по, сар, лагад.  
-даст кашидан ба маънои худдорї кардан, тарк кардан: 

Њар кї гўяд хону нони ман, бикаш 
Пойи хеш аз хону даст аз нони ў(39). 

- пой кашидан ба маънои худдорї кардан; 
- даст шустан ба маънои даст кашидан, тарк кардан: 

В-он кї шўяд даст, чун пой аз сари бистар кашид, 
То ба хону суфра даст орад, даст аз вай бишўй(21). 

Дар ин байт даст шустан ду маротиба омадааст. Дар 
мисраи аввал даст шустан ба маънои аслии хеш, яъне 
даст шуста, ба хон нишастан ва дар мисраи дувум даст 
шустан гузаштан аз бањри касе, парњез кардан аз касе, ки 
чун баробари аз хоб хестан майли хўрдан дорад.   
- рў тофтан ба маънои парњез кардан: 
 Аз њар чї расида пеш, рў тофтаам, 
 То рањ ба њарими васли ту ѐфтаам (18). 

- аз сар нињодан ба маънои тарк кардан, даст кашидан, 
аз сар дур кардан: 
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Хоњї, ки ба сўфигарї аз худ бирањї, 
Бояд ки њавову њавас аз сар бинањї(24). 

- рў андар гурез нињодан – даст кашидан аз кори бад 
Зи идбори шарр рў нењ андар гурез 
Ба иќболи њар хайр шав зудхез(55). 

- рўй накардан – даст кашидан, рўй гардондан: 
Макун рўй дар шуѓли шар чун хасон 
В-агар хайр бошад, баѓоят расон(55). 

- по кашидан – канора гирифтан, тарк кардан;  
- лаб бастан – парњез кардан: 

Лаб бубанд аз майи нопаймуда, 
По бикаш аз рањи нофармуда (134) 

- канор\карон кардан дурї љустан: 
Фаровон њамебахшу кам мешумор, 
Зи миннат нињодан њамекун канор (63) 

- доман фишондан тарк кардан, аз бањри чизе гузаштан, 
рў гардондан: 

Рањон гардан аз бори ѓули тамаъ 
Фишон доман аз хори зулли тамаъ (69) 

- тињї кардан дурї кардан, дурї љустан, худро канор 
гирифтан: 

Хотир аз оз тињї кун, ки мудом, 
Мурѓро оз кунад бастаи дом(67) 

Аз  тањлил аѐн гашт, ки воњидњои фразеологї низ 
барои ифодаи маънои тањзир мавриди истифода ќарор 
ѐфтаанд ва ин бесабаб нест, зеро «воњидњои фразеологии 
феълї њиссаи зиѐди ин сарвати забони тољикиро ташкил 
медињанд, ки бештарини онњо дар натиљаи маънои 
маљозї гирифтани феъл ба вуљуд омадаанд…, бо 
обуранги гуворо, образнокї ва муассирии худ аз 
иборањои рехтаи дигар фарќ мекунанд, бинобар ин дар 
услубњои муошират ва бадеї чун воситаи луѓавии 
пуртаъсир ифода кардани фикр ба тарзи фаровон кор 
фармуда мешаванд»(1, 25). 

Њамин тариќ ифодаи маънои тањзир дар панду 
њикматњои Љомї тавассути феълњо хеле рўшан ва ихчам 
баѐн шудаанд. Муаллиф кўшидааст, ки бо истеъдоди 
нотакрори худ аз ѓановату боигарии забон истифода 
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барад ва маъноро дар сохти мухталифи феъл тарњрезї 
намуда, пуробурангу таъсирбахш пешкаши хонанда 
гардонад.   Дар 3 феъли таркибї, ки маънои тањзирро 
ифода мекунанд (эњтироз кардан, њазар кардан, инон 
кашидан),  љузъњои номї калимањои арабї мебошанд. 
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СОХТОРИ САРФИИ ИСМЊОИ ХОС 
С. Њошимов, дотсенти кафераи забони тољикии ДСРТ 

Дар радифи хусусиятњои мубрами грамматикии 
исмњои хос муайян намудани таркиби морфологии ии 
гурўњи исмњо аз мавзўъњои муњимми сарф (морфология) 
ба шумор меравад. Пайдост, ки исмњои хос барои 
ифодаву зикри ашѐ ва мафњумоти рўзмарраи зиндагї ва 
фарќ намудан аз исмњои хамљинс воситаи асосианд. 
Исмњои хос дар забон аз љињати теъдод ва ифодаи маъно 
гурўњи чашмраси исмњоро фаро гирифтаанд. Ин гурўњи 
исмњо аз љињати сохтор бо исмњои љинс умумияте дошта 
бошад њам, аз љињати навишт, яъне ќоидаи имло фарќ 
дорад. 
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Масьалаи дар љараѐни нутќ ба миѐн омадани 
исмњои хос љолиби диќќат аст. Яке аз манбаъњои 
аввалиндараљаи ба амал омадани исмњои хос њамон 
калимањои исмї мебошанд, ки онњо барои фарќ 
гузоштан аз номњои њамсони худ пайдо мегарданд. Аз ин 
рў, маъмултарин усули ба миѐн омадани исмњои хос 
исми љинс хосияти исми хосро касб кардан мебошад. 
Масалан, исми љинси сурўш – номи шахс – Сурўш; 
исмњои вохўрї, дидор – номњои макони истироњат ва 
тановули ѓизо - Вохўрї, Дидор; исми фаввора – номи 
тарабхона -Фаввора; исми шаббода – номи истироњатгоњ 
– Шаббода; исми дехќон  – номи  бозори Дењќонро низ 
ифода карда метавонанд. 

Теъдоди исмњои хос дар натиљаи инкишофѐбї ва ѐ 
васеъ гардидани корбурди худи исмњои хос низ афзун 
мегардад. Дар ин маврид исмњои хос њодисаи 
омонимшавиро аз cap мегузаронанд. Ба монанди: 
Шоњамбарї (номи мавзеъ), Шоњамбарї (номи оби 
маъаданї), Норак (шањр), Норак (номи дастаи 
футболбозон), Тољикистон (номи кишвар), Тољикистон 
(номи маљалла),Тољикистон (номи мењмонхона), 
Тољикистон (номи њафтанома), Тољикистон (анвои 
нўшокї) ва њок. Дар истифодаи ин ќабил воњидњои нутќ 
дар љараѐни гуфтор монеаи дарки маънї ба мушоњида 
намерасад ва онњо дар мавридњои мувофиќу муносиб 
бори маънї мекашанд. 

Зикри он ба маврид аст, ки исмњои хос дар 
натиљаи яке аз ќонуниятњои инкишофи забон – иќтибоси 
вожањо њам пайдо шуда метавонанд, ки аксарияти онњо 
ба номи арбобони илму ирфон, тамаддуну 
ихтироъкорон ва хирадмандону нобиѓагон марбутанд. 
Аз ќабили Аристотел (Арасту, Аристотолис...), Нўњ, 
Сулаймон, Довуд, Лут, Њѐтте (Њуте), Карл, Љек, 
Бетховен, Шикспир, Чайковский ва ѓ. Номњои хоси 
асбобу анљомњои фаннї, анвои автомобил, тайѐра, 
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киштї, аслињаи оташфишон ва бисѐр дигарњо бо роњи 
иќтибос дар забони тољикї арзи вуљуд карда, дар 
радифи воњидњои луѓавї роиљ гардидаанд. 

Ба тавре ки пештар таъкид гардид, аз љињати 
таркиб ва сохтори сарфї баррасї намудани исмњои хоси 
забони тољикї яке аз мавзўъњои љолиби дикќати 
забоншиносї ба њисоб меравад. Дар ин гузориш дар 
хусуси њамин хосияти исмњои хос, ѓолибан номи одамон 
мулоњиза ронда хоњад шуд. Дар воќеъ таркиби сохтории 
сарфии ин гурўњи исмњо манзараи љолиби калимасозиро 
пеши назар меорад ва онњо дар мазраи таркиби луѓавии 
забони тољикї дар шаклњои гуногун: сода, сохта ва 
мураккаб истифода мегарданд. Исмњои хос дар чунин 
намуд ва шакл њамон вазифаи номинативии њиссаи 
нутќи исмро адо карда, барои ифодаи як маъно ва 
мафњум равона гардидаанд. Њангоми тањќиќ воњидњои 
луѓавии роиљи забони тољикї аз њафтаномањо, 
маљаллањо, осори бадеї ва «Фарњанги номњои тољикї» 
(Б. 1) мавриди баррасї ќарор дода шуд. 

 
1. Исмњои хоси сода 
Ин намуди исмњо аз як реша иборат буда, 

маъмулан аз исмњои љинс ва вожањои содаи исмгардида 
ташаккул ѐфтаанд: Сир, Ватан, Матин, Амир, Садаф, Лола, 
Пайкар, Њисор, Вахш, Фараж, Миллат, Афсона, Ќарор, Давлат, 
Масрур, Мирзо, Муслим, Муњиб... 

Ба навъе ки мушоњида мегардад, ин силсилаи 
номњо аз исми љинс ташаккул ѐфтаанд ва ин ба 
аксарияти номњо хосанд. Бо вуљуди он ки миќдори зиѐди 
ин ќабил номњои хос аз исмњои љинси маъмул ба миѐн 
омадаанд, њамчунин аз калимањои њиссањои дигари 
нутќи сифат: Ором, Шуљо, Далер, Шариф номњои шахс: 
Зард, Сурх, Сиѐњ (номи бањрњо дар мавзеъњои гуногуни 
олам); шумора Панљ (номи дарѐ дар Тољикистон) ва ѓ. 
пайдо шудаанд. 
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Аз ин гурўњи номњо таносуби маънї бо номи 
њамон ашѐ то њадди имкон муроот мегардад, яьне ном ба 
ашѐ ќаробате дорад... Дар баробари чунин исмњои хос 
калимањое мављуданд, ки хусусияти таърихї доранд ва 
ба мутолиакунандаи муосир маънои таъинотии онњо 
(ќањрамон, давлатманд, шоњ, лашкаркаш...) маълум 
мебошад: Томирис, Њушанг,Љамшед, Куруш, Сиѐвуш, 
Ардашер, Сосон, Гуштосп, Аршак... Ин ќабил номњо аз 
љињати шакл сода мебошанд, вале ба таркиби баъзеашон 
назар афканем, аз љузвњои људогона ташаккул ѐфтани 
онњоро пай мебарем. Ба мисли Гуштосп, Аршак, Сиѐвуш, 
Ардашер ва мисли инњо. Сарфи назар аз ин гуна номњои 
хосро исмњои сода шуморидан аз рўи ќоидаи 
калимасозии даврї мебошад (А. 2, 130), зеро љузъњои ин 
ќабил исмњои сохта рехта шуда, ба ќолиби калимањои 
сода даромада ва ба морфемањо чудо намешаванд (А. 1, 
170; А. 9, 240). Муайян намудани сохтори ин силсилаи 
исмњоро ба ќисмати этимологияи таърихї вогузоштан 
ба маќсад мувофиќ мебошад (А. 3, 596). Онњо дар забони 
адабии муосири тољик чун воњиди ягонаи луѓавї 
истифода гардида, дорои хусусияти ифодагари номњои 
таърихї, асотирї ва ќањрамонони асарњои бадеї 
мебошанд: Ќубод, Юсуф, Чингиз, Темур, Лайлї, Вомиќ, 
Маљнун, Исфандиѐр ... 

Номњои содаи иборат аз як љузъ миќдори муайяни 
исмњои хосро ташкил медињанд: Равшан, Ховар, Чанор, 

Монад, Лашкар, Рафиќ, Раљаб, Пир, Парда, Пахол, Бањор, Бурњон, 

Бозор, Исмат, Аюб, Истад, Эшон, Анвар, Њикмат ва ѓ. Дар ин 
шакл онњо мустаъмал шудаанд ва дар љараѐни гуфтор 
равон ва гуворо талаффуз мешаванд. 

Мутаассифона, теъдоди ин ќабил номњо барои 
зикри номинанти рўзафзун басанда намебошад ва аз 
роњњои гуногуни калимасозї ин мушкилот роњи њалли 
худро меѐбад. 

2. Номњои сохтаи ашхос 
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Манбаи дигари пайдо гардидани исмњои хоси 
одамон њамон љузвњои сода боќї мемонад. Чун ќоидаи 
маъмули калимасозии сохта ба љузви содаи исмњо 
пайвастани пешванду пасвандњо номњои сохта ба миѐн 
меоянд. Воситањои пурмањсул дар ташаккули исмњои 
сохта пасвандњои -ї, -а, -ак, -бон ба мушоњида расиданд. 

Пасванди -ї барои сохтани номи шахс бо исмњои 
љинси гул, љавњар, шикор, дафтар, барф, сарой, саъд, 
бахш ва њок. омада номњои зан ва мардро ифода 
мекунад: Гулї, Љавњарї, Шикорї, Дафтарї, Бањорї, Муќимї, Саъдї, 

Бахшї ва ѓ. 
Дар ташаккули исми хос пасванди -а дар ду 

маврид вазифаи калимасозиро адо менамояд. Аввалан, 
ин пасванд аз исми љинс номи занона месозад: Рубоба, 
Сунбула, Савтия, Реза ... Сониян, -а аз исмњои хоси 
мардона номњои занона ба амал меорад (А. 2, 170): Зиѐда, 

Фарида, Обида, Фарзона, Орифа, Муњиба, Њабиба, Нињола, Шоњида, 

Муслима, Умеда ... 
Пасвандњои -ак (-як) ва -ча дар асарњои 

забоншиносї барои сохтани исмњои љинс дар ифодаи 
маъноњои субъективї талќин шуда бошанд њам (А. 1, 
118), дар ташаккули номи одамон бештар мушоњида 
мешаванд ва њамон маънои «навозиш»-ро дар номњо 
фањмидан мумкин аст: Боѓак, Бахтак, Барфак, Шохак, 
Хољаяк, Гулак, Сафедак, Баргак, Хасак, Бозича, Хорча ... 

Як чанд пасвандњои мустаъмали исмсоз 
мављуданд, ки дар сохтани номи шахс ба теъдоди ночиз 
бошад њам, ба назар мерасанд. Пасвандњои - чї (Тўпчї, 
Љайчї, Љевачї, Тўйчї), -манд (Арљмапд), -иш (Ороиш) ва 
- истон (Гулистои) ба миќдори ангуштшумор исми хос - 
номњои зану мард сохтаанд ва доираи истифодаи ин 
ќабил номњо он ќадар васеъ намебошад. 

 
3. Исмњои хоси мураккаб 
Ин роњи ташаккули исмњо дар забони адабии 

муосири тољикї яке аз роњњои маъмули калимасозї 
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дониста шудааст (Д. 2, 134; Д. 9, 242) ва дар ғанї 

гардондани таркиби луѓавї мавќеи намоѐнро ишғол 
менамояд. Таркиби морфологии исмњои мураккаби 
номи одамонро даќиќан баррасї гардад, чанд 
махсусияти умдаи онњо зоњир мешавад. 

А. Дар натиљаи васлшавии вожањои маъмули 

таркиби луғавї номњои хоси шахс таркиб ѐфтаанд, ки на 
њамаи љузъњо дар ташаккули минбаъдаи номњо 
фаъоланд. Ба монанди: Рањбар, Кулчарў, Кушодабрў, Хоркаш, 

Худодод,Кўњбоз,Кўњзод,Дамдор ... Љузъњои ин гуна калимањои 
мураккаб кушода, кулча, хор, каш (кашидан), дод 
(додан) дар мавридњои дигар дар сохтани номи шахс 
мустаъмал нестанд ва ѐ каммањсул мебошанд. 

Б. Љузвњои мустаќилмаъно ба њам пайваст 
гардида, номро ифода менамоянд ва њар як љузв дар 
калимасозии мавриди дигар фаъоланд:Некдил, Навнињол, 

Нисобегим, Навќирон, Моњбибї, Ахтарнисо, Дўстмурод, 

Мањмадниѐз, Ќурбонмањмад ва мисли инњо. Аз ин номњо бо 
љузвњои људогона исмњои хоси дигар (Навќирон: Наврўз, 

Ќирошноњ; Ќурбонмањмад: Ќурбоналї, Алимањмад) ва ғ . 
ташаккул меѐбанд. 

Агар ба таркиби сохтории як силсила номњо таваљљўњ шавад, 
мустаъмал будани формантњои хон, бой, бек, љон, бегим, ой ба 
мушоњида мерасад, ки номњои зеринро сохтаанд, намуна: Њотамљон, 
Машњадљон, Љонмањмад, Љонбобо, Рањмонхон, Хонназар, Шарифхон, 
Њасанбой, Каримбой, Бойбобо, Бойќобил, Давронбой, Давлатбек, 
Анварбек, Бекмурод, Бекмањмад, Тоќабек, Љўрабек, Амирой, Анорой, 
Љаннатой, Љамбилой, Оймањмад, Ойназар, Ойсоро, Ойсултон, 
Ойнињол... 

Маълум аст, ки калимањои љон, хон, бой, бек, 
бегим ва монанди инњо дорои маънои луѓавианд ва 
илова бар он ин ќабил вожањо як садсола ќабл номи 
мансабу вазифаи давлатдорї ва авлодро ифода 
менамуданд. Дар номњои замони имрўза аз он маъноњо 
дур рафта, чун воситаи калимасоз мустаъмаланд ва дар 
онњо маъноњои пешин ба мушоњида намерасанд (Д. 1, 
124). Аз ин рў, дар ташаккули ин ќабил номњо вожањои 
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дорои маънои муќобил истифода гардидаанд. Ба 
монанди калимањои Шоњгадо, Гадобой. Њамчун анљома 
(формант) будан ва маънои луѓавии онњо сарфи назар 
шудан бармало ба назар мерасад. 

Бояд тазаккур дод, ки љузъњои мазкур ба сабаби воситаи 
калимасозро (формант) касб кардан дар љараѐни калимабандї љои 
муќаррарї надоранд: ќабл аз вожаи асосї ва дар шакли постпозитивї 
истифода мегарданд: Бобољон / Љонбобо, Ќобилбой / Бойќобил, 
Мањмадљон / Љонмањмад, Давлатбек / Бекдавлат, Мирзобек / 
Бекмирзо, Назарбек / Бекназар, Алибек / Бекали, Пўлодљон / 
Љонпўлод, Муродљон / Љонмурод, Ойнињол / Нињолой, Саидхон / 
Хонсаид, Ниѐзхон / Хонниѐз... 

Аз рўи чунин тарзи калимасозии фавќ (васлшавии 
калимањо) номњои мураккаб сохта шудаанд, ки дар 
таркиби номњои мардонаву занона баъзе љузъњо такрор 
ба такрор ба кор бурда шудаанд ва онњо аз ин ќабиланд: 
амир, тўра, хоља (хўља), бону, бибї (бї), гул, моњ, нисо, 
шоњ, ќул, ѐр ва њок. Ин гуна вожањо дар ташаккули 
номњо басо сермањсуланд: Амирњамза, Амирњайдар, 
Муњаммадхоља, Хољамурод, Тўрабек, Ќурбонбек, Райњонбибї, 
Бибиљамол, Бибињаво, Бибиробия, Њурбї, Гулбону, Маъбудабону, 
Гулпарї, Иззатгул, Гулоим, Ширмоњ, Моњбону, Норнисо, Нисогул, 
Назаршох, Шоњназар, Муњаммадќул, Ќулмурод, Ќулмат, Ёралї, 

Мањмадѐр... Ин гуна исмњои мураккаб мањз исмњои 
хосеанд, ки барои номњои мардонаву занона интихоб 
шудаанд ва аз рўи ќоидаву ќолиби калимасозии забони 
тољикї ташаккул ѐфтаанд. 

Ин намуд формантњо аз љињати тааллуќ доштан 
ба номњои занонаву мардона ба ду гурўњ људо мешаванд: 

А. Љузъњои хоси номњои занона: бону, бибї (бї), гул, моњ, 
бегим, ой, нисо, бика: Гулбону, Гулбибї, Гулбї, Гулмо (Гулмоњ), 
Гулбегим, Гулчиной, Гулнисо, Гулбика ... 

Б. Формантњои махсуси номњои мардона: амир 
(мир), бек, ѐр, тўра, хоља (хўља), шоњ (шо): Мирмусайяб, 
Амирњайдар, Мирамон, Мирусмон, Хондамир, Ёрмурод, Тўраалї, 
Тўрахўља, Холтўра, Хољамурод, Саидхоља, Шоњихтиѐр, Талабшо, 
Шоњќосим... 

Баъзе аз ин формантњо хусусияти духўрагї дошта 
њам дар номгузории мардона (Шодавлат, Гулмирзо, 
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Саидќосим) ва њам занона (Саидхонум, Саидамо, 
Гулчењра, Шоњпарї, Шоњзодабегим) иштирок дошта 
метавонанд. 

Аз маводди фароњамоварда чунин бармеояд, ки 
ин љузъњои номсоз аз љињати њисоби оморї дар як сатњ 
ќарор надоранд. Дар мавќеи аввал калимаи гул љой 
гирифтааст ва он дар номгузорињои занона 253 ва 
мардона 63 исми хос сохтааст. Љузъи шоњ дар љои дуюм 
мавќеъ дорад ва бо ин вожа дар номсозињои мардона 145 
ва занона 20 калима ба амал омадааст. Дар ин њисоби 
оморї формантњои гул ва шоњ дар аввали исмњои 
хосомада ба инобат гирифта шудаанд ва пас аз калимаи 
асосї омадани онњо сарфи назар гардидаанд. Њол он ки 
дар љои дуюм њам (Ќурбонгул, Ќурбоншоњ) омада 
метавонанд ва дар ин њолат микдори номњо боз зиѐд 
мешавад. 

Дар ташаккули номњои тољикї як ќатор 
калимањои иќтибосии арабї мавќеи намоѐнро ишѓол 
мекунанд, ки бо роњи калимасозии мураккаб исмњои 
хоси занонаву мардонаро ба майдон овардаанд. Дар ин 
росто истифода аз калимахои дорои маънои мазњабї ва 
вобаста ба номи Офаридгору расули он номњои басо 
зиѐде шакл гирифтаанд. 

Бидуни номњои хоси паѐмбарон (Муњаммад, 
Алї...), ки дар амсоли фаровони фавќ зикрашон рафт, 
боз чанд вожањо мављуданд, ки бо усули бевосита 
пайваст гардидани онњо бо решањои дигари маъмули 
таркиби луѓавї ва ѐ исмњои хоси одамон номњо сохта 
шудаанд. Калимањои Оллоњ, Худо, ислом чун калимањои 
ифодагари мазмуни табаррук на дар шакли муфрад 
(бидуни вожаи ислом) њамеша дар шакли мураккаб 
зоњир мешавад. Калимаи тољикии Худо дар ташаккули 
номњои мураккаб мустаъмал нест ва чун назарияи 
ѓолибияти калимоти арабї бар вожањои тољикї дар 
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истеъмол побарљост, калимаи арабии Оллох љои Худову 
Яздонро гирифтааст.  

Бо вожањои Худо ва Яздон танњо номњои Худодод, 
Карамхудо, Худойбахш, Худойќул ва бо Яздон исмњои Яздонбахш, 
Яздонбек, Яздонќул, Яздонбой дучор меоянд. Аммо ба воситаи 
калимаи арабии Оллоњ дањњо исмњои мураккаб сохта шудааст ва 
љузъи дигари онњо аксаран вожањои иќтибосии арабианд: 
Неъматулло, Зинатулло, Ризќуллоњ, Рањмуллоњ, Рањматуллоњ, 
Шањидулло, Риѐзулло, Кароматулло, Нурулло, Мањмадулло, 
Саъдулло... 

Чунон ки мушоњида мешавад, њангоми хондан аз 
рўи ќонуни с а в т и ѐ т и  тољикї њарфи охирини 
Оллоњ (яъне њ) паст талаффуз мешавад, аз ин рў, дар 
навишт ду шакли ин ќабил вожањо вомехўрад: Риѐзулло / 

Риѐзуллоњ, Шамсулло / Шамсуллоњ, Муњибулло / Муњибуллоњ... 
ѓайр аз ин дар талаффузи тољикї ташдиди лом камтар 
риоя гардида, бо як овози л шунида мешавад. Дар 
натиљаи ба табиати забони тољикї мутобиќ гардидани 
иќтибосоти арабї дар як ќатор ин ќабил исмњо гунањо 
пайдо гардидаанд: Субатулло/Суњбатулло,Шайдулло/ 

Шањидулло, Сайдулло / Саъдулло / Саъдуллоњ 

Номњои бо форманти Оллоњ ташаккулѐфта ба 
забони тољикї басо созгор омада, мисли як калимаи 
сода рехта гардидаанд ва чун воњиди сода аз рўи ќонуни 
калимасозии забони тољикї љузъњои дигар илова 
гардида, шакли мураккаби пешин мураккабтар шудааст 
ва онњо аз дуљузъа ба серљузъа табдил ѐфтаанд: 
Неъматулло / Шонеъматулло, Абдулло / Абдуллошо / Абдуллобек / 
Абдуллохон / Абдуллољон, Убайдулло / Убайдуллохон, Иззатулло / 

Иззатуллобек / Иззатуллохон...  
Форманти мазбур дар бештарин мавридњо дар 

таркиби номњои мураккаб дар љои дуюм ба кор меравад 
ва хусусияти постпозитивї дорад. Вале дар чанд 
мавриди дигар Оллоњ ќабл аз калимањои ѓайриарабї (ба 
љуз назар…) њам истифода шудааст: Оллоѐр / Облоѐр / 
Оллоњѐр; Олоќул / Оллоњќул; Оллобердї / Облобердї / Оллоњбердї; 

Олоназар / Оллоњназар. Азбаски ба хусусияти забони тољикї 
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носозгор будани ин тарзи номсозї (дар аввал омадани 
Оллоњ) инкишоф наѐфтааст. 

Дар ќатори формантњои калимасози мазкур 
вожањои абд ва ѓулом аз арабї иктибос гардида, дар 
шакли муфрад (сода) ном месозанд. Ќаблан бояд зикр 
намуд, ки ин калимањо дар забони тољикї чун вожањои 

мустаќилмаъно ва роиљи таркиби луғ авї корбаст 
мешаванд. Онњо дар навбати аввал исми љинсанд: 

Саъдї, ризои дўст талаб кун, на њаззи хеш, 
Абд он кунад, ки раъи худовандгори ўст. 

Саъдї 
Њофиз на ѓуломест, ки аз хоља гурезад,  
Лутфе кунад боз о, ки харобам зи итобаш. 

                                                                                          Њофиз  
Ин њар ду калима дар ќатори калимањои тољикии 

банда (бандаи зархариди мардина) ва дуюмї ба маънои 
фарзанд, кўдак, писар низ мустаъмал буданд. Аммо 
калимаи аввалї минбаъд танњо (алоњида) истифода 
нашуда, доираи истифодаи он мањдуд гардидааст ва дар 
таркиби номњо бештар мушоњида мешавад. Умуман дар 
забони тољикї аз ин ду љузъ исмњои мураккаби хос сохта 
шуда ва миќдори онњо зиѐд мебошад. Вожаи абд дар 
мавриди калимабандї нахуст љои муќаррарї дорад ва он 
аввал аст. Пас аз он артикли арабии ал ва баъдан исмњои 
одї (ба мисли љамол, ањад, воњид, салом, ќаюм...) омада 
якљоя талаффуз ва навишта мешавад19: Абдулљамол, 
Абдулањад, Абдулвоњид, Абдулќаюм, 
А б д у с с а л о м ,  
А б д у р р а ш и д .   

Љузъи номсози абд маъмулан бо калимањои 
иќтибоси арабї омода, номи мардонаро мефањмонад. Ба 
сабаби дар калимасозї маъруфият доштан ва мустаъмал 

                                                           

19 Артикли ал вобаста ќабл аз њуруфи ќамариву шамсї ул, ал, ил ва бо 
ташдид хонда мешавад. 
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будан дар чанд маврид бо вожањои забони тољикї 
(Абдубањром, Абдуфаршед) калимаи мураккаб сохтааст. 
Ба тариќи истисно бояд ќайд кард, ки вожаи мазбур дар 
шакли зайл: Абду, Абдул, Абдї низ ба мушоњида 
мерасад. 

Калимаи ѓулом дар алоњидагї дар ин маврид исми 
хоси инсонро ифода мекунад, вале дар натиљаи 
пайвандшавї бо калимањои дигар исмњои хоси 
микдоран зиѐдро ба миѐн меорад: Ғуломназар, Ғуломњайдар, 

Ғуломнаљаф, Ғуломмуњаммад, Ғуломсахї, Ғуломалї, Ғуломнабї. 
Љузъи дуюми ин ќабил исмњои мураккаб асосан њамон 
исмњои хоси арабї мебошанд: Њасан, Њусайн, Ќодир, Набї, 

Муњаммад, Алї... Њамчунин исмњои хос бо пайвастшавии 

дин, љон, хоља ва ғ . бо љузъи ғулом (Ғуломиддин, Ғуломљон, 

Ғуломхоља) пайдо гардидаанд. 
Чунонки мушоњида мешавад, љузъи асосї (ѓулом) 

маъмулан дар љои аввал љой гирифтааст, ки ин 
махсусияти калимасозии он мебошад. 

Мавќеи корбурди формантњои абд (ќул) ва ѓулом 
дар шакли дигар, яъне постпозитивї ба мушоњида 
намерасад, зеро дар номсозї ба маънои банда дар 
забони тољикї калимаи дигар, ки аз забони туркї 
иќтибос гардидааст, ќул низ кор фармуда мешавад: 
Њайдарќул, Сулаймонќул, Субњонќул, Худойќул, Мањмадќул, 

Алиќул... Вобаста ба марому маќсади номгузорон маънии 
бандаи касе будан дар шаклњои мухталиф зуњур 
намудааст: Абдурасул / Ғуломрасул; Абдуназар / Ғуломназар; 

Абдулњасан / Ғуломњасан; Абдуќодир / Ғуломќодир / Ќодирќул; 

Абдуназар / Ѓуломназар / Назарќул. 

Ба тавре ки мушоњида мешавад, форманти ќул 
њамон маънои ду калимаи мазкурро ифода мекунад. 
Агар дар ду маврид омадани ќул дар аввали ном 
(Ќулмат / Ќулмуњаммад ва Ќулмурод) сарфї назар 
гардад, ин формант хусусияти постпазитивї дорад: 
Нарзиќул, Њазратќул, Сафарќул, Муртазоќул, Саидќул... 
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Формантњои номсоз зиѐданд ва номњои Худову 
пайѐмбаронро сарфи назар намоем, маъмултарин онњо 
амир (мир), бибї (бї), мирзо, моњ (мо), гул, бону, нор, дин, 
нур, дил, хуш, хотун, шоњ, нисо, ѐр... ба шумор мераванд. 
Аксарияти ин формантњо мавќеи истифода (дар аввал ѐ 
баъд аз номњо) доранд. Баръакси ин ќоида чанде аз онњо 
дар аввалу охир омада гўѐ бо ин усули исмсозї номњои 
нав ба миѐн омада, микдори номњо афзудаанд: 
Муњаммадалї / Алимуњаммад; Исломшоњ / Шоислом; 
Рањматшоњ / Шорањмат; Раљабгул / Гулраљаб; Шарифмоњ 
/ Моњшариф; Гулбибї / Бибигул; Мирзоњусайн / 
Њусайнмирзо; Муњаммадато / Атомуњаммад... 

Таркиби морфологии номњои одамонро ба таври 
оморї њисоб карда бароем, аввалан чунин далел пеши 
назар меояд, ки миќдори исмњои сода (Мањмуд, Њалим, 

Маљид, Карим, Рустам, Солењ, Анвар...) зиѐд нест. Аз ин рў, 
теъдоди номњои одамон дар шаклњои дигар зуњур 
ѐфтаанд, яъне аз њисоби исмњои сода номњои сохта 
(Машкур / Машкура, Шариф / Шарифа, Шоњ / Шоњон, Муњиб / 

Муњиба) ва боз аз њисоби исмњои љинси сода номњои 
мураккаб: Њољирўзадор, Пайдомалик, Боваршо, Бадалмурод, 

Мирхолиќ, Мирзобарот, Ќудсинисо, Ќурбондавлат, Давлатбегим ва 
ѓ. ташаккул ѐфтаанд. Њамчунин номњои сохта аз љузъњое, 
ки ба исмњои хос мутааллиќ нестанд, низ сохта шудаанд: 
Саврї, Гирдак, Сабзак, Њангома, Саврин, Саробон, Афсуна. 

Ба њамин тариќ, исмњои хоси одамон дар шаклњои 
сода, сохта ва, махсусан, мураккаб мустаъмал буда, 
нияту орзуи одамон дар онњо ифода ѐфтаанд. Номњои 
занона дар оѓози калима бо њарфи Њ дар забони тољикї 
219-то номнавис шудааст (Б. 1, 425-432; 611-616) ва аз он 
118 ном дар шакли мураккаб мушоњида гардид. 

Номњои мардона бо њарфи М ба миќдори 1061 
ном сабт гардидааст ва аз он нисфи зиѐд (662) ном 
мураккаб будааст (Б. 1, 269-317). Номњои мураккаб 
асосан аз ду љузь (Нурљањон, Анљирбибї, Дилбањор, Љумњуралї, 
Љумъаназар) ташаккул ѐфта, номњои мураккаби серљузъа 
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(Диловаршо, Њасаналишоњ, Њусайнќулихон, Мирзосаидумар) њам ба 
мушоњида мерасанд. 

Афзудани микдори номњои хоси шаклан сохтаву 
мураккаб ба омилњои зайл марбутанд, аввалан, аз 
такрори номатлуб парњез намудан дар мавриди 
номгузорї бошад, сониян, дар ном ифода кардани 
мазмуну маънои гуворо ва орзуву ниятњои дилхоњи 
номгузорон аст.  
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КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДИ «-ГАР» ДАР НАСРИ БАДЕИИ  

ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ 
А. Амлоев, аспиранти соли дуюми ДМТ 

Тањќиќи забони асари бадеї яке аз вазифањои 
муњимтарини забоншиносии муосир мањсуб меѐбад. 
Мањз бо туфайли омўзиши хусусиятњои забонї ва 
услубии асарњои бадеии нависандагон имконоти 
услубии забони адабї, вижагињои луѓавї, сарфиву 
нањвии он возењу равшан мегардад. 

Забон ва услуби нигориши бадеї аз ќадим 
диќќати хонандагон ва муњаќќиќонро љалб намуда, дар 
тазкира ва осори ниѐгонамон мавриди тањќиќу баррасї 
ќарор гирифта буданд. Аммо аз назари имрўза соњаи 
нисбатан тозаи забоншиносї ба шумор меравад.  

Имрўз барои тањќиќу баррасии масъалаи мазкур 
заминаи бештаре мављуд аст, ки дар назди 
забоншиносону муњаќќиќони ин соњаи бисѐр муњим 
масъулияти бештаре меистад. Муњаќќиќони ин ришта 
бояд нозуктарин љилоњои маъної, услубиро дар 
корбасти воњидњои сатњи гуногуни забон аз осори 
мавриди тањќиќ људо мекунанд. 

Калимасозї яке аз роњњои асосии такомули 
таркиби луѓавии забони адабї ба шумор меравад. Мањз 
бо туфайли калимасозї забон шайъу њодиса ва 
мафњумњои навро ифода карда, мубодилаи афкори 
мардумро осон мегардонад, чунки дар натиљаи 
калимасозї воњидњои нави лексикї - калимањо, пайдо 
мешаванд. 

Доир ба наќши калимасозї дар забони тољикї   
профессор Д. Хољаев  чунин  ќайд кардааст: «Таркиби 
луѓавии забон, ки бойгарии њар як забон аст, бо ду роњ 
такмил меѐбад: якум, аз њисоби имкониятњои дохилї, 
пеш аз њама, бо усули калимасозї; дуюм, бо роњи 
иќтибоси вожањо аз забонњои дигар. 
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  Барои забон, аз љумла забони тољикї низ, 
манфиатбахшу муњим роњи аввал, яъне усули 
калимасозї мањсуб мешавад, зеро ин усул имконияти 
фаъолияти забонро бештар месозад. Аз ин љост, ки дар 
асосњои дастури забони тољикї ба ин манбаи инкишофи 
забон ањамияти хосса дода мешавад» (12, 73).   

Дар забоншиносии њозира тамоили људо кардани 
калимасозї њамчун соњаи мустаќили омўзиши сохти 
забон пурќувват шуда истодааст (8, 350). 

Мо маќсад гузоштем, ки дар ин маќолаи хеш оид 
ба корбурди пасванди «-гар» дар насри бадеии яке аз 
адибони нуктасанљи нимаи дуюми садаи бистум 
Нависандаи мардумии Тољикистон, дорандаи Љоизаи 
давлатии ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї Фазлиддин 
Муњаммадиев ибрози андеша намоем. 

Олимон дар асарњои илмиашон њангоми бурњо- 
новарї аз насри бадеии Фазлиддин Муњаммадиев бисѐр 
истифода кардаанд. Ин аз он шањодат медињад, ки 
нависандаи забардасти мо дар риояи меъѐрњои забони 
адабї ва рушди он сањми арзанда дорад. 

Дар асарњои нависанда исмњои хосу љинс, љондору 
бељон, муайяну номуайян ва љомеъ ба таври фаровон 
истифода шудаанд. 

Ин гурўњњои исм дар дохили матн љилоњои 
маъноии мухталифро ифода менамоянд. Нависанда аз 
воситањо ѐ унсурњои калимасоз моњирона истифода 
намудааст. Бо туфайли калимањои гуногунсохту 
гуногунтаркиб забони асарњояш дилкашу хоно, љозибу 
љолиб гаштааст. 
Нависанда ба масъалаи калимасозї ва сохтори вожањои 
забон таваљљўњ зоњир намуда, барои сохтори исмњои 
сохта пасвандњои дилхоњро истеъмол намудааст. 

Пасвандњои исмсози забони тољикї хеле зиѐданд 
ва вазифањои мухталифро доро мебошанд. Њар як 
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пасванд вазифаи мушаххаси дастурї ва мавќеи муайяни 
истеъмол дорад. 

Нависандагон њангоми эљоди асарњояшон 
мувофиќи табъу завќи худ калимањо, иборањо ва 
пасвандњои маъносозу шаклсозро истифода мекунанд. 
Истеъмоли бомавриду нуктасанљонаи њар як пасванд 
барои сохтани вожањои нав омили равонии забони асари 
нависанда мегардад. 

Азбаски тањќиќоти мо доир ба наќши пасванди «-
гар» дар насри бадеии Фазлиддин Муњаммадиев 
мебошад, оид ба корбурди ин пасванд дар осори 
нависанда маълумот хоњем дод. 

Пеш аз он ки доираи истеъмол ва вазифањои 
дастурии пасванди «-гар» - ро дар насри бадеии нави- 
санда дида бароем, ќаблан мехоњем мавќеи истеъмоли ин 
пасвандро дар осору луѓатномањои ниѐгонамон бозгў 
намоем.  

Доир ба наќши пасвандњои калимасоз дониш- 
мандони гузаштаи мо ќайду ишорањои муфид кардаанд. 
Аз љумла, донишманди маъруфи улуми сегонаи адабї 
Шамси Ќайси Розї дар асари машњури худ «Алмўъљам», 
ки ба илми арўз, ќофия ва наќди шеър бахшида шудааст, 
оид ба пасванди калимасози «-гар» зери сарлавњаи 
«Њарфи њирфот (касбу њунар) ва синоат» чунин 
маълумот додаст: «Он «коф»-у «ро» аст, ки дар авохири 
асоми (исмњо) маънии њирфат (касбу њунар) дињад, чунон 
ки «заргар»-у «косагар»-у «тиргар»» (13, 180). 

Донишманди улуми адабї, тазкиранавис ва 
шоири асри  XVI Хоља Њасани Нисорї дар асари 
пурарзиши хеш «Чањор гулзор», дар  гули панљуми 
гулзори аввал, ки бо номи «Дар тафсили имола ва 
тарњим ва ќоидаи мутафарриќот ва асмо ва ѓайра» ѐд 
мешавад, зери сарлавњаи «Ќоидаи мутафарриќот ва 
баѐни асмо» рољеъ ба пасванди «-гар» њангоми муайян 
намудани ќисматњои исми фоили таркибї ду мисол, яке 
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«ситамгар» ва дигаре «оњангар» овардааст.  Калимањои 
мазкурро ба маънои ситамкунанда ва оњансозанда 
шарњу эзоњ додааст (10, 53-54). 

Муњаммадњусейн Бурњон дар фарњанги машњури 
худ «Бурњони ќотеъ» доир ба пасванди «гар» чунин 
менависад: «Ва калимае, ки ифодаи фоъилият кунад «-
гар» аст, њамчу: «шамшергар» ва «кордгар»» (3, 31). 

Дар луѓати мўътабари «Ѓиѐсуллуѓот» пасванди «-
гар» чунин  шарњ дода шудааст: «-гар» - калимаест, ки ба 
маънии созанда ва кунанда ояд, чун: шишагар ва 
њиллагар; ва ба маънии соњиб ва доранда ояд, чун 
хусуматгар ва тавонгар ва аксар истеъмоли ин лафз дар 
чизе кунанд, ки љаъли љоилро тасарруф дар њастии он 
чиз бошад, чун: шамшергар ва оњангар ва заргар маљоз 
аст, зеро љаъли љоилро дар зоти зар ва оњан њељ  дахле 
нест (4, 190). 

Дењхудо Алиакбар дар луѓатномаи худ бо номи 
«Луѓатномаи Дењхудо» вазифањои пасванди «-гар»-ро 
чунин муайян кардааст: 
а) таркиботи зайл бо исми зот оянд: оњангар, ангиштгар, 
деворгар ва ѓ. 
б) таркиботи зайл бо исми маънї оянд: ошубгар, 
озмоишгар, эљодгар, афсунгар ва ѓ. 
в) таркиботи зайл бо феъл оянд: рафтагар, рехтагар (1, 
135-136). 
 Ќариб Бањор дар «Дастари забони форсї» чунин 
ќайд кардааст: «Ин калима (манзур пасванди «-гар» аст, 
А.А.) ба сифати пасванди сифати фоъилї дар охири 
исми маънї ояд, монанди пирўзгар, додгар, хунѐгар, 
ромишгар» (2, 48). 
 Ниѐзї Ш. доир ба пасванди «-гар» чунин 
нигоштааст: «Пасванди «-гар» пасванди камистеъмол 
аст. Ба воситаи ба исм илова кардани ин пасванд номи 
шахс сохта мешавад, ки он соњаи машѓулият, касбу кор, 



 

 
161 

вазъияти иљтимої, хислат ва кирдори шахсро ифода 
мекунад: оњангар, коргар ва ѓ.» (7, 17). 
 Ин пасванд дар адабиѐти класикї барои сохтани 
исмњои ифодакунандаи касбу кор бисѐр истифода 
шудааст: Хуришгар бад-ў гуфт, к-эй подшоњ (Фирдавсї), 
барзгар, заргар, руфугар, собунгар, њалвогар, суратгар, 
сўзангар, косагар, чармгар, зингар, шамшергар (Носири 
Хусрав). 
 Дар забони адабии тољикї миќдори пасвандњои 
сермаъно, синоморфема ва омоморфема зиѐд аст. Њамаи 
пасвандњо дар сермаъної як хел нестанд. Сермаъноии 
пасвандњо ба тарзњои гуногун зоњир мешавад. Баъзе 
пасвандњо вобаста ба маънои асосии калима сермаъно 
менамояд (9, 39). Чунончи, пасванди «-гар» исми шахс, 
яъне исми фоъил месозад, вале Н.З.Њотамї онро дар 
ќатори пасвандњои сермаъно номбар карда, вобаста ба 
семантикаи асосии калимаи сохта тобишњои маъноии 
зерини онро ќайд кардаст:  
 «Дар калимњои ѓоратгар, њиллагар амалкунандаро 
ифода меунад; 
 Истењсолкунандаро фањмонад: мисгар, кўзагар; 
 Тайѐркунандаи хўрокро ифода менамояд:ошгар, 
њавлогар; 
 Дўзандаро мефањмонад: кафшгар» (10, 101). 
 Мо кўшиш менамоем, ки взифањои дастурии 
пасванди «гар»-ро дар асоси насри бадеии нависандаи 
шинохтаи адабиѐти муосири тољик Фзлиддин 
Муњаммадиев нишон дињем.  
 Фазлиддин Муњаммадиев дар осори гронбањои 
хеш ба воситаи пасванди «гар» исмњои зиѐде сохтааст, ки 
шахсро аз рўйи касбу кор, машѓулият, мавќеи иљтимої, 
мансубият ба ин ѐ он љараѐн, хислату кирдор нишон 
медињад: 
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 а) шахсро аз рўйи касбу њунар ифода менамояд: 
челонгар, њаалвогар, оњагар, лавњагар, тањиягар, 
таъмиргар, санъатгар, њисобгар. 
 Чунончи: …зани челонгарро насињат кард, ки аз 
рашки бемаъниаш даст кашад ва баъд ба челонгар рўй 
оварда гуфт:… (5, 375). 
 Чунон ки мебинем, нависанда дар калимаи 
«челонгар» аз пасванди «-гар» исми ифодакунандаи 
касбу кор сохтааст. Пасванди «гар» дар таркиби исми 
«челонгар» хеле мувофиќ афтодааст. Гарчанде ки дар 
адабиѐт дар радифи «челонгар» «челончї» низ истеъмол 
мешавад, вале нависанда ба адабиѐти гузаштаамон такя 
намуда «челонгар»-ро интихоб намудааст. Гузашта аз ин 
нависандаи нуктасанљ равонии калимаро ба инобат 
гирифтааст, зеро пасванди «чї»  дар калимаи «челончї» 
гўшхарош менамояд. 
 Исмњои «њалвогар» ва «лавњагар» дар адабиѐт бо 
њамин шакл мустамаланд. Зеро забони адабї майл ба 
равонї ва сањењї дорад. Корбурди калимањои шево ва 
салису равон омили инкишофи забони адабї мегардад. 
Мањз  њамин хусусиятро нависанда ба инобат гирифта, 
калимањои мазкурро дар осораш мавриди истифода 
ќарор додаст: Ошнои њалвогарам дина «дар сафар 
мехўред»,-гўѐн аз њалвоњои турши дандончаспаки корхо- 
наи худ як халтачаи селофанї њадя оварда буд (5, 168). 
Љавони лавњагар маро ба сандаличаи худ нишонда, 
бисоташро нишон додан гирифт (6, 40). 
 Дар љумлањои зикршуда калимаи «њалвогар» ба 
маънои тайѐркунандаи њалво ва «лавњагар», чунон ки 
дар Фарњанги забони тољикї ќайд шудааст, ба маънои 
устое, ки ба рўи сангу чўби сахт (монанди лавњи мазор) 
хат ва наќшњо мекашад.Нависандаи суханшинос 
Фазлиддин Муњаммадиев низ ин вожаро ба њамин маънї 
ба кор бурдаст. 
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 Дар љумлаи зер исмњои ифодакунандаи касбу кор 
чида шуда омадаанд.Нависанда њангоми корбурди 
исмњои оњангар ва гилкор кўшиш намудааст, ки барои ба 
такрор роњ надодан ва инчунин сањењии сухан климањои 
оњангар ва гилкорро ба истифода аз пасванди «гар» ва 
исми «кор» истеъмол намудааст. Зеро нависанда 
метавонист ба љои исми «кор» пасванди «гар»-ро дар 
калимаи гилкор ба шакли  гилгар, чунон ки дар 
Луѓатномаи Дењхудо ќайд шудааст, истеъмол намояд. Ба 
ѓаййр аз ин нисбат ба калимаи гилгар вожаи гилкор 
равонтару сабуктар аст.  
 Чунончи: Харрот ѐ оњангар, наљљор гилкор, 
мантиѐр, ронандањои мошин, поезд-њазор хел њунари 
дигар (5, 530). 
 б) шахсро аз рўйи хислату кирдораш нишон 
медињад: исѐнгар, фиребгар, ѓоратгар, ошубгар; 

Калимањои ѐ худ исмњои исѐнгар, ѓоратгар ва 
ошубгар дар осори нависандагон бо шакли исѐнчї, 
ѓоратчї ва ѓоратчї низ ќайд шудааст.Аз љумла,дар 
асарњои устод Садриддин Айнї низ ќайд шудааст. 
Ногуфта намонад, ки дар «Луѓатномаи осори С. Айнї» 
103 калима бо пасванди «чї»ва 75 калима бо пасванди  
«гар» оварда шудааст. Гарчанде ки истеъмоли пасванди 
«чї»нисбат ба пасванди «гар» дар осори С. Айнї 
зиѐдтар ба назар мерасад, аммо устод онњоро хеле 
мавридшиносона ба кор бурдааст.Фазлиддин Муњам- 
мадиев низ дар асарњояш аз њар ду пасванд истифода 
кардааст, аммо  пасванди «гар» дар осори нависанда 
наќши муњим дорад. Ба ин нигоњ накарда нависанда дар 
мавридњои даркорї њарду пасвандро, ки 
баробарњуќуќанд,  истифода мебарад. 

Чунончи: Саркардањо боз ќувват љамъ карда, 
исѐнгарон ва ислоњчиѐнро кофир эълон мекарданд (6, 83). 
… фиребгари фукаш дар осмонро, осонаша гирем, ба 
рўйи об баровардан кори олиљаноб аст, албатта (5, 418). 
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… зудтар тухмпошак гардидани ѓоратгаронро мехостанд 
(5, 488). …дер ѐ зуд ин њисси ошубгар бо таќозои 
табиаташ бояд пайдо шаваду… (6, 241).  
в) шахсро ба амалиѐт, машѓулият ва характераш нишон 
медињад: маслињатгар, даъвогар, зиѐратгар. 

Дар забони асарњои бадеї, рўзномаву маљалла ва 
забони гуфтугўйї калимањои маслињатгар, даъвогар, 
зиѐратгар бо пасванди «чї» ба шакли маслињатчї, 
даъвочї, зиѐратчї низ истифода мегардад. Махсусан, бо 
пасванди «гар» корбаст намудани калимањои мазкурро 
аз тарафи нависанда ба ќавли банда ин аст, ки дар 
забони адабї шакли аслии ин калимањо, яъне он шакл, 
ки бо пасванди «гар» ба миѐн омадааст, дидан мумкин 
аст.  

Чунончи: 
…Марди маслињатгар маро дубора ба каноре 

кашида… (5, 539). Њар яке аз даъвогарон ќаробати худро 
ба републикаи Туркманистон, робитањои хешро бо 
адабиѐт ѐ санъати Туркманистон ба таври номаълум 
ќайд карда мегузашт, то ки ба иззати нафси рафиќаш 
нарасад (5, 390). … зиѐратгарони мо ба чанд нафар 
мерасид… (6, 152). 

Нависанда дар ќолаби калимањои мазкур ба љои 
њисобчї, ки њоло хеле маъмул аст, исми касбу њунар ва 
машѓулият- њисобгар сохтааст:  
Дар њар колхоз ѓайр аз гурўњи табелчињо бо сї нафар 
буѓалтерон, њисобгарон кор мекунанд (6, 386).  

Дар љумлаи мазкур калимаи њисобгарон хеле хуб 
истифода шуда, пасванди «чї» бо пасванди «гар» бо 
назокати баланд иваз шудааст.  

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки нависанда барои 
фасењу балиѓ ва нишонрасу сањењ баромадани суханаш 
ба тарзњои калимасозї ва меъѐрњои љории забон риоя 
менамояд. Бад-ин васила насри бадеии нависанда бо 
хусусиятњои фарќкунандаи хеш аз насри бадеии адибони 
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дигар фарќ карда меистад. Зеро бисѐр калимањое, ки дар 
асарњои нависанда дида мешавад, њамчун лексикаи хоси 
эљодиѐти нависанда эътироф гашта, љињатњои фардии 
услуби адибро нишон медињанд.  
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VI.НАЊВИЁТ 

КОРБАСТИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ 
ДАР ДОСТОНЊОИ М. ТУРСУНЗОДА 

М. Норматов, дотсенти ДМТ 

 Дар забоншиносии тољик омўзиш ва тадќиќи 
хусусиятњои забонии насри бадеии њам адабиѐти муосир 
ва њам адабиѐти классикї нисбатан зиѐдтару бештар 
мушоњида мешавад.Аксари асарњои устод Айнї мавриди 
омўзиш ва баррасии забоншиносон гардидааст.Забон- 
шиносон Н.Маъсумї, Х.Њусейнов, Б. Камолиддинов, С. 
Њалимов, М. Набиев, А. Солиев, М. Холов, М. Юсупов, 
Х. Юсупов, М. Юнусов, Р. Ѓаффоров, Њ. Раупов, С. 
Атобуллоев, Њ.Турсунова, Ш.Рустамов, М.Норматов ва 
дигарон забони асарњои устод Айниро аз љињатњои 
гуногун тадќиќ намудаанд.  
 Забоншиносон Н.Маъсумї ва Х.Њусейнов забон 
ва услуби повестњои «Марги судхўр» ва «Одина» - ро 
асоси омўзиши худ ќарор дода, дар шакли 
монографияњои калонњаљм пешкаши хонандагон 
гардонидаанд.Муњаќќиќон М. Набиев, А.Солиев, 
М.Холов, М.Юсупов, Х.Юсупов ва Њ.Турсунова 
љумлањои мураккаби тобеъ, иборањои пешояндї дар 
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«Ёддоштњо»-ву насри устод Айнї, М.Холов лексикаи 
романи «Дохунда», М.Юсупов фразеологияи «Дохунда», 
Х.Юсупов хусусиятњои лексикии асарњои устодро ва 
Њ.Турсунова муќоисаи фразеологизмњои параллели 
тољикиву ўзбекии «Ѓуломон» -ро асоси рисолањои худ 
ќарор додаанд. Забоншиносон Ш.Рустамов, С.Њалимов. 
Р.Ѓаффоров, Б.Камолиддинов, Њ.Рауфов, М.Норматов, 
С.Аминов, С.Атобуллоев доир ба масъалањои људогонаи 
мухталифи забони асарњои С.Айнї асару маќолањо ба 
табъ расонидаанд. 
 Мутаассифона, доир ба забон ва услуби осори 
М.Турсунзода барин як шоири маъруф танњо як-ду 
тадќиќоти људогона мушоњида мешаваду халос. 
 Доир ба хусусиятњои нањви шеъру достонњои 
шоир маълумоте ба чашм намерасад. Вазифаи асосии 
забон муошират ва ифодаи фикри аъзоѐни љамъият 
мебошад.Њар ду њам бо ѐрии воњидњои нањв амалї 
мегардад. Маънї ва ѐ мафњумњо сода бошанд, одатан бо 
ѐрии сараъзо ва аъзоњои пайрав ифода мегарданд. Вале 
маънињои нисбатан мураккаб ба воситаи љумлањои 
мураккаб  ифода меѐбанд. Дар кори мазкур роњу 
воситањои ифодаи њамин гуна маънињо, ки бо ѐрии 
љумлањои мураккаб амалї мешаванд, нишон дода 
мешавад. 
 Дар достонњои шоир, гуфтан мумкин аст ки, 
ќариб њамаи намудњои љумлањои пайрав истифода 
шудаанд, вале басомади онњо як хел нест. Онњоро 
вобаста ба басомадашон аз назар мегузаронем.  
 Љумлаи пайрави пуркунанда.Пуркунанда дар 
забони муосири тољикї нисбатан серистеъмол буда, њам 
пуркунандањои бевосита ва њам пуркунандањои бавосита 
фаровон истифода мешаванд. Дар достонњои М. Турсун- 
зода љумлаи пайрави пуркунанда назар ба љумлањои 
пайрави дигар зиѐдтар истифода шудааст. Ба ин феълњои 
соддаи «донистан», «шунидан», «гуфтан» ва таркибии 
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«ѐд доштан» сабаб гардидаанд. Инњо феълњои гузаранда 
буда, дар љумла ба вазифаи хабар омадаанд. Ин хабарњо 
бе пуркунандаи бевосита фикрро пурра ифода карда 
наметавонанд. Онњо ба вазифаи хабари сарљумла 
омадаанд ва дар таркиби сарљумла пуркунандаи 
бевосита дида намешавад. Ин гуна сарљумла аз љињати 
маъно ноќис буда, ба туфайли љумлаи пайрави 
пуркунанда фикрро пурра ифода мекунад: 
  Ба худ мегуфт, ки аз њар ду дида, 
  Људо гаштам ба маќсад норасида. (Ос.,368) 
  Ба дил гуфтам, ки «Љоњил мард будаст, 
  Тани моро нишаста гард будаст.(с.456) 
  Ба ў мегуфт, ки «Эй марди оќил, 
  Аз ин њикмат маро кардед ќоил.(с.374) 

 Яке аз хусусиятњои ин гуна сарљумлањо он аст, ки 
онњо тафсил намеѐбанд, аксар хуллас мешаванд: 
  Кї медонад, ки Раъно дар чунин њол 
  Чї мегуфту чињо мекард дар ин њол? (с. 327) 
  Ту медонї, ки чўпонбачаам ман, 
  Дар оѓўши биѐбон карда макон(с.324) 

 Ин гуна сарљумлањо танњо аз як хабари шањрталаб 
њам иборат шуда метавонанд: 
  Шунидам, ки пас аз фатњи фаќирон, 
  Замин ояд ба дасти безаминон.(с.328) 
  Талаб дорад, ки шањ аз мулки моѐн 

  Бигирад духтари зебои даврон.(с.328) 
Дар таркиби сарљумла баъзан ягон њол ва ѐ 

пуркунандаи бавосита омада метавонад: 
  Хуб медонист, ки мо кистем, 
  Аз куљо,дар љустуљўи чистем.(с. 474) 
  Ба ў гўяд, ки њамроњам ба саф бош, 
  Рафиќи роњи пуршану шараф бош.(СА.365) 

 Хабарњое, ки бо феъли таркибии номї ифода 
шудаанд, бештар љумлаи пайрави пуркунанда талаб 
мекунанд: 
  Гумон мекард, ки дар рў ба рўяш 
  Њанўз он ѐр дорад пурсуљўяш.(с.355) 
  Гумон кардам, ки маргу зиндагонї 
  Кунун доранд љанги беамоне(сањ.378) 
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 Орзу доранд, ки фарзандашон монанди Нил,  
 То абад пурљўш бошад арљуманду софдил.(с. 443) 
  Гумон мебурд, ки дар рўи олам 
  Саодатноктар з-ў нест одам(сањ.349) 
  Ў гумон мекард, ки якка худаш 
  Борбардори мамлакат бошад. (с.387) 

 Дар ин тип љумлањо тафсил ѐфтани сарљумла кам 
ба чашм мерасад: 
 Бароварда баланд овози худ гуфт,  
 Ки:«Љонамро нахоњам дод ман муфт.(с.366)  

 Дар таркиби сарљумлаи мисоли зикргардида 
аъзоњои пайрави гуногун ва њатто пуркунандаи бево- 
ситаи суратнаѐфта мушоњида мешавад, вале он бар эзоњи 
хабар (гуфт) наомадааст. Хабари љумларо (гуфт) њоли 
тарзи амал (бароварда баланд овози худро) шарњу эзоњ 
додааст (Чї тарз гуфт? Овози худро баланд бароварда). 
Пуркунандаи бевоситаи суратнаѐфта (овози худ) ба 
шарњу эзоњи сифати феълии «бароварда баланд) 
омадааст. 
 Дар таркиби љумлањои сода пуркунандаи 
бавосита зиѐд мушоњида мешавад, вале дар шакли 
љумлаи пайрав омадани он нињоят кам ба назар мерасад. 
Дар маводи љамънамудаи мо танњо дар як мисол ин ба 
назар расид: 
   Умедам буд,  ки бо ќањрамонї 

   Намоѐн мекунї зарби љавонї.(с.371) 
 Дар ин мисол љумлаи пайрави пуркунандаи 
бавосита (ба ќањрамонї намоѐн мекунї зарби љавонї) 
бар эзоњи хабари номии сарљумла (умедам буд) тобеъ 
гардидааст. 

Љумлаи пайрави пуркунанда ба сарљумла бо ду 
воситаи грамматикии алоќа-пайвандаки «ки» ва љойи 
љумлаи пайрав алоќаманд гардидааст. 
 Љумлањои пайрави њол маъноњои гуногунро 
ифода мекунанд ва аз ин рў, дар ифодаи фикр, баѐни 
маќсад сањми калон доранд. Корбасти онњо дар достон 
якранг нест. Маънињои маќсаду хилоф ва шарту сабаб ва 
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ѐ замон нисбатан  серистеъмол буда, маънињои дараљаву 
монандї ва ѐ макон ањѐн-ањѐн ба назар мерасанд. 
Навъњои дигари њол бошанд, ба мушоњида нарасиданд. 

Дар забони адабии муосири тољикї њоли маќсад 
серистеъмол нест, вале дар достонњои шоир љумлаи 
пайрави максад назар ба љумлањои пайрави дигар зиѐд 
корбаст шдааст. 
 Љумлаи пайрави маќсад.  Ин љумла маќсади воќеъ 
гардидани амали сарљумларо мефањмонад ва аз ин рў, 
онро шарњу эзоњ медињад. Љумлаи пайрави маќсад бо 
ѐрии воситањои гуногуни грамматикї– пайвандакњо, 
калимањои њамнисбат, мутобиќати шаклњои феълї – 
хабарњои сарљумлаву љумлаи пайрав, љойи љумлањо ва 
интонатсия ба сарљумла алоќаманд мегардад. Воситаи 
асосии алоќа пайвандакњо мебошад. 
 Мувофиќи аќидаи муњаќќиќон љумлаи пайрави 
маќсад бо ѐрии пайвандакњои зиѐд (то 23)  ба сарљумла 
тобеъ мегардад. 
 Маълум аст, ки пайвандаки муштараквазифаи 
«ки» њамаи намудњои љумлаи пайравро ба сарљумла 
тобеъ менамояд. Дар достонњои шоир њам бо ин 
пайвандак чанд љумлаи пайрави маќсад ба сарљумла 
тобеъ гардидааст. Дар ин љумлањо баробари пайвандак 
мутобиќати шаклњои феълї ва инчунин љойи љумлањо 
низ чун воситаи алоќа хизмат кардаанд. Хусусан, 
мутобиќати шаклњои феълї, ки хабари љумлаи пайрав бо 
шакли аористи сиѓаи шартї-хоњишмандї ифода 
гардидааст, маънии маќсадро равшантар ифода 
кардааст: 
               Писарро тарбият бинмо падарвор, 
  Ки  гардад  он  мубориз  халќро  ѐр. (с. 465) 
   Баромад  халќи боазму ирода 
   Ба каф асбоби нусратро нињода, 
   Ки бар сањрои хушки бенаму об 
   Ба чўли солњо афсурда аз хоб, 
   Барад оби равони нуќрасонро 
   Нишони зиндагии љовидонро(сањ.347) 
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   Дињед изнам, ба сўи хона гардам, 
   Ки шояд з-ин алам бегона гардам. (с.370) 

 Пайвандаки «то» низ яке аз пайвандакњои 
серистеъмол буда, ба чанд навъи љумлаи пайрав чун 
воситаи алоќа хизмат мекунад ва бо ин чун «ки» 
пайвандаки синтаксисї гардида истодааст. Дар 
мисолњои пайдонамудаи мо бо ин пайвандак љумлаи 
пайрави маќсад ба сарчумла тобеъ гардидааст. Ин 
љумлањои пайрав одатан  пас аз сарљумла меоянд: 
  Љустуљў мекард ќути лоямут,  
  То каме ором созад нафси худ (с.449) 
 
 Мефишоранд аз тањти дил дасти онро дўстон, 
 То сари онро расонанд аз замин бар осмон.(с.440) 

   Ба наздат омадам, то узр гўям, 
   Пас аз он чораи маќсуд љўям.(с.326) 

 Љумлаи пайрави замон ва шарт њам бо ин 
пайвандак ба сарљумла тобеъ мегарданд. Фарќ дар он 
аст, ки ин љумлањои пайрав пеш аз сарљумла љой 
мегиранд(14, 141). Хабари чумлаи пайрав сиѓаи хабарї 
бошад, љумлаи пайрави замон ва агар сиѓаи шартї-
хоњишмандї бошад, љумлаи пайрави шарт мешавад. Дар 
забони назм истисно шуданаш мумкин аст, зеро дар 
мисоли зер љумлаи пайрав пеш аз сарљумла омадааст, 
вале на љумлаи пайрави замон ва шарт, балки маќсад 
аст: 
   То дарояд аробакаш ба сухан, 
   Мо суруде  зи  ишќ сар кардем, 
   Ба дили мард бо суруди худ 
   Шўр андохта асар кардем.(с.400) 

 Хабари љумлаи пайрав (дарояд) шакли аористи 
сиѓаи шартї-хоњишмандї, вале љумлаи пайрави шарт 
набуда, љумлаи пайрави маќсад аст. Маќсад  аз суруди 
ишќ сар кардану ба дили мард бо суруд шўр андохтан ба 
сухан даровардани аробакаш аст. 
 Пайвандаки дигаре, ки бо ѐрии он љумлаи 
пайрави  маќсад ба сарљумла тобеъ шудааст, пайвандаки 
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«то ки» мебошад. Ин пайвандак њам сервазифа аст. Як 
нишонаи љумлаи пайрави маќсад баъди сарљумла 
омадани он аст: 
 Равон шуд, то ки ѐбад мењрубонро, 
 Нишони бењтар аз љону љањонро.(с.365) 
 Ба дарѐ рехт, то ки сел гардад, 
 Ба ќудрат сели оњанхел гардад. (с.358) 
 Мардуми ќишлоќи Душанбе ќатор 
 Буд ба пушти дари он  интизор, 
 То ки пас аз ин њама оворагї 
 Орд кунад гандуми бечорагї.(с.380) 

 Пайвандаки «ки то» низ дар алоќаманд кардани 
љумлаи пайрави маќсад ба сарљумла дар достонњои 
М.Турсунзода сањм гузоштааст. Муњаќќиќон онро ба 
љумлаи пайрави маќсад мутааллиќ шуморидаанд ва 
баробари ин таъкид кардаанд, ки он хоси назм аст(14, 
120;  2, 69). 
 Дар эљодиѐти муаллиф пайвандаки «ки то» назар 
ба намудњои дигари пайвандакњои љумлаи пайрави 
маќсад зиѐдтар корбаст шудааст.Хабари љумлањои 
пайрави  бо пайвандаки «ки то» омада низ бо сиѓаи 
шартї-хоњишмандї ифода гардида, љумлаи пайрав 
баъди сарљумла љой мегирад: 
 Муфассал нома бинавиштам ба мањбуб, 
 Ки то њоли маро донад зи мактуб.(с.375) 
 Нишон дар синаи ў медурахшад, 
 Ки то рухсораашро нур бахшад.(с.333) 
 Дар ин љо омадам, эй мењрубонам, 
 Ки то амри шоњи одил расонам.(с.329) 
 Дар ин љо партизан медошт маскан, 
 Ки то гирад ќасосашро зи душман.(с.337) 

   Љумлаи пайрави маќсаде,ки бар эзоњи калимаи 
њамнисбат омада бошад, ба мушоњида нарасид. Аз 
мисолњо маълум мешавад, ки њудуди истифодаи восита- 
њои алоќаи љумлаи пайрави маќсад ва хусусан пайван- 
дакњо нисбатан мањдуд мебошад. Аз 23 пайвандаки 
нишондодаи дотсент Н.Бозидов (2,68) танњо 4 пайвандак 
истифода шудаасту халос. Аз рўйи корбасти пайвандак- 
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њои љумлаи пайрави маќсад услуби хоси муаллифро 
муайян кардан мумкин аст. 
 Љумлаи пайрави хилоф  низ яке аз љумлањои 
пайрави нисбатан серистеъмол дар достонњои М. Турсун 
зода мебошад. Маълум аст, ки њоли хилоф дар забон 
хеле кам истеъмол мешавад, вале инро дар хусуси 
љумлаи пайрави хилоф гуфтан мумкин нест. Ин маънои 
онро дорад, ки мафњумњои хилоф дар њаѐт камтар ба 
назар мерасанд, вале фикрњои хилоф, фикрњои ба њам 
зид ѐ ки бо њам мувофиќ накунанда зиѐд дучор 
мешаванд. 
 Љумлаи пайрави хилоф дар забони тољикї бо ѐрии 
пайвандакњо, мутобиќати шаклњои феълї – хабарњои 
сарљумла ва љумлаи пайрав, љойи љумлањо ва инчунин 
интонатсия алоќаманд мегардад. 
 Љумлаи пайрави хилоф ба иљрои амали сарљумла 
мамониат мекунад ва ѐ мухолифи фикри сарљумла 
мебошад, вале ба ин нигоњ накарда амали сарљумла иљро 
мешавад. Вай одатан бар эзоњи тамоми сарљумла меояд, 
зеро дар ин навъи љумлаи пайрав калимаи њамнисбат 
дида намешавад. Љумлаи пайрави хилоф пеш ва ѐ пас аз 
сарљумла ва баъзан дар мобайни сарљумла ояд њам, 
асосан пеш аз сарљумла љой мегирад. 
 Воситаи  асосии грамматикии  алоќаи он бо 
сарљумла пайвандакњо мебошад, км олимон онро то  26-
то (2, 165) нишон додаанд. Дар достонњои М.Турсунзода 
аз ин пайвандакњо танњо дутоаш – агарчи ва гарчи  
корбаст шудааст. Аз рўйи истифодаи ин пайвандакњо 
њам услуби шоирро муайян кардан мумкин аст. 
 Муњаќќиќон  (14, 166) пайвандаки тобеъкунандаи 
«њам»-ро маъмултарин ва серистеъмолтарини љумлаи  
пайрави хилоф шуморанд њам, дар маводи љамънамудаи 
мо он дучор нашуд. 
 Пайвандаки  агарчи. Аз рўйи серистеъмолї ин 
пайвандак дуюм мебошад. Бо ѐрии он алоќаманд 
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гардидани  љумлаи пайрави хилоф зиѐд мушоњида 
мешавад. Онро њам дар назм ва њам дар наср васеъ 
истифода мебаранд. М.Турсунзода низ љумлаи пайрави 
хилофро бо ѐрии ин пайвндак ба сарљумла тобеъ  
намудааст. 
 Як услуби ба худ хоси шоир дар корбасти 
пайвандаки «агарчи»  ин аст, ки онро дар якљоягї бо 
пайвандаки пайвасткунандаи  «вале» ва «валекин» 
истифода кардааст. Пайвандаки пайвасткунанда дар 
таркиби сарљумла, ки он баъди  љумлаи пайрав 
омадааст, љой дода шудааст. Вазифаи пайвандаки 
пайвасткунанда дар ин ќабил љумлањо  алоќаманд 
намудани ду љумлаи баробарњуќуќ набуда, балки ќувват 
додан ва таъкид намудани маънои хилофи љумлаи 
пайрав мебошад: 

   Соли аввал агарчи роњи нав 
   Ба Њасан роњи беазоб набуд, 
   Рафта-рафта вале рањи  Кўлоб 
   Аспи љавмастро хароб намуд.(с.416) 
   Агарчи борњо шуд арсааш танг, 
   Валекин устуворї кард чун санг. 
   Агарчи борњо зери хатар шуд, 
   Вале азмаш ќавию зўртар шуд.(с.367) 

 Одатан њам пайвандаки тобеъкунанда ва њам 
пайвасткунанда дар аввали љумлањои пайраву сарљумла 
љой мегирад.   Баробари ин гоњ-гоњ дар мобайни 
љумлањо омадани онњо њам мушоњида мешавад, аз ин 
маъно таѓйир намеѐбад: 
   Агарчи омада ваќти људої, 
   Људоињо, вале бањри рањої, 
   Ба љуз ин чораи  дигар надоранд, 
   Дар он даври ситам ѐвар надоранд.(с.327) 
  Агарчи ѐрро бисѐр мекофт, 
  Нишоне њам, вале аз ў намеѐфт.(с.365) 

  Абри сиѐњест агарчи адў, 
  Мардуми мо барќ бувад зидди ў.(с.365) 
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 Дар байти охирон пайвандаки тобеъкунанда дар 
байни хабару мубтадои таркиби љумлаи пайрав 
омадааст, вале њамон вазифаи синтаксисии худ , яъне ба 
сарљумла тобеъ намудани љумлаи пайравро адо 
намудааст. Албатта, аз ин таѓйири љой мубтадо (адў) то 
андозае таъкид гардидааст. 
 Пайвандаки  гарчи  шакли кўтоњшудаи «агарчи» 
буда, дар адои вазифа бо он баробањуќуќ мебошад. Вале 
баробари ин дар истеъмоли онњо як фарќи услубї 
мушоњида мешавад. Њангоме ки љумлаи пайрави хилоф 
бо ѐрии пайвандаки «гарчи» ба сарљумла тобеъ мешавад, 
пайвандаки пайвасткунандаи «лекин» ѐ «валекин» ќариб 
истифода намешавад: 

   Ду чашмаш гарчи ту пўшида бинї, 
   Дилаш бедору хун љўшида бинї, 
   Сухан гарчи зиѐд аз як китоб аст, 
   Вале фурсат каму кўтоњ љавоб аст.(с.371) 
  Гарчи дар ин сањнаи хун бешарик 
  Монд фаќат як худи Темурмалик, 
  Пеши чунин сели хатар дил набохт, 
  Якка ба сад душмани хунрез тохт.(с.338). 
   Сарзаминаш гарчи дорад найшакар, 
   Гарчи хирман-хирман алмосу гуњар, 
   Мењмон аммо каси бечора буд 
   Хушк-махкам мисли оњанпора буд.(с.472). 
 

 Хусусияти дигари  услубии истифодаи пайвандаки 
«гарчи» он аст, ки вай дар авали љумлаи пайрав камтар 
љой мегирад. 
 Љумлаи пайрави шарт.Дар забони адабии муосиои 
тољикї нисбат ба њоли шарт љумлаи пайрави шарт 
зиѐдтар мушоњида мешавад.  Аз достонњои шоир низ  
чанде аз ин љумлањоро пайдо намудем.Љумлаи пайрави 
шарт иљрои амали сарљумларо ба ягон шарт вобаста 
мекунад. Ин шартњо имконпазир (реалї) ва имкон- 
нопазир (ирреалї) шуда метавонанд. Љумлаи пайрав 
барои иљрои амали сарљумла шартњои гуногун 
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мегузорад, дар њолати будани онњо амали сарљумла 
имконпазир мегардад: 
   Агар аз гуфти шоњат сар битобї, 
   Дигар бахту саодатро наѐбї.(с.328) 

    Љумлаи пайрави шарт бар эзоњи тамоми сарљумла 
меояд. Вай ба сарљумла бо ѐрии воситањои гуногун, аз 
ќабили пайвандакњо, калимањои њамнисбат, мутобиќати 
шаклњои феълї-хабарњои сарљумлаву љумлаи пайрав, 
љойи љумлањо ва интонатсия алоќаманд мегардад. 
 Пайвандак воситаи асосии грамматики и алоќаи 
љумлаи пайрави шарт бо сарљумла мебошад.  
Муњаќќиќон 13-14 пайвандаки љумлаи пайрави шартро 
нишон додаанд(2,72).  Дар мисолњои мо бошад, танњо як 
пайвандак дар ду шакл – агар ва гар истифода шудаасту 
халос. Ин гуна љумлањои пайрав пеш аз сарљумла љой 
мегиранд: 

 Агар фатњу зафар гардад ба мо ѐр, 
 Яќин мо шод мегардем бисѐр.(с.326) 
 
 Агар мирам, макун њаргиз фаромўш, 

 Азо гиру либоси мотам пўш! (с.327. 

  Чу оташ хасм агар гардад фурўзон,  

  Ба болояш равї чун оби тўфон.(с.371) 

 Воситаи дигари грамматикии  алоќа  - мутобиќати 
шаклњои феълии сарљумлаву љумлаи пайрав ба 
пайвандак дар ифодаи маънои шарт ѐрї мерасонад. 
Хабари њам љумлаи пайрав ва њам сарљумла бо шахси 
сеюми танњои сиѓаи шартї-хоњишмандї ифода 
гардидааст: 
   Абр агар аз осмон борон дињад, 
   Аз замин гул шаддаи марљон дињад. (с.449) 

 Њам хабари сарљумла ва њам хабари љумлаи 
пайрав бо шахси сеюми танњои замони гузаштаи сиѓаи 
хабарї ифода гардидааст: 
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  Агар душман кунун паймоншикан шуд,  
  Бибояд зидди ў дандоншикан шуд.(с.351) 

 Хабари љумлаи пайрави шарт бо шахси сеюми 
танњои замони гузаштаи њикоягии сиѓаи хабарї ифода 
гардида, хабари сарљумла бо  замони гузаштаи њикоягии 
сиѓаи хабарї ифода шудааст: 
   Дар њамин дам Њасан агар мешуд, 
   Месупурдам ба дасташ изнамро, 
   Бо табассум, такаллуми ширин 
               Мебаровардам аз дилаш ѓамро.(с.443) 

 Хабари њам сарљумла ва њам љумлаи пайрав бо 
замони гузаштаи њикоягии сиѓаи хабарї ифода шудааст: 
   Ба ягон хона медаромад агар 
   Садафи дўстрўи љингиламўй, 
   Мешуданд аз камоли хурсандї 
   Њама дар пеши ў њикоягўй.(с.436) 

 Пайвандаки гар нисбатан  камистеъмол аст. 
Хабари љумлањо бо шакли аористи сиѓаи шартї-хоњиш 
мандї ва инчунин замони гузаштаи њикоягии сиѓаи 
хабарї ифода шудаанд: 
   Дар ин љо пир гар тадбир љўяд, 
   Ба љои пир асои пир гўяд(сањ.352). 
   Гар нишинад ба асп дар наздаш 
   Бодро, раъдро мутеъ кунад, 
   Баѓали танги кўњсоронро 
   Аз ќадамњои худ васеъ кунад. (с.389) 

 Аз тањлили мисолњо маълум шуд, ки корбасти 
воситањои грамматикии алоќаи байни сарљумлаву љум- 
лаи пайрави шарт хеле мањдуд буда,танњо ду пайвандак 
истифода шудааст. 
 Љумлаи пайрави замон. Дар муќоиса бо забони 
адабии муосири тољикї љумлаи пайрави замон дар 
достонњои М.Турсунзода нисбатан камтар корбаст 
шудааст.Љумлаи пайрави замон  замони воќеъ гардида- 
ни фикри дар сарљумла ифодаѐфтаро мефањмонад. 
Вобаста ба талаби сарљумла, намуди пайвандакњо, 
шаклњои феълии хабарњо амали љумлаи пайрав пеш ва ѐ 
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пас аз амали сарљумла ѐ дар як ваќт ба амал омада 
метавонад. 
 Љумлаи пайрави замон њам бо ѐрии пайвандакњои 
сершумор, калимањои њамнисбат, мутобиќати шаклњои 
феълї-хабарњои сарљумлаву љумлаи пайрав,љойи љум- 
лањо ва интонатсия ба сарљумла тобеъ мегардад. Албат- 
та, воситаи асосї пайвандакњо мебошад. 
 Пайвандаки ваќте ки. Пайвандаки маъмулу маш- 
њури љумлаи пайрави замон мебошад. Вале дар 
достонњои шоир кам корбаст шудааст: 
  Ватан ваќте ки амри модарї дод, 
  Ба љо орандагонашро шараф бод. (с.360) 

 Пайвандаки муштараквазифаи чун дар алоќа- 
манд кардани љумлаи пайрави замону сарљумла корбаст 
шудааст.  Ин пайвандак њам дар аввали љумлаи пайрави 
замон ва баъзан мобайни он љой мегирад. Ин гуна 
љумлањои пайрав пеш аз сарљумла љой мегиранд: 
    Чун моњи шомхўрда тобон шуд, 
   Дараву даштро мунаввар сохт, 
   Шўълаи моњ сояи шабро 
   Ба камарњои кўњсор андохт(сањ.399). 
   Чун маро бинад, лабашро каљ кунад, 
                             Сўњбати бисѐр талху фач кунад.(с.471) 
               Шодии фарзанд чун афзун шавад, 
              Рўи модар бештар гулгун шавад(сањ.469). 

 Дар мисоли охирон  тобиши маъноии шарт њам 
мушоњида мешавад, ки ин ба ифодаи хабари љумлаи 
пайрав, ки бо сиѓаи  шартї хоњишмандї ифода шудааст, 
вобаста мебошад. 
 Ин пайвандак дар шакли ихтисоршудаи «чу» низ 
вазифаи алоќаманд намудани љумлаи пайрави замону 
сарљумларо адо намудааст: 
  Чу бар колхози «Лоњутї» расидем, 
  Дар он љо мардуми бисѐр дидем. (с.339) 

 Дар  мисоли зер бошад, баробари маънии замон 
тобиши сабаб низ мушоњида мешавад: 
  Чу дар он љо ман ин њангома дидам, 
  Зи хурсандї чу мурѓон мепаридам. (с.332) 
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 Пайвандаки ки  низ пайвандаки маъмули љумлаи 
пайрави замон мебошад. Вай дар мавќеъњои гуногун – 
дар авали љумлаи пайрав, дар охири он ва дар мобайни 
љумлаи пайрав љой гирнифта метавонад. Дар мисолњои 
пайдо кардаи мо вай дар мобайни љумлаи  пайрав љой 
гирифтааст. Ин гуна љумлаи пайрав пеш аз сарљумла љой 
мегирад: 
   Мактабам, хонданам тамом ки шуд, 
   Сониян ихтиѐри тўй кунам, 
   Њозир аммо саодати худро 
   Дар роњи илм љустуљўй кунам.(с.414) 
   Ба њар манзилгоње, ки мерасидем, 
   Суруди шодмонї мешунидем. (с.321) 

 Дар мисоли охирон пайвандак дар мобайни 
љумлаи пайрав омадааст, азбаски баъди артикли «-е» љой 
гирифтааст, ба назар љумлаи пайрави муайянкунанда 
менамояд, вале он љумлаи пайрави замон аст, артикл 
шояд бо талаби вазн оварда шуда бошад. Ба саволи 
сарљумла «Кай суруди шодмонї мешунидем?» «Ба њар 
манзилгоње ки мерасидем» љавоб мешавад. 
 Љумлаи пайрави сабаб. Љумлаи пайрави сабаб 
сабаби воќеъ гардидан ва ѐ нагардидани фикри дар 
сарљумла гуфташударо нишон медињад ва онро шарњу 
эзоњ медињад ва инчунин боиси воќеъ гардидани амали 
сарљумла мешавад. Дар ин њол сарљумла натиљаи он 
мегардад. Шоир аз ин навъи љумлаи пайрав истифода 
кардааст, вале зиѐд не. 
 Љумлаи пайрави сабаб њам ба мисли  љумлањои 
пайрави дигар бо ѐрии пайвандакњо, калимањои 
њамнисбат, мутобиќати шаклњои феълї – хабари 
сарљумлаву љумлаи пайрав, љойи љумлаи пайрав ва 
интонатсияи тобеъ ба сарљумла тобеъ мегардад. Маводи 
забони адабии муосир нишон медињад, ки љумлаи 
пайрави сабаб нисбат ба љумлањои пайрави дигар 
пайвандаки зиѐд (зиѐда аз 40) дорад, вале дар достонњои 
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М.Турсунзода њамагї ду пайвандак истифода шудаасту 
халос. 
 Пайвандаки ки. Дар алоќаманд кардани љумлаи 
пайрави сабаб бо сарљумла низ шоир услуби хоси худро 
дорад. Гуфтан мумкин аст, ки њамаи љумлањои пайрави 
сабабро бо пайвандаки муштараквазифаи «ки» ба 
сарљумла алоќаманд намудааст. Пайвандаки «ки» дар 
таркиби љумлаи пайрав дар мавќеъњои гуногун омада 
метавонад. Дар мисолњои мо вай бештар дар љойи 
анъанавии худ, аввали љумлаи пайрав омада, баъди 
сарљумла љой гирифтааст: 
  Масозед ин ќадар худро љигархун, 
  Ки дарди ман бувад аз чора берун.(с.370) 
  Микола, рав њимоят кун Ватанро,  
  Ки бе он ту нахоњї ѐфт манро.(с.361) 
  Нашав навмед, эй љононаи ман, 
  Ки мегардам ба зудї чун Тањамтан.(с.356) 
  Дилам бетоќат аз кори падар шуд, 

  Ки акнун паи тўи писар шуд.(с.349) 
 Дар як ќатор љумлањо пайвандаки «ки» дар 
мобайни љумлаи пайрав, аниќтараш баъди мубтадо ва ѐ 
пуркунандаи бавосита омадааст: 
  Мо ки писарњои туем, эй Ватан, 
  Њозири њар роњи туем, эй Ватан.(с.338) 
  Љони ширин, худ ки озод аз ѓамї, 
  Аз ѓами мазлумњо огоњ камї.(с.468). 
  З-обу њавои ту ки мо растаем, 

  Риштаи љонро ба ту пайвастаем. (с.338) 
 Пайвандаки хоси сабаби чунки  танњо дар як 
мисол љумлаи пайравро ба сарљумла алоќаманд 
намудааст: 

  Чаро номи ту Ќодирпањлавон шуд? 
  Ба мењнат чунки зўри ту аѐн шуд.(с.345). 

 Љумлаи пайрави миќдору дараља.  Ин љумла 
миќдору дараља ва андозаи амалу аломати сарљумларо 
шарњ медињад. 
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Љумлаи пайрави миќдору дараља ин вазифаро бо ду роњ 
адо мекунад: якум, бевосита ба сарљумла тобеъ шудан ва 
дуюм, ба калимаву таркибњои њамнисбати таркиби 
сарљумла тобеъ шуда, ба туфайли он тамоми сарљумларо 
эзоњ додан. Адиб тарзу усули дуюмро интихоб 
намудааст. Дар њамаи мисолњои љамънамудаи мо љумлаи 
пайрави миќдору дараља бар эзоњи калимаву таркибњои 
њамнисбат омадааст, аз ин рў, асосан бо ѐрии 
пайвандаки «ки» ба сарљумла тобеъ гардидааст. Ба 
вазифаи калимаи њамнисбат љонишинњои «чунон» ва «он 
ќадар», ки маънои мустаќил надоранду маънояшон дар 
љумлаи пайрав ифода гардидааст, омадаанд:   
 Чунон ин боѓ боѓи пурсамар шуд, 
 Ки з-он коми башар шириншакар шуд. (с.331) 
 Чунон имсол њосил шуд фаровон, 
 Ки бинад кас дар он марги фашистон.(с.372) 

 Њаѐт он ќадар неъматро расондат, 
 Ки дигар њељ камбудї намондат.(с.346) 

 Танњо дар як мисол пайвандаки хоси љумлаи 
пайрави миќдору дараљаи «чи ќадаре ки»  онро ба 
сарљумла тобеъ намудааст: 
  Аз ў њар кас, чи ќадаре ки тавонад, 

  Бубояд интиќомашро ситонад. (с.367). 
 Љумлањои пайрави монандиву макон танњо якборї 
дучор шуданд: 
   Ба ќалби зори модар оташ афтод, 
   Ки гўѐ зол аз маргаш хабар дод.(с.328). 
   Ба њар љое ки пои худ гузорад, 
   Ба зери пой оташ мебарорад.(с.328). 

 Љумлаи пайрави муайянкунанда.Ин намуди 
љумлаи пайрав дар забони адабии муосири тољикї аз 
њама маъмултарин ва серистеъмолтарин ба шумор 
меравад. Сабаб ин аст, ки онро њамаи аъзоњои љумла бе 
истисно ба худ тобеъ карда метавонанд. Маълум 
мешавад, ки он ба назм ва шояд ба достонњои М. 
Турсунзода хос набошад, зеро дар маводи љамънамудаи 
мо он камтар ба чашм расид. Љумлаи пайрави 
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муайянкунанда низ бо ѐрии воситањои гуногун ба 
эзоњшавандаи худ, яке аз предметњои таркиби сарљумла  
тобеъ мешавад. Воситаи асосии алоќа пайвандаки «ки», 
мавќеъ ва артикли номуайянї мебошад. Дар мисолњои 
мо низ бо њамин се восита ба сарљумла тобеъ гардидани 
он мушоњида шуд. 
 Љумлаи пайрави муайянкунанда аз њама бештар 
ба мубтадои сарљумла, ки он артикли номуайянї 
гирифтааст, тобеъ шудааст: 
  Садое, ки ба њар як тифл хос аст, 
  Ба модар з-аввалин соат шинос аст. (с.455) 
  Замоне аждањое дар љањон буд, 
  Ки аз љавњараш халоиќ дар фиѓон буд.(с.375). 
  Кўњансоле, ки донад Осиѐро, 
  Ба гўшоянда аз њар дил садоро.(с.458). 

 Љумлаи пайрави муайянкунанда ба пуркунанда ва 
њоли таркиби сарљумла тобеъ шудааст: 
  Магар созам ягон боре фаромўш 
  Адиберо, ки буд њам аќл, њам њуш? (с.466) 
  Ќадам мезад ба ќишлоќе, ки онро 
  Чу модар дўст медорад ба дунѐ. (с.349). 

 Дар баъзе мисолњо љумлаи пайрави муайянку- 
нанда бар эзоњи калимаи њамнисбати таркиби сарљум- 
ла, ки худ муайянкунандаи беизофї аст, омадааст. Дар 
ин њолат артиклро муайяншавандаи њамон калимаи 
њамнисбат ќабул мекунад: 
  Њамон рўзе, ки тўфон тоб мехўрд, 
  Замин дар зери ях сардоб мехўрд.(с.358) 
  Сафар кардї њамон рўзе ки аз дењ, 
               Ба Рустам кардамат монанду ташбењ.(с.371) 

Дар ду мисоли охирон тобиши иловагии замон низ ба 
назар мерасад. 
 Корбасти љумлаи пайрави мубтадо дар достонњои 
шоир мўътадил аст, вале љумлаи пайрави хабар хеле 
камистеъмол буда, танњо дар ду мисол дучор гардид. 
Љумлаи пайрави мубтадо бар эзоњи мубтадои таркиби 
сарљумла, ки бо љонишини шахси сеюми танњо ифода 
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гардидааст, меояд. Ин мубтадо дар таркиби сарљумла 
зикр нагардиданаш њам мумкин аст. 
 Муњаќќиќон љумлаи пайрави мубтадоро вобаста 
ба мавќеаш ба се гурўњ људо мекунанд(1.54-73). Дар 
мисолњои  М.Турсунзода њам ин гуна љумлањо мушоњида 
мешаванд. 
 Љумлаи пайрави мубтадое, ки пеш аз сарљумла 
љой мегирад, одатан бо таркибњои пайвандакии « њар кї, 
њар кас ки, касе ки…» ба сарљумла тобеъ мегардад: 
  Њар кї далер аст, нагардад ѓулом, 
  Зиндаю озод бимонад мудом.(с.341) 
  Муќаддас дошт њар касе ки шарафро, 
  Набинад љабри зулми нохалафро.(с.345) 
  Касе ки буд монанди паланге, 
  Гурехт аз шер чун рўбоњи ланге.(с.364) 

 Аз мисолњо маълум аст, ки љумлаи пайрави 
мубтадо бар эзоњи мубтадои зикрнагардидаи сарљумла 
омадааст. 

Ба гурўњи дуюм љумлањои пайрави мубтадое 
дохил мешаванд, ки мубтадои бо љонишинњои шахсї-
ишоратии онњо, онон ва дар мисоли мо «он»-ро, ки 
мубтадои сарљумла мебошад, шарњу эзоњ медињанд. Дар 
ин тип љумлањо љумлаи пайрави мубтадо бевосита баъди 
љонишин- мубтадо меояд ва аз ин рў, байни сарљумла 
љой мегирад. Дар ин гурўњ мубтадои сарљумла њатман 
иштирок мекунад. Ин намуди чумлаи пайрави мубтадо 
маъмул нест: 
  Он, ки ба мо дастдарозї кунад, 
  Ба сараш, албатта ки бозї кунад.(с.336) 

 Ба гурўњи сеюми љумлаи пайрави мубтадо 
љумлањое дохил мешаванд, ки баъди сарљумла љой 
гирифтаанд ва мубтадоњои бо љонишинњои ишоратии 
ин, он ва њамин ифодашудаи таркиби сарљумларо шарњу 
эзоњ медињанд. Ин намуд дар змбон серистеъмол аст, 
вале дар достонњо кам дучор шуд. Мубтадои таркиби 
сарљумла аксар зикр намегардад. Аз будан ва ѐ набудани 
ин гуна мубтадо маънии умумии фикр таѓйир намеѐбад. 



 

 
184 

Љумлаи пайрави мубтадо одатан бо пайвандаки «ки», 
таркибњои пайвандакии сершумор, калимањои 
њамнисбат ва мавќеъ ба сарљумла тобеъ мегардад: 
 Муяссар шуд маро дар як сањаргоњ, 
 Ки бинам рўи ду инсони дилхоњ.(с.461) 
 Яќин шуд, ки яке аз гўсфандон, 
 Бияфтодаст дар чанголи гургон. (с.325) 

 Љумлаи пайрави хабар бар эзоњи хабари сарчумла, 
ки бо љонишинњои ишоратї ва таркибњои љонишинї  
ифода гардидааст,меояд.Хабари мазкур аз љињати маънї 
ноќис буда, онро љумлаи пайрави хабар пурра ва равшан 
мекунад ва њамеша баъди сарљумла љой мегирад.Воситаи 
алоќаи ин гуна љумлањо пайвандаки «ки», калимањои 
њамнисбат ва љойи  љумла мебошад: 
 Мард њамон аст, ки ваќти масоф 
 Ваъдаи худро нанамояд хилоф. (с.340) 
 Бењтар ин, ки сўњбати дигар кунем, 
 Ба хаѐли дўстон гап сар кунем. (с. 471) 

 Мисолњо ба он шањодат медињанд, ки 
М.Турсунзода бо маќсади пурра ва њаматарафа ифода 
намудани фикр ва баѐни маќсади худ аз аксари љумлањои 
пайрав васеъ истифода кардааст. Албатта, њамаи 
намудњои љумлаи пайрав як хел корбаст нашудааст. 
Љумлањои пайрави пуркунанда, њоли маќсад ва њоли 
хилоф нисбатан серистеъмоланд. Љумлапайрави шарт, 
замон, муайянкунанда ва сабабу мубтадо миѐна, вале 
љумлањои пайрави дараљаву хабар ва монандиву макон 
камистеъмол мебошанд. Љумлањои пайрави тарзу натиља 
корбаст нашудаанд.Муаллиф дар истифода ва корбасти 
пайвандакњо услуби хоси худро дорад. Баъзан аз 
пайвандакњои сершумори ин ѐ он љумлаи пайрав (замон 
ѐ ки сабаб) њамаг4-5 пайвандакро истифода мебарад. 
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БАРХЕ АЗ ВИЖАГИЊОИ ЉУМЛАИ СОДА ДАР ОСОРИ 

АСРЊОИ IХ-Х 
                            Фарангис Шарифова, докторанти ДМТ 

      Љумла низ мисли дигар воњидњои забон дар тўли 
таърихи инкишофи худ тањаввулотро аз сар 
гузаронидааст. Дар забони форсии бостон сурати 
сарфии калимањо нишонаи маќоми нањвии онњо дар 
љумла мебошад, бинобар ин иваз шудани љойи аъзои 
љумла ба маънои љумла халале ворид намесозад. Аз ин 
рў, тартиби аъзои љумла дар забони форсии бостон озод 
аст. Аммо шакли маъмулии љумла њамон фоил-мафъул-
феъл мебошад. Дар забони форсии миѐна низ љумлаи 
сода ба њамин тартиб аст. Танњо љойи бархе аз аъзои 
љумла нисбат ба забони порсии дарї озодтар аст, аз 
љумла мавќеи  љонишинњои энклиткї, пасоянди –ро, 
омадани муайянкунанда дар њолати препозитивї.          
     Дар забони порсии дарї (давраи аввал аз оѓоз то асри 
ХIII) сохтмони љумла аз назари тартиби аъзои он нисбат 
ба даврањои баъд озодии бештаре дорад. Муњаќќиќон 
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бар ин аќидаанд, ки аз асри  ХIII ба баъд якнавохтї ва 
тањаљљур дар тартиби аъзои љумла рўй додааст (12;13).  
Гуногунии тартиби аъзои љумла дар марњилаи аввали ин 
давра аз омилњои мухталиф чун содагї ва пайравї аз 
шеваи табиии гуфтор ва таъсири сохтмони арабї дар 
тарљумањои Ќуръон ва монанди онњост, ки таснифоти 
онњоро душвор месозад. 
     Донишманди маъруфи Эрон Хонларї дар бораи 
насри ин давра мегўяд: “Яке аз мухтасоти насри ин 
давра кўтоњии љумлањои сода аст, ки ѐ мустаќиланд ва ба 
таволї дар пайи якдигар меоянд, ѐ бо њуруфи атф ва 
робита ва мавсул ба њам мепайванданд. Дар ин 
навиштањо кўтоњии љумлањо ба сабаби он аст, ки 
нависандагон аз овардани фарокардњои мутаммими 
аљзои љумла парњез доранд ва ин фарокардњоро ба 
сурати љумлаи мустаќил дар пайи фарокарди аслї ќарор 
медињанд‛ (13,286).Ин шеваи нависандагї, ки онро 
насри мурсал меноманд, бештар дар анвои таърих ва 
достон маъмул буд. Аз ин ба баъд дар миѐнаи асри ХII 
дар насри муншиѐна ва ѐ насри маснўъ љумлањои 
мураккаб ва муродифот бештар ба кор мераванд. 
          Љойи аљзои љумла дар осори забони порсии дарї 
чандон сурати собит ва якнавохт надорад, дар байни 
бархе аз аљзои љумла њамљаворї дида намешавад. Дар 
љумлањо фосила миѐни пешвандњо дида мешавад (11). 
Феълњо бо пасванду пешвандњо корбаст мешуданд ва 
корбасти онњо гунањои мутафовите дошт, яъне онњо 
сурати собит ва якхела надоштанд. Бархе аз пешояндњо 
дар тўли инкишофи худ ба  пешванд табдил ѐфта, бо 
феълњо  дар шакли муттасил меоянд. Корбурди 
пешвандњо ва пасвандњои феълї дар ин давра аз забони 
муосир тафовут дорад.  
    Пешвандњои феълии ме- ва њаме баробар корбаст 
шуда, мавќеи он дар љумла гуногун аст, яъне онњо  пеш 
аз феъл омада, дар бисѐр маворид људо аз феъл бо 
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фосила аз он дар љумла навишта шудаанд. Пешванди 
истимрории њаме дар забони форсии миѐна (hamē) ба 
маънои њамеша, пайваста ва паѐпай ба кор мерафтааст. 
Аз ин рў ин пешванд дар забони порсии дарї њам дар 
шакли –ме ва њам дар шакли њаме корбаст мешудааст. 
Пешванди њаме дар асрњои ХIII-ХIV ба нудрат истеъмол 
шуда ва дар бархе аз осори ин давра ба назар намерасад 
(10). Пешванди ме- ва њаме бо асосњо дар якљоягї 
шаклњои замонии феълро месозанд ва давомнокии 
амалро ифода мекунанд. Ин пешванд ѓолибан аз калима 
људо меояд. Дар хабарњои номї ин пешвандњо  пеш аз 
љузъњои номии хабар ќарор гирифтааст. Нигаред ба 
намунањо: 
Ё Мўсо, ту моро ме афсўс кунї (5,75). 
Ва халќро ме хутба кард (6,48). 
Ва падарро њаме ѓалаба кард ба њуљљат (1,109). 
Худованди хешро њаме талаб кунам (5,835). 
 Ва савганд ме ѐд кунад ба Худой (5,517). 
Ва туро њаме чунин гўяд (Таърихи Табарї,949) 
 Модарон ме шир дињанд фарзандони эшонро ду соли тамом (5,4). 

    Њангоми дар шакли инкорї омадани  феълњо 
пешванди ме- пеш аз пешванди на- меояд.  
 Худро менашинохт (6,204). 
Пешванди њаме дар ин давра баъзан бо фосилаи як ѐ 
якчанд вожа пеш аз феъл ќарор дорад: 
 Ва њаме то ба Истахр бигзарад(3,367). 
   Вожаи њаме ба унвони зарф низ дар ин давра маъмул 
будааст. Дар љумлаи зерин  ‚њаме‛ нишонаи зарф буда, 
чун калимаи мустаќил барои ифодаи зарфи ‚њамеша‛ 
омадааст: 

  Ва ќуръонро устувор надоранд њаме (4,206). 
                          Ё дар ин байти машњури Рўдакї омадааст: 

          Бўи љўи Мулиѐн ояд њаме, 
                          Ёди ѐри мењрубон ояд њаме. 

        Љонишинњои энклитикии забони форсии миѐна бо 
пайвандакњо, пешояндњо, љонишини нисбї дар шакли 
муттасил омада, дар љумла љойи муайян надоштанд. 
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Љонишинњои энклитикии забони форсии миѐна дар 
љумла ба вазифаи муайянкунанда, пуркунанда ва 
мубтадои мантиќии бо феълњои гузарандаи замони 
гузашта меоянд. Дар  забони порсии дарї ин љонишинњо 
ба вазифаи пуркунанда ва муайянкунанда меоянд. 
Бештар бандакљонишини –аш ба сурати зоид  ба кор 
рафта ва онро ‚шини фоилї‛ номидаанд (8,290). 
Љонишинњои энклитикї дар насри форсии миѐна ба 
пешоянд ва пайвандакњо ва ба калимаи аввали љумла 
пайваст мешудаанд, аммо дар порсии дарї агар мафъули 
љумла бошанд, пас аз феъл ва дар сурате ки 
муайянкунанда  бошанд, пас аз  муайяншаванда меоянд. 
Дар назм бандакљонишинњо љойи хос надоранд. 
Намунањои зер бо љумлаи забони муосир муќоиса 
шавад: 
Мо шон њалок кардем (4,8). - Мо њалокашон кардем. 
Худой шон нигањ дорад(1,207).-Худо нигањашон дорад.  
Густохї тот надињанд, макун (1,207).- Густохї то надињандат макун. 

    Љонишинњои зерин дар шакли муттасил бо феълњо 
омада,  гузаштани амали фоилро ба мафъул ифода 
мекунанд. Мисол: 
  Ба арафот берун фармудаш (1,41).  
  Ва мўњр бинамудашон (1,56). 
  Ва муѓон Пешдод хонандаш (1,67). 
...Писаре омадаш. Тур ном кардаш (1,69). 
   Бародаре будаш Нарсї ном (1,494).  

     Аз намунањои осори асрњои IХ-Х аѐн мегардад, ки 
љонишинњои энклитикї мавќеи худро дар љумла дигар 
карда, бо фосила дар љумлањои мураккаб бо пайвандаки 
ки ва бо феълњо дар шакли муттасил меоянд. Ин гуна 
корбурди љонишинњо то асрњои ХIV-ХV ба мушоњида 
мерасад ва минбаъд бо унвони љонишинњои шахсї-
соњибї бо исмњо барои ифодаи соњибият маъмул 
шудаанд (11). 
    Артикли номуайянии –е агарчи дар забони муосир дар 
љумла бо муайянкуанда ояд, дар осори ин давра он бо 
муайяншаванда (мавсуф) муттасил омадааст: 
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Ва сипоње бузург гирд кард (1,328). 
Гўѐ он буд море бузург (5,210). 
Барор аз бањр маро кохе баланд (4,399). 
    Ба андешаи муњаќќиќон ин гуна корбурд дуруст аст, 
зеро аломати номуайянї мутааллиќ ба мавсуф аст, на ба 
сифат. Дар дастурњои забон низ ин андеша тайид 
шудааст ва дар бораи мавриди корбурди он гуфтаанд, ки 
артикли -е-ро танњо исм ќабул мекунад ва он аломати 
грамматикии ном мањсуб меѐбад (9). Донишмандони 
эронї низ бар ин аќидаанд, ки ‚аломати исми накара 
 аст, ки ба охири исм афзоянд ва фарди ѓайримуайян ‛ی‚
аз он хоњанд‛ (4,33). Аммо дар забони њозираи тољик 
мавќеи ин артикл дар љумла бештар пас аз 
муайянкунанда ѐ сифат аст, чун бинои бузурге, амали 
неке.   
        Ба ѓайр аз пешвандњо ва бандакљонишинњо 
калимањои мустаќилмаъно низ бояд дар њамнишинї бо 
калимањои дигар ќарор гиранд. Албатта ин њамнишинї 
дар забони форсии миѐна ва забони порсии дарї яксон 
ва якнавохт набудааст ва дар даврањои мухталиф 
њамљаворї ва њамнишинии вожањои ба њам марбут 
тафовут доштааст (11).Яке аз вижагињои услуби нигори- 
ши осори ин давра њамоно шеваи табии гуфтор њангоми 
китобат ва орї будан аз суханпардозї ва баѐни мурак- 
каби печида аст, яъне набудани тафовут дар сохтори 
љумлањои нутќи шифоњї аз нутќи навишторї аст.  
       Чунон ки медонем, дар марњилаи аввали инкишофи 
забони порсии дарї љумлањо кўтоњ ва сода буданд, аз ин 
рў њазфи аљзои љумла камтар ба назар мерасад. Њазфи 
аљзои љумла бинобар сабаби ќаробати нутќи гуфторї бо 
навишторї ба амал меомад, чунки дар нутќи гуфторї на 
њамеша аљзои љумла пурра баѐн мешаванд. Нигаред ба 
намунањо: Ман бад-он мекунед, доноам (7,221).Ба љойи ‚Ман бад-
он чї шумо мекунед, доно њастам‛ ѐ ‚медонам‛. 
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 Дар љумлањои содаи осори ин давра бештар  
феълњо њазф гардидаанд.Чунончи, дар љумлаи зер 
бандаки хабарї њазф шудааст: 

Дарозии ў ва пањнои ў панљ фарсанг(3,41). 

Бандакњои феълї дар баъзе аз феълњо њазф 
гардидаанд:Ман худ бад-ин мулк наѐмадї (,27). Ба љойи 
‚наѐмадамї‛.  

Дар бархе аз љумлањо пешоянди ба њазф 
гардидааст. Муњаќќиќ Муњаммад Њусайн Ямин 
афтидани пешояндро љанбаи услубї медонад (11): 

Шањраке аст хуррам ва ободон ва бо дарахтони 
бисѐр ва обњои равон ва бо неъмате фарох (3,39). Ба 
љойи: ‚бо обњои равон‛. 

Пасоянди ро, ки дар забони форсии миѐна чандон 
сурати собит дар љумла надошт, дар осори давраи нав 
баъзан аз таркиби љумла афидааст. Мавридњои 
афтидани пасоянди –ро инњоянд: 
Насли хеш бибурид (1,1135). Ба љойи ‚Насли хешро бибурид‛. 
Бинои Макка одам кардааст (3,417). Ба љойи ‚Бинои Маккаро одам 
кардааст‛.Њазфи аљзои љумла пас аз калимоте, ки дар маќоми посух 
гуфта мешаванд,  бисѐранд.Чунончи: Гуфт: ‚Биѐед‛(1,1317). 
Мардумон гуфтанд: ‚Ба Дорулхилофа шав‛(1,1318).   

      Сабаби дигари њазфи калимот дар осори ин давра 
њамоно тарљумаи лафз ба лафзи Ќуръон ва тафовут дар 
сохти љумлабандии арабї аз форсї мебошад. Чунончи:   
Њоруна ахї (Ќуръони карим, Сураи тоњо,30) Њорун- бародари ман 
(Тарљумаи Таърихи Табарї,787).  

Барои муќоиса нигаред ба намунањо аз тарљумаи 
муосири Ќуръони карим бо тарљумањои асри IХ-Х: 
Ромиштишдорон20 бад-он дод эшонро (7,24).- Ва аз неъмати Худо ва 
фазли ў масруранд (Ќуръони карим,Сураи оли имрон, ояи171).  
Худой донотар ба гаравишти21 шумо (7,32)- Зеро Худованд бар њар 
чизе доност (Ќуръони карим,Сураи Нисо, ояи 32).  
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       Дар тарљумаи оѐти Ќуръони маљид  бар асари диќќат 
ва эњтиѐте, ки мутарљимон дар наќли айни оѐт аз арабї 
ба форсї доштаанд сохтмони љумларо айнан мутобиќи 
асли арабї овардаанд, ки хилофи равиши забони порсии 
дарї аст ва назири онњо дар мавориде, ки ибораи 
тарљумаи лафз ба лафз нест, ба нудрат дида мешавад 
(Таърихи дастури з.ф. Хонларї,274). Барои муќоиса 
нигаред ба ин намунањо:   ًکلّن الله هْسی تکلیوا ّ (сураи Нисо, ояи 164) 

Сухан гуфт  Худой бо Мўсо сухан гуфтание ( Тарљумаи тафсири 
Табарї,251). ‚کاى‛: -  ,Будем мекардем (сураи Аъроф, ояи 53) - کٌّا ًعول  
(Тарљумаи тафсири Табарї,).    

      Дар нањви забони арабї фоил исми марфўъ буда, 
иљрокунандаи амал  феъл аст ва пас аз он меояд. 
Мубтадо агар номуайян бошад, он гоњ он пас аз хабар 
меояд.  Бинобар ин мавориди овардани хабар дар аввали 
љумла дар осори ин давра бештар ба назар мерасад. 
Барои муќоиса намунаи љумлањои зерин бо асли арабї 
ва тарљумаи муосири онњо нигошта шудаанд: 
     Њофизу алас-салавоти вас-салотил-вусто ва ќуму лиллоњи онитин 
(Баќара,ояи 238). Нигањвон бед  вар намозњо, хосса вар намозњои 
дигар. Боистед Худойро фармон бардорї канорон (Ќуръони 
ќудс,5).- Дар анљоми њамаи намозњо ва намози васатї (намози зуњр) 
кўшо бошед ва аз вай хузўъ ва итоат барои Худо ба пой хезед 
(Ќуръони карим,39). 
Фаављаса фи нафсињи хифатан Мусо(Сураи Тоњо, ояи 67)-Дарафтод 
андар дили Мўсо биме (Тарљумаи тафсири Табарї,790).- Мўсо тарси 
хафифе дар дил эњсос кард(Ќуръони Карим,312). 
Фаулќияс-сањарату суљудан ќолу (Сураи Тоњо, ояи70) - 
Дарафканданд љодувонро ба саљда (Тарљумаи тафсири Табарї, 
790).- Соњирон ба саљда афтоданд (Ќуръони карим,312). 
Ва насуќул-муљримина ила љањаннама вирдо (Сураи Марям, ояи 86)-
Ва биронем кофиронро сўи дўзах ташна ва пойбарањна (Тарљумаи 
тафсири Табарї,772). -Ва муљримонро ташнаком ба сўи љањаннам 
меронем (Ќуръони карим,311). 
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    Дар тарљумаи ‚Ќуръони карим‛, ки аз тарљумањои 
замони муосир аст,  сурати маъмулии сохтори љумлаи 
имрўза дида мешавад, яъне мубтадо дар аввал ва хабар 
дар охири љумла ќарор дорад. Аз асри ХIII ба баъд ин 
тартиб ба тадриљ бар суратњои дигари сохтмони љумла 
ѓалаба меѐбад ва дар даврањои баъд роиљтарин ва 
мутадовилтарин сурати баѐни матлаб мешавад (13).   
     Аз љумлањои боло ба чунин хулоса омадан мумкин 
аст, ки осори тарљумаи ин давра бар мабнои шеваи 
табии гуфтор ва тарљумаи лафз ба лафз сурат 
мегирифтаааст. Дар натиљаи чунин равиши тарљума 
баъзан ба ѓалат роњ дода мешудааст. Масалан, дар 
забони арабї муодили калимаи форсии ‚худ‛ вуљуд 
надорад ва дар тарљумаи Ќуръон љонишини шахсї-
соњибї ба љойи он оварда шудааст. Мисол аз сураи 
Юсуф: اتًْی باُلکن اجوعیي- Њама касњои шуморо ин љо оред (Тарљумаи 
тафсири Табарї,643).   
   Ба нудрат муаллифони  ин давра дар таълифоти худ 
хабарро дар аввали љумла овардаанд: Ва њамеравад миѐни 
Чин ва ноњияти Назвон аз Таббат (3,25). Бишуданд, биљастанд, 
ѐфтанд ин гов бар ин нишон (6,8).  

      Тартиби аљзои љумла сурати воњид ва собит надорад. 
Њар чанд дар љумлањо  маъмулан хабар дар охир меояд, 
аммо гоње ба мулоњизоти балоѓї аљзои дигар монанди 
муайянкунанда, пуркунанда ва њол баъд аз феъл меоянд.  
Дар сурати тафсил ѐфтани сараъзо байни мубтадо ва 
хабар аъзоњои пайрав меоянд ва ин тартиб ба тадриљ бар 
суратњои дигари сохтмони љумла ѓалаба меѐбад ва дар 
даврањои баъд роиљтарин ва мутадовилтарин сурати 
баѐни матлаб мешавад. Баъзе аз анвои тартиби аљзои 
љумла чунинанд:  

-Дар бисѐре аз маворид хабар дар љумла миѐни аъзоњои чида 
омадааст:Ва аз ў сайдњо хезад ва чўб ва њезум (3,23). 

  Баъзан хабар (бандакњои хабарї) байни ибора 
омада, муайянкунанда ва муайяншавандаро аз њам људо 
мекунад ва он  ба хусусияти услуби нависанда вобастагї 
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дорад. Чунин тарзи баѐн ѓолибан барои  таъкиди 
муайяншаванда ѐ мавсуф меояд. Чунончи: 

Аз море писаре бизод некурўй (1,134).-Аз море писари 
некрўе бизод. Дарогирд шањрест хуррам ва ободон (3,82). 

- хабар дар аввали љумла:  
    Бињилед22 ашкрой23 базањ ва пинњоми24 он ( 7,76). 

 -муайянкунанда дар њолати препозитивї: 
Бартарин чизе мар халќро зани бад аст ( 5,38). 

      Дар даврањои баъдї ба хотири аѓрози балоѓї чунин 
тартиби аљзои љумла ба назм гузаштааст. Аз љумлаи 
мухтасоти љумлаи ин марњала такрори хабар ва дигар 
аљзои љумла мебошад.Чуночи дар њар љумлаи содаи аз 
љињати матлаб ягона, ки пайи њам меояд њамон як хабар 
ба такрор меояд. Гоње дар наќли ќавл калимаи ‚гуфт‛ 
меояд. Бисѐри аз феълњои сода дар ин давра ба кор 
рафта дар даврањои баъд яксара аз ривољ афтода ва 
матрук шуда ва љойи онњоро феълњои мураккаб 
гирифтааст. Барои мисол: охтан, огандан. 
     Дар ин марњала феълњои пешванд ва пешоянддор зиѐд 
истеъмол мешуданд ва ба тадриљ истеъмоли онњо рў ба 
коњиш нињода, љой онро феълњои таркибии иборат аз 
њиссањои номї ва феъли ѐвар гирифтааст. Чунончи: 
бидоштан- нигоњ доштан. 
    Дар мавриди воситањои алоќа бояд гуфт, ки барои бо 
услуби хитоба нигошта шудани осори ин давра ва 
пайдарњамии гуфтор, љумлањо бо пайвандаки ва оѓоз 
мешуданд. Корбурди пешояндњо дар ин давра зиѐд ба 
назар мерасад.Чунончи: 
         Ва бињилем бархеро з-эшон он рўз ме дар шањад дар бархе ва 
дамида шањад дар сур (7,192). 

    Бинобар бо услуби наќлу ривоят нигошта шудани 
забони асар фоил ѐ мубтадои љумла дар љумлањои 
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гузашта омада, дигар такрор намешуданд, аз ин рў 
истифодаи љумлањои содаи яктаркибаи феълї ва 
љумлањои нопурра зиѐд ба назар мерасанд. 
    Љумлањои яктаркибаи номї дар осори ин давра 
камтар буда, сабаби омадани онњо боз њамон шеваи 
табии гуфтор аст, ки хабар дар онњо њазф гардидааст. 
    Љумлањои нопурра  вобаста ба услуби (услаби хитоба) 
нигориши асар ва тарљумањои лафз ба лафзи Ќуръон ва 
инчунин дар муколама ба вуљуд омадаанд.  
      Бо таќозои сабки нигориш бештари љумлањои осори  
ин давра љумлањои њикоягї мебошанд. Љумлањои 
саволї, амрї, хитобї дар муколама дар асари ‚Таърихи 
табарї‛ омадаанд. Дар дигар осори мавриди пажўњиш 
ќарор додаи мо, љумлањои саволї, амрї, хитобї бештар 
характери риторикї доранд.    
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VII.ЗАБОНШИНОСИИ ЊУЌУЌЇ 
 

ЮРИСЛИНГВИСТИКАИ ТОЉИК ВА ТАКМИЛИ  
ЗАБОНИ ЊУЌУЌ 

Т. С. Шокиров, мудири кафедраи забони тољикии ДДЊБСТ, 
профессор 

 Забон чун яке аз омилњои рушди љомеа пайваста 
баробари он пеш меравад ва хеле муњим аст, ки 
забоншиносї низ њамќадамаш бошад. Барои њамќадами 
забон будан зарур аст, ки доираи омўзиши забоншиносї 
њарчи фарохтар бошад.  Аз ин лињоз дар садаи ХХ 
соњањои тоза ба тозаи забоншиносї арзи вуљуд намуда, 
боису омили  рушду фарогирии ин соња гардиданд. Аз 
љумла дар авохири солњои 90-и асри бист дар натиљаи 
тараќќии забоншиносии љањонї соњањои наве ба мисли 
юрислингвистика ва лингвоюристика (1; 2; 4; 5) рўи кор 
омаданд, ки мо онњоро мутобиќан забоншиносии њуќуќ 
ва њуќуќшиносии забон мустаъмал намудем. Боиси 
таассуф ва љои шигифт аст, ки то дирўз илму фанни 
забон ва њуќуќи тољик аз камоли  соњањои мазкур 
бебањра буданд ва ин ба сифати илмиву лафзии асноди 
меъѐрию њуќуќї таъсири манфї мерасонд. Яке аз 
сабабњои асосии заифї ва зуд-зуд ба таѓйироту 
дигаргунї, иловаю такмилњо дучор гардидани кодекс- 
њову ќонунњоро низ дар њамин бояд дид. Аз ин љост, ки 
бо маќсади тањким бахшидан ба рушди забони илми 
тољикї ва сањмгузорї ба волоияти ќонун мусоидат 
шавад, ки соњањои номбурда ба таври маќсаднок, 
мураттабу муназзам пайваставу воќеї густариш ѐбанд. 
Зеро, забони њуќуќ яке аз услубњои забони тољикии 
муосири махсус буда, дорои як ќатор вижагињои луѓавї, 
сарфї ва нањвист, ки њангоми тањияи ќонун, кодекс, 
санад, оиннома, низомнома, амру фармон, парванда ва 
умуман њуљљат бояд ба эътибор гирифта шавад. Њуќуќ аз 
љумлаи соњањоест, ки доираи истеъмоли васеъ дорад. Он 
ба њама ѐ аксарият дахл дорад, барои умум хизмат 
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мекунаду воситаи асосии робитаю муоширати   мардум, 
яъне соњибзабон мебошад. 
 Маќсаду вазифаи забони њуќуќ ба ањли љомеа 
њарчи амиќтару даќиќтар расонидани мўњтавои ќонуну 
ќоидаи љомеа аст.Тамоми њуљљату санаде, ки тањия 
мегардад, бо маќсади танзими ягон соњаи фаъолияти 
инсон мураттаб мешавад. Аз ин љост, ки забони њуќуќ 
дар навбати худ зеруслуб ѐ шохањои забони ќонун- 
гузорї, забони њуљљату санаднигорї, забони њуќуќи 
амалия, забони улуми њуќуќ, забони маърифати њуќуќ, 
забони рўзноманигории (журналистика)-и њуќуќиро 
шомил аст. 
 Бо тамоми вижагињои фарогири махсусияти 
соњавиаш забони њуќуќ чун љузъи људонопазири њамон 
забони умумиву ягона ва адабї дорои сифатњои хеле 
муњиму арзишмандест, ки мо дар бисѐр соњањои дигар 
намебинем, ѐ онњо бо тарзу тариќи дигар зуњур 
мекунанд. Баъзе талаботи забони њуќуќ, њатто, гоњо 
баръакси муќаррароти маъмулии забони адабианд. 
 Нахустталаботи услуби њуќуќ амиќбаѐнию 
ифоданокї ва урѐнгўист. Њуќуќшинос бояд ба умќи 
маънию мазмуни њар як вожаю ибора, таъбиру љумлаи 
мавриди корбасташ хуб сарфањм рафта, онњоро њам аз 
љињати лафзї, њам аз лињози њуќуќї тањлил намуда, ба 
таркиби матн ворид созад. Агар яке аз инњо халал бинад, 
тањлилу тасниф сатњї ѐ яктарафа сурат гирад, мавриди 
корбаст, тобишњои маънї, риоя нашавад, омилњои 
вижагињои касбию соњавї заиф гашта, амиќбаѐнї 
таъмин намегардад. 
 Амиќбаѐнї аз лињози њуќуќ талаботу зарурати 
худро дорост. Ќабл аз њама њуљљатнигор бояд мавзўъ, 
маќсад, мавод, натиља ва хулосаи нигориши худро дарку 
эњсос намояд. Ин њама доираи луѓат ва тарзу услуби 
тањияи њуљљатро муайян месозад. Мусанниф њар ќадар 
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ќонуну забонро хуб донад, баѐнаш њамон андоза амиќ 
ифода мегардад. 
 Ифоданокию шууррасии фикр аз интихоби вожаю 
сохтори љумла вобастагї дорад. Талаботи асосии 
фањмову шууррас иброз намудани фикри хаттиву 
шифоњї дар њуќуќ ин соддабаѐнист. Њар ќадар фикр 
соддаю далелнок, бо њуљљату санад ифода гардад, њамон 
ќадар баѐн сањењ мегардад. Бояд таъкид намуд, ки 
баръакси услуби бадеї услуби њуќуќ талаб менамояд, ки 
бо маќсади амиќу сањењ ва дуруст баѐн кардану тартиб 
додани аснод калимаю ифода ва иборањои соддаю 
оммафањм, якмаъно, серистеъмол кор фармуда шаванд, 
то дарки маъниву мазмуни матн душвор нагардад.  Ин 
њама шањодати онанд, ки забоншиносию њуќуќшиносї 
чун ду соњаи ќадими илм бо њам иртиботи  хеле  ќавї 
доранд ва дар айни замон воњиди илмии  яке дар дигаре 
мављуд буда, вижагињои махсуси соњавие  пайдо 
намудааст, ки њангоми омўзиш сарфи назар кардани яке 
аз онњо номукаммалии маъноию сарфї, нањвию услубї ѐ 
њуќуќие боќї меноманд. Аз ин љост, ки њанўз римиѐни 
ќадим, ки миѐни онњо њуќуќу  њуќуќу  њуќуќшиносї хеле 
реша давонида буд, ба маънои њуќуќии воњидњои забон 
аамияти хоса медоданд. Онњо махсусан њангоми 
муаррифии шоњ, падар, модар аввал маънои њуќуќии ин 
вожањоро эзоњ дода, баъд эшонро мешиносонданд, то ки 
маќому манзалаташон барои њар як шахс равшану аниќ 
ва бебањс гардад. Ин масъала барои зардуштиѐн низ 
чунин будааст. Анъанаи мазкур имрўз њам пойбарљо 
буда, бисѐр вожаю истилоњот дар њар ду соња мустаъмал 
аст, вале корбадастони њар соња онро ба вижагихои худ 
корбаст месозанд, ки меъѐр, ќонун, њад, сохт, сохтор, 
дараља, объект, субъект, нутќ, иштирокчї (и нутќу 
њодиса), њифз(и забон ва ќонун) ва ѓайра  аз он 
љумлаанд. Ин ва чунин мисолу далелњо моро водор 
месозанд бигўем, ки ин ду  илм то кунун ба њам ба 
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тариќи лањљавию ѓайримахсус ва тасодуфї наздик шуда, 
иртибот мегирифтанд. Акнун ваќте расидааст, ки рушди 
иртиботи ин соњањоро ба низоми муайяне дароварда, 
зарурат ва ќонуниятњои он муайяну муќаррар карда 
шавад. Барои ин бояд пеш аз њама маќсад, вазифа ва 
маќоми соњаро даќиќ омўхтан лозим аст. 
 Маќсад ва вазифаи юристлингвистика иљмолан 
дар боло зикр гардид. Мушаххасан маќсад аз роиљ 
доштани юрислингвистика њамаљониба баррасї 
намудани хусусиятњои луѓавї, морфологї, синтаксисї 
услубї ва матнию соњавии вожаю истилоњоти 
њуќуќшиносї мебошад. 
 Вазифааш ба вожаю  истилооти њуќуќшиносї  
татбиќ намудани  ќоидаю ќонунњои илмию назариявї ва 
амалии забоншиносии тољик  ва омезиши таснифоти 
њуќуќшиносию забоншиносист. Яъне он робитаи 
мутаќобилаи забон ва ќонуну њуќуќро баррасї месозад. 
Он дар њар як вожаи таркибии  луѓавии забон ба љуз 
маънову мазмуни асосиву аслї боз тобиши маъноии 
махсусеро мељўяд, ки мањз дар мавриди муайяну 
мушаххас бо он љилову дурахшу мўњтавои тоза на чун 
воњиди забон, балки њамчун ифодагари маќсаду мароми 
ќонуну ќонуният ва њуќуќшиносї мавриди истифода 
ќарор мегирад. Масалан, ваќте ки мо дар байти зерини 
Њофизи Шерозї вожаи бахшиданро мехонем, онро чун 
калимаи сермаъно, серистифода, тобиши эњсосии 
мусбидошта ќабул менамоем: 

Агар он турки Шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро. 

 Аммо аз лињози тањлили юрислингвистикї он 
танњо ифодагари бахшидани гуноњ фањмида мешавад. 
Зеро, дар Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон 
махсус таъкид гардидааст, ки њангоми корбасти 
калимаю ифодањои сермаъно мањз бо кадом маънї 
истифода шудани онњо бояд таъкид ѐбад, токи  
сермаъноии вожањо боиси гуногунфањмї нагардад. 



 

 
199 

 Дар адабиѐти бадеї, хусусан назм, истифодаи 
вожањои сермаъно санъати хубу олї мањсуб ѐфта, 
мањорату забондонии муаллифро собит созад, дар матни 
меъѐрию њуќуќї  комилан баръакс њисобида мешавад. 
Аз ин љост, ки пас аз 5  соли ќабули кодекси «Њуќуќи 
љиноятї»-и Љумњурии Тољикистон 8-уми декабри 2003 
Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи санадњои 
меъѐрии њуќуќї» ќабул карда шуд ва моддаи 38-уми он 
њар як њуљљатнигорро вазифадор мекард, ки матни 
санади меъѐрии њуќуќї бояд мухтасар, бо забони содда 
ва равону фањмо баѐн карда шавад, ки тафсири њархелаи 
меъѐрњоро истисно намояд. Моддаи 4-уми њамин ќонун 
талаб менамояд, ки дар матни санади меъѐрї-њуќуќї 
истифодаи мафњумњои (истилоњоти) гуногуни њаммаъно 
норавост. 17-майи соли 2004 тањти раќами 35 Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи ворид намудани 
таѓйироту иловањо ба Кодекси љиноятии Љумњурии 
Тољикистон» ќабул карда шуд; Ќонуни мазкур ба 
«Кодекси љиноятї»-и Љумњурии Тољикистон тањти 
раќами 111 иборат аз се банд моддаи наве ворид намуд. 
Ин модда чунин  «Ќоидањои тафсири ќонуни љиноятї»-
ро муќаррар кардааст:1.Агар меъѐри њуќуќи љиноятї духўра 
ифода ѐфта бошад ѐ худ онро ду хел маънидод намоянд, дар ин сурат 
он ба манфиати айбдоршаванда (судшаванда, мањкумшуда) тасриф 
(маънидод) карда мешавад. 
2.Иборањо ва ѐ мафњумњое, ки дар њамин кодекс истифода бурда 

мешаванд, њамон маъноеро доранд, ки дар ´онунњои дахлдор оварда 
шудааанд, агар дар кодекси љиноятї тартиби дигар пешбинї науда 
бошад. 
3.Дар доираи Кодекси мазкур  ба маъноњои гуногун тафсир кардани 
мафњумњои якхела манъ аст, ба шарте, ки дар худи њамин кодекс оид 
ба ин нишондоди махсус мављуд набошад (3,27).  

Ин модда ба Кодекси мазкур бо маќсади риоя ва 
њифзи комили њуќуќњои инсон илова карда шудааст.Дар 
моддаи 38-уми ќонуни ЉТ «Дар бораи санадњои меъѐрии 
хуќуќї» бошад, махсус таъкид гардидааст, ки «матни 
санади  меъѐрии њуќуќї бояд мухтасар, бо забони содда 



 

 
200 

ва равону фањмое баѐн карда шавад, ки тафсири 
њархелаи меъѐрњоро истисно намояд» (3,28). Зиѐда аз ин   
моддаи 40-уми он талаб менамояд, ки дар њуљљату  
санадњои  меъѐрї вожаю  истилоњоти њаммаъно  кор 
фармуда нашавад. 

Омўхтани чунин хусусиятњои њуќуќии таркиби 
луѓавии забон мањз  вазифаю маќсади забоншиносии 
њуќуќї (юрислингвистикї) мебошад. Танњо он њамчун як 
соњаи забоншиносии тољик бо тамоми мукаммалияташ, 
чун системаи соњавї метавонад вижагињои њуќуќши- 
носии забони давлатиро барраси намояд. Зарурати 
дигари ин соњаи забоншиносиро боз як падидаи нави 
солњои охир таќозо дорад, ки ин њам бошад бо сифату ба 
ду салиќаи пасти забондонї истифодаи хизматї 
пешнињод гардидани зиѐда аз сад ќонуну кодекс ва 
оинномаю санадњои меъѐрию роњбарикунанда аст. 
Њамаи ин њуљљату санадњои  маъмурї, њуќуќї бо  забони 
давлатї ба табъ расидаанду бояд таљассумгари  маќому 
манзалат ва тавоноии он омўзиши юрислингвистию  
лингвоюристии онњо бояд консепсиявию (маљмўавию) 
системанок бошад, ки ин љињати фавќулзабоншиносии 
њуќуќї ва юридиконии (металингвистии) забон ва нутќи 
гўяндаи онро  таќозо медорад. 

Њамчунин эљоди ќонун (ќонунэљодкунї) ва 
тафсири он  низ барои забону забоншиносии тољик 
падидаи нисбатан нав буда, то имрўз хеле мухталифу 
гуногун ва аксаран Кодексу ќонунњо  муѓлаќу 
тањрирталаб манзури корбадастон гашта истодаасту њар 
кадоме тадќиќи махсусеро интизор аст, ки њам соњаи 
баррасии забоншиносии њуќуќиро доманадор 
мегардонад. Бинобар он пешнињод менамоем, ки бо 
маќсади рушд бахшидан ба ин соња ва таъмини омўзиши 
системаноку мукаммали ќазияњои он иќдомњои зерин 
амалї карда шаванд: 1. Соли 2003 пешнињод карда 
будем, ки  Кумитаи  луѓат ва истилоњот таъсис дода 
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шавад, то  бо назорату танзими истилоњот, наввожањои 
соњавї, аз љумла баррасии юристлингвистї ва лингво- 
юристї бевосита машѓул бошад. Имрўз Кумитаи 
истилоњот ва забони назди Њукумати Љумњурии 
Тољикистон ќисман ин вазифаро адо карда истодааст; 2. 
Ба манфиати кор мебуд, агар дар факултањои филологї 
ва њуќуќии донишгоњњо, донишкадањо ва академияњои 
соњавї курсњои махсуси лексионї ва семинарию  
лабораторї љорї карда шавад; 3. Дар кафедраи забонњо 
ѐ дар кафедрањое, ки таълими ин фанњо дар ихтиѐри 
онњост,барномањои таълимии махсус тањия карда 
шаванд, ки масъалањои умумии забонро бо дар 
назардошти масъалањои юрислингвистї омўзонанд;  4.  
Дар назди  маќомоти љумњуриявии њифзи њуќуќї аз 
њисоби донандагони њар ду  соња (њам забоншиносиву 
њам њуќуќшиносї) гурўњњо ѐ кормандони маошхўр тайѐр 
намуда, њуљљату санадњои њуќуќї аз ташхиси (эксперти) 
юрислингвистї ва лингвоюристї гузаронида шавад. 

Танњо роиљ намудани тадќиќоти юрислингвистию  
лингвоюристї,  сари кор нишастани њуќуќшиносони 
забондон ва забоншиносони њуќуќдон ва њамкории 
пайвастаи онон вазъи ќонунофариву санаднигории 
љумњурї  ба дараљаи зарурї хоњад расид. 
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КОРБУРДИ  ИСТИЛОЊОТИ ЊУЌУЌЇ ДАР ЗАБОНЊОИ  
ФОРСИИ БОСТОН ВА МИЁНА  
Ш. И. Њаитова, дотсенти ДМТ 

       Далели аз њама мўътабар дар тасдиќи ќадимияти 
фарњанги њуќуќии мардуми ориѐитабор «Авасто» ва 
дигар осори хаттии дини зардуштї мебошанд.Дар 
низоми њуќуќи зардуштї (авестої) меъѐрњои њуќуќи 
давлатї маќоми хоса дошта, барои ба танзим 
даровардани њокимияти диниву сиѐсї, њуќуќу ваколатњо 
ва имтиѐзњои шоњону њокимон, идора кардани 
муносибати давлатдорон бо раият ва дигар равандњову 
падидањои њуќуќї хизмат мекарданд. Дар ин меъѐрњо 
муњимтарин њуќуќу вазифањои зардуштиѐн нишон дода 
шудаанд.  
      Дар Авесто мафњуми њокимият мутобиќ бо зинањои 
он бо вожањои гуногун ифода карда шудааст. Тавре аз 
мазмуни ќадимтарин њотњо ва яштњои ин китоб 
(Фарвардин-яшт, Зомѐд-яшт, Мењр-яшт ва ѓ.) бармеояд, 
мазњар ва манбаи њокимият ва њуќуќи давлатии 
зардуштиѐн Ањурамаздо – Худои яккаву ягона ба шумор 
меравад, ки дорои 72 сифоти олї мебошад. Бархе аз ин 
сифатњои эзиди таолоро, ки дар Авесто тараннум 
шудаанд, зикр кардан мумкин аст: офаранда, пуштибон, 
нигањбон, њамадон, шиносанда, чорабахш, пешво, фарраманд, доно ба 
њама чиз, дурбин, додвар, бењтарин парваранда, додгартарин 
шањриѐр, нофирефтанї, пирўзшаванда бар душман, шикастдињандаи 
душман, офаридгори ягона, бахшандаи њамаи дињишњо ва хушињо, 
бахшоишгар, некикунанда ба хости худ, судманд, неруманд, ашаван, 
шањриѐри барозандатарин ва донотарини дурнигоранда (1;202-203).  

      Аз нуктаи назари таълимоти авестої,  њар як шахси 
мўъмин ва  пайрави некиву ростї бояд њама ваќт ба 
зикри номњои офаридгори ягона машѓул шавад, гуфтору 
пиндор ва амалњои худро дар заминаи риояи ќонунњои 
неку одилона ба роњ монад. Мувофиќи таълимоти 
Авесто, њокимияти илоњї дар рўи замин тавассути 
Зардушт ва шоњон љорї ва дар амал татбиќ карда 
мешавад. Аниќтараш, то замони Зардушт, адли илоњї 
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тавассути як зумра шоњон, ки аз баракати фарри эзадї 
бархўрдор буданд, тасдиќ ва татбиќ мешуд.  
      Истилоњи фарр ба маънои фурўѓест эзадї, ки њар кас 
аз он бархўрдор шавад, барозандаи солориву фармон 
равої мегардад, ба шањриѐрї мерасад ва осоишгустару 
додгар мешавад. Фарри эзадї ба покдинтарин марди 
ањурої (солењ) метобад, он мард дар партави он 
бахшиши илоњї барои роњбарии мардумон барангехта 
мешавад ва зимоми шањриѐриву додгустариро ба дасти 
худ мегирад. Ба аќидаи зардуштиѐни бостонї, њамаи 
офаридагони баргузида ва номдори Ањурамаздо аз 
паѐмбарону пешвоѐни яздонпарасту солењ гирифта, то 
фармонравоѐну шањриѐрони додгар ва пањлавонону 
размоварони ростроњу дурусткирдор, - соњиби фарр,  
яъне аз ин фурўѓу мавњибати эзадї бархурдор мебошанд.  
      Мутобиќи таълимоти Авесто ва дигар сарчашмањои 
зардуштї, шањриѐрону пањлавонони бедодгару зулм- 
пеша, аз ќабили Зањњоку Афросиѐб, аз фарри эзадї 
бебањраанд ва њарчанд талош меварзанд, онро ба даст 
оварда наметавонанд. Муњимтарин шарти баќои фарри 
эзадї -  риояи меъѐрњои некї ва адолат мебошад. Ин 
меъѐрњо хусусияти мутлаќ, њатмї ва умумї дошта, риояи 
онњо барои њамаи афрод фарз аст.  Чї тавре ки аз 
мазмуни њикоѐти авестої ва «Шоњнома»-и Фирдавсї 
бармеояд, њатто ашхоси соњибфарр, масалан Љамшед ѐ 
Ковус, агар аз гилеми худ фаротар по нињода,  аз роњи 
рост дур шаванд, ѐ забон ба дурўѓ кушода  бедодгариву 
ситам пеша кунанд, фарри эзадї аз онњо гусехта 
мешавад ва онњо ба саранљоми шум дучор мешаванд 
(1;719).  
           Дар Авесто на танњо ба масъалаи танзими њуќуќии 
меъѐрњои њокимият ва давлатдорї, балки ба масъалаи 
идораи давлат ва риояи асноди меъѐрї-њуќуќї низ 
таваљљўњи амиќ зоњир карда шудааст. Масалан, 
мутобиќи таснифи авестої дар љомеаи бостонии 
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мардуми ориѐитабор нињод  ѐ  зинањои зерини њокимият 
вуљуд доштанд: сарвари оила, сардори авлод ва ќабила, 
сарвари давлат ва ѓ.Сарчашмањои њуќуќи зардуштї дар 
баробари баѐн кардани њуќуќу ўњдадорињои њар кадоми 
ин нињодњо, инчунин, аз њар кадоми онњо риояи њатмии 
меъѐрњои дар ќонун дарљгардидаро низ талаб 
менамуданд.Дар сурати вайрон кардани ин меъѐрњо 
шахси гунањкор бояд ба таври одилона танбењ ѐ љазо 
дода мешуд.  
    Муњаќќиќи эронї Њ.Пирниѐ комилан дуруст ќайд 
мекунад, ки дар Эроншањри бостонї, дар тафовут аз 
дигар мамолики шарќї,  шоњро њамчун  худо  
намепарастиданд, балки тибќи анъана бо ў њамчун бо 
соя ѐ партави нури илоњї муносибат карда, эхтироми 
худро бо таъзим ва ѐ бо дар пеши ў ба зону нишаста сар 
фуруд овардан ифода менамуданд. Яъне ба  шоњ таъзим 
намуда, ба амри ў итоат кардани ориѐитаборони 
бостонї маънои тамаллуќ ѐ тарсро надошт, балки рамзи 
итоат ба худованд ва эњтироми ќавонину њуќуќњои аз 
љониби Худо танзил ва тасдиќшударо дошт (7; 1992).  
     Мутобиќи мазмуни Авесто, шоњ њокими мутлаќи 
мамлакат,зимомдор ѐ сарвари тамоми шохањои њокими- 
яти дунявї  ќонунгузорї, иљроия ва ќазої (судї) мањсуб 
мешуд. Илова бар ин, се шохаи њокимияти дунявї, 
инчунин, њокимияти динї низ ба шоњ тааллуќ дошт, аз 
ин рў њуќуќњо ва озодињои шоњ нињоят васеъ ва номањ- 
дуд буданд. Ягона меъѐре, ки њокимияти шоњро мањдуд 
карда метавонист, њамон вазифањо ва ўњдадорињои ў дар 
пеши мардум ва Ањурамаздо буданд, ки дар Авесто дарљ 
гардидаанд. Яъне њуќуќ ва озодињои шоњро танњо 
ќавонини илоњї ва иродаву дархости дастљамъонаи 
мардум мањдуд карда метавонист.  
     Як нуктаи дигари бисѐр њам  љолиб ва хоси суннатњои 
ќадимаи давлатдории  мардуми Аљам ин аст, ки на танњо 
мардњо, балки занњо низ аз њуќуќи сарвари давлат ва 
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њокимият шудан бархурдор буданд. Њарчанде  ки дар 
Авесто дар ин бора чизи аниќе гуфта нашудааст, вале, чї 
тавре ки манобеи таърихї шањодат медињанд, дар 
њудуди Эрону Тўрони бостонї дар замони ќадим занњо 
низ борњо зимоми шоњигариро ба дасти худ гирифтаанд. 
Масалан Бањман, фарзанди Исфандиѐр ва набераи шоњи 
каѐнї Гўштосп, њанўз дар замони дар ќайди њаѐт 
буданаш зимоми њокимиятро  пурра ба дасти духтараш 
Њумойбону тањвил карда буд. Дар сарзаминии бостонии 
Тўрон (имрўза Осиѐи Марказї) бошад, мувофиќи 
маълумоти ривоѐт ва манобеи таърихї, замоне  ќабоили 
сакоињо ва массагетњоро занњо – маликањо Зарринабону 
ва Томирис сарварї мекарданд. 
      Муњаќќиќи маъруфи тољик Х.Х.Мўъминљонов зимни 
тањќиќи Авесто манобеъ ва низоми  њокимияти сиѐсиро 
аз дидгоњи оини зардуштї ба таври хеле муфассал 
баррасї намудааст. Мутобиќи натиљагирињои 
Х.Х.Мўъминљонов, низоми њокимияти сиѐсї ба тартиби 
аз боло ба поѐн аз якчанд зина  иборат мебошад. 
Њокими мутлаќи осмону замин ва башарият бевосита 
худи Ањурамаздо буда, ў барои идора кардани љомеаи 
башарї аз хидмати њафт малак (фаришта)-и муќарраб – 
Бањман, Урдубињишт, Шањривар, Спиндармад, Хурдод 
ва ѓ., истифода мебарад. Њар нафари ин фариштањо 
ваколатњои махсуси худро дошта, барои ба одамон дар 
ин ѐ он љанбаи њаѐт ва фаъолият кўмак расонидан 
масъул мебошанд. Дар Авесто барои ифодаи ин маќоми 
њокимияти илоњї истилоњи амшоспанд ба кор бурда 
шудааст. Баъд аз зинаи њокимияти амшоспандони 
њафтгона дар зинаи поѐнї  њокимияти паѐмбар Зардушт 
ташаккул меѐбад. Ањурамаздо њамаи шоњону сарварони 
љомеаи инсониро огоњ мекунад, ки дар умури 
давлатдорї ба амру дастурњои паѐмбар ва суннатњои ў 
итоат кунанд (6;124-127).  
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     Шоњону сарварони золиму бедодгарро Авесто ва 
дигар сарчашмањои њуќуќи зардуштї бо љазоњои 
сахттарин ва оташи дўзах тањдид менамоянд. Дар ин 
боб, масалан, дар «Ардавирофнома» аз забони 
Ардавироф – ќањрамони ин ривояти динї, ки гўѐ барои 
шинос шудан бо сарнавишти пасазмаргии афроди 
некусиришт ва бадхисол ба он дунѐ сафар карда будааст, 
чунин наќл оварда шудааст: «Дар дўзах мардеро дидам 
овехта, ки панљоњ мард ўро берањмона ќамчинкорї 
мекарданд. Пурсидам: «Ин мард кист?». Гуфтанд: «Ин 
мард шоње буд зулмпеша, ки бар хилофи адл њукм 
мекард!» (3;45).  
     Авесто мисли Тавроту Инљил ва Ќуръон дар 
баробари эъломи њуќуќњои сарварону зимомдорони 
њокимият инчунин ваколату ўњдадорињои муайянеро ба 
зиммаи онњо мегузорад. Яке аз чунин ўњдадорињо – 
садаќа ѐ закот мебошад.  Мутобиќи маводи Авесто 
садаќа (закот)-и молї ѐ пулї барои њар як марди дорову 
сарватманд њатмї буда, он бояд ба шоњи одил ва 
мардуми нодору камбизоат дода мешуд (1;409). 

Маросими садаќаву закоти молу сарват маъмулан дар як 
мавсими муайяни сол аз хуршедрўз то дайгонрўз 
(тахминан, аз 30-апрел то 5-май) баргузор мешуд. Ин 
маросими идмонанд маидйузарем ном дошт(14).  
     Дар Эроншањри бостонї шоњону њокимон зимни 
тасвиби амру фармонњо ва иљрои ваколатњои њуќуќии 
худ асосан ба манобеи динї такя мекарданд. Яъне, 
манобеи динї, феълан, муњимтарин васоити назариявии  
идора ва танзими муносибатњои њуќуќї ба шумор 
мерафт.  
     Яке аз ниходњои давлатие, ки дар он замон хеле ривољ 
ѐфтаву аз њуќуќу ваколатњои васеи машваратї 
бархўрдор буд, анљуман ном дошт, ки њамчун яке аз 
нињодњои муњими анъанавии давлатї то замони мо дар 
шаклњои гуногун тањаввул ѐфтаву омада расидааст. Дар 
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таърихи давлатдории аљдодони ќадимаи халки тољик ва 
дигар мардумони ориѐитабор аввалин шаклњои анљуман 
њанўз дар замони гузариш аз сохти авлодиву ќабилавї 
ба сохти давлатї пайдо шудаанд. Ба дурустии ин аќида 
зимни тањќиќи  маводи Вандидод (фаргарди 2, банди 21) 
итминон њосил кардан мумкин аст. Анљуман, алалхусус 
дар замони салтанати Њахоманишиѐн хеле густариш 
ѐфта буд. Дар давлати Парфия бошад, ин нињод ба  ду 
шохаи мустаќил – шўрои мўъбадон ва шўрои давлатї 
таќсим шуда буд (12;60).  Ба аќидаи М. Рашшод, дар 
замони Њахоманишиѐн шўрои њакимон низ вуљуд дошт, 
ки ба њайати он њафт тан бузургтарин ва бонуфузтарин 
пирону њакимони форснажод шомил буданд (9;109). 

Шўрои њакимон бо дастури шоњ ба њаллу фасли 
муњимтарин ва мубрамтарин масоили давлативу сиѐсї 
сарукор дошт. Ин нињод, ба андешаи А.Кристенсен, дар 
замони салтанати Сосониѐн низ маъмул ва мафъул буд. 
Дар Аљами бостонї њокимияти судї низ мазњари илоњї 
дошта, ваколати зимомдории онро Мењр (Митра) – яке 
аз ѐварони Шањривар (яке аз амшоспандони њафтгонаи 
Ањурамаздо), ба ўњда дошт. Мењр вазифањои судии 
худро дар шакли вар (ордалия) ба иљро мерасонд (1;110-
112).  
     Дар замони Сосониѐн, ба ќатори шањрвандони 
комилњуќуќ танњо озодон (маздопарастон) шомил 
мешуданд, ѓайриозодон аз аксарияти њуќуќњои 
шањрвандї мањрум буданд. Ба аќидаи А.Г.Периханян, ба 
волоият ѐ  пастии маќоми њуќуќии шахс дар љомеа 
омилњои гуногун – ба кадом табаќа  шомил будан,  
сарвату боигарї, касбу мансаб ва ѓ. таъсир 
мерасониданд (8;21-25).  Аммо, ин шартњо бештар танњо 
ба ашхоси ѓайризардуштї дахл дошт, зардуштиѐн 
бошанд, њама – њам шоњ, њам гадо – шањрванди  
комилњуќуќ  эътироф мешуданд.  
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     Дар Аљами бостонї мардум аз лињози вижагињои 
умумии муносибату равобити њуќуќї– анъанавие, ки дар 
байнашон мављуд буд,ба якчанд категорияњо шомил 
мешуданд.Ин категорияњо дар манобеи њуќуќи зардуштї 
бо чунин истилоњњо ифода карда шудаанд: њамноф (хеш, 
њамќабила),  абеник (њамшањр, њамватан), њамсоя (аъзои 
љомеаи њаммарз) ва ѓ. Дар Авесто меъѐри њуќуќие низ 
вуљуд дорад, ки озодии њаракат ва њуќуќи мардумро ба 
манзил ва интихоби макони зист эътироф мекунад: «Ман 
озодии рафту омад ва озодии доштани хонаву кошонаро 
барои мардумоне, ки бо чорпоѐни хеш бар ин замин ба 
сар мебаранд, раво медорам… Аз ин пас рустои 
маздопарастонро зиѐн намерасонам ва ба вайронии он 
намехезам ва оњанги тану љон (касе)-ро  намекунам» 
(Ясно, њоти 12) (1;141).  Эъломияи њуќуќие, ки онро 
Куруши Кабир дар соли 539 ќабл аз мелод дар бораи 
њуќуќу озодињои мардум ба манзил ва њаракат дар 
њудуди империяи бузурги Њахоманишиѐн интишор дода 
буд (10;112-124),  аз њамин меъѐри њуќуќии дар Авесто 
баѐнгардида  маншаъ гирифта буд. Риоя накардани ин 
меъѐр метавонист фаъолияти мўтадили дастгоњи 
идоракунии давлатро халалдор намуда, муоширату 
муносибати озодонаи одамони маскуни минтаќањои 
мухталифи тобеи Њахоманишиѐнро  ѓайримикон созад 
(11;76-77).  
      Бояд тазаккур дод, дар моддаи 13-уми Эъломияи 
њуќуќи башар, сарќонуни Љумњурии Тољикистон 
(моддаи 24) ва дигар давлатњои демократї низ меъѐрњое 
вуљуд доранд, ки онњо мисли меъѐри дар боло 
зикршудаи зардуштї њуќуќи њар як инсонро ба рафту 
омад ва интихоби озодонаи  макони зист эътироф 
менамоянд. Њолати мазкур то чї андоза бо талаботњи 
њуќуќии љомеаи муосири демократї мутобиќат доштани 
меъѐрњо ва усулњои низоми њуќуќии дини зардуштиро 
нишон медињад.  



 

 
209 

 Дар Авесто ду шакли идораи давлат муќаррар 
карда шудааст: идораи њарбї ва идораи шањрвандї. 
Шакли њарбии идораи давлат ба маќсади бартараф 
кардани хатари љангї, њифз кардан ва пурќувват 
намудани пояњои њокимияти сиѐсї ба кор бурда мешуд. 
Усули идораи шањрвандии давлат дар давраи сулњу 
амонї корбаст мешуд. Мутобиќи таълимоти Авесто, дар 
замони осоишта умури судии љањонро Мењр (Митра) 
идора менамуд (1;665-666).  
 Дар Авесто ва дигар манобеи њуќуќи зардуштї 
бархе истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои сохтори 
давлатї ва љамъиятї низ вуљуд доранд. Яке аз ин гуна 
вожањо – мўъбад (аз вожаи пањлавии магупати) 
мебошад. Вожаи мўъбад дар осори зардуштї ба маънои 
рўњонї, муллоѐ фаќењ ба кор бурда шудааст. Ба ин маъно 
дар Авесто ба ѓайр аз вожаи магупати (мўбад), 
инчунин, вожаи рату низ ба кор бурда шудааст. Ба 
аќидаи Балъамї, истилоњи мўбади мўбадон – маънои 
муфтї ѐ сарвари рўњониѐни зардуштиро дорад (4;211). 
Авесто ба мўбадон ваколатњо ва њуќуќњои махсуси 
сиѐсиву судиро медод. Дар давраи салтананати шоњони 
сулолањои асотирии Пешдодиѐн ва Каѐниѐн мўбадњо 
њокимияти судиро сарварї мекарданд ва њатто худи 
шоњони ин сулолањоро ба додгоњ барои љавобгарии судї 
кашида метавонистанд. Дар ин бора Низомулмулк дар 
«Сиѐсатнома» чунин менависад: «Чунин гўянд, ки расми 
мулукони олами Аљам чунин будааст, ки рўзи Мењргон 
ва рўзи Наврўз подшоњ мар оммаро бор додї ва њељ 
касро боздошт набудї ва пеш ба чанд рўз мунодї 
фармудї, ки: «Бисозед фалон рўзро!», то њар касе шуѓли 
хеш бисохтї ва ќиссаи хеш бинавиштї ва њуљљати хеш ба 
даст овардї. Ва хасмон кори хешро бисохтандї ва чун 
он рўз будї, мунодии малик аз беруни дар биистодї ва 
бонг кардї, ки: «Агар касе мар касеро боздорад аз њољат 
бардоштан дар ин рўз, малик аз хуни ў безор аст!». Пас 
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малик ќиссањои мардумон бистадї ва њама пеш бинњодї 
ва як-як менигаридї. Агар он љо ќиссае будї, ки аз 
малик бинолидї, мўбади мўбадонро ба дасти рост 
нишонда будї ва мўбади мўбадон ќозиюлќуззот бошад 
ба забони эшон, пас малик бархостї ва аз тахт ба зер 
омадї ва пеши мўбад ба ду зону биншастї ва гуфтї: 
«Нахуст аз њама доварињо доди ин мард аз ман бидењ ва 
њељ майл ва муњобо макун!». Он гоњ мунодї фармудї 
кардан, ки: «Њар киро бо малик хусумате њаст, њама ба 
як сў боистед, то (мўбади мўбадон) нахуст кори шумо 
бигзорад!» (13;57).    

Тавре ки аз тањќиќи забони Авесто ва дигар осори 
пањлавї хулоса кардан  мумкин аст, дар онњо вожањои 
махсусу соњавї, алалхусус истилоњњо, даврањои 
пайдоиш, густариш ва такомули семантикиро аз сар 
гузаронидаанд. Дар таркиби луѓавии забони пањлавї 
(форсии миѐна) бисѐр вожањо ва истилоњњои марбути 
соњањои гуногун вуљуд доранд, ки онњо тибќи ќоидањо ва 
роњњои барои аксарияти забонњои муосир маъмулии 
калимасозї сохта шудаанд. Ба аќидаи олими тољик 
Д.Саймиддинов дар забони пањлавї шаш роњи 
вожагузинї ва истилоњсозї корбаст мешуд: 1) аз тариќи 
ба маънои махсуси соњавї истифода бурдани вожаи 
маъмул ва умумистеъмоли пањлавї; 2) ба маънои 
истилоњї ба кор бурдани вожаи ѓайриистилоњї; 3) 
иќтибос аз забони авестої (форсии ќадим); 4) тарљума ѐ 
айнан кўчонидани вожаву истилоњњо аз забони авестої 
(форсии ќадим); 5) иќтибоси вожаву истилоњњо аз 
забонњои ѓайриэронї (юнонї,њиндї); 6) бо роњи 
калимасозї  (истилоњофаринї).  
 Омилњои асосие, ки барои пайдоиш, танзим ва 
рушди истилоњоти њуќуќї дар забони пањлавї – забони 
расмии давлати Сосониѐн мусоидат намудаанд, аз инњо 
иборат мебошанд:  
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 а) Дар тўли садсолањо ба таври муттасилона ва 
бетанаффус вусъат ѐфтани  чањорчўбањо ѐ њудудњои 
сохторї-ташкилї ва идории давлати Сосониѐн (дар ин 
замина дар забони пањлавї (форси миѐна) истилоњоти 
сиѐсї, њуќуќї, идориву маъмурї ва номвожагон – 
истилоњњои ифодакунандаи номњои лавозимоти идорї 
ва њоказо ба вуљуд омадаанд);  б) Маќоми динї - 
давлатї гирифтани оини зардуштї - њамзамон бо ин 
воќеият, зарурияти таълифи рисолањо ва тафсирњое, ки 
дар онњо бояд таълимоти мушкилфањми оини зардуштї 
оид ба масоили динї, теологї, њастишиносї, маърифатї, 
кайњоншиносї ва ѓ. шарњу тавзењ дода мешуданд, барои 
таълифи ќонунњо ва санадњои меъѐриву њуќуќї, ки онњо 
мебоист барои ба танзим даровардан ва идора кардани 
муносибатњои  иљтимої хизмат менамуданд ва дигар 
заруриятњо ба миѐн омаданд. Дар њамин замина дар 
забони пањлавї шумораи зиѐди истилоњоти динї, 
фалсафї, кайњоншиносї, ситорашиносї ва дигар соњањо 
пайдо шудаанд;  
 в) Ба забони пањлавї тарљума шудани матни 
Авесто (дар њамин замина бархе истилоњњои соњавї аз 
забони авестої (форсии ќадим) ба таркиби луѓавии 
забони пањлавї иќтибос карда шудаанд);  
 г) Тарљумаи осори динї, фалсафї ва тиббї аз 
забонњои санскрит, юнонї ва дигар забонњо ба забони 
пањлавї (дар заминаи ин анъана, ки дар замони 
салтанати Сосониѐн ташаккул ѐфта ва дар Гундишопур – 
яке аз муњимтарин марказњои илмии Шарќи бостонї 
љараѐн дошт, забони пањлавї аз њисоби иќтибоси 
истилоњњо ва вожањои юнониву њиндї боз њам бой ва 
ѓанитар гардид). 
 Њамин тавр, истилоњњои ифодакунандаи 
мафњумњои динї, фалсафї, њуќуќї, тиббї ва дигар 
соњањои илм на танњо дар забонњои навину муосири 
эронї, балки њанўз дар забонњои авестої (форсии ќадим) 
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ва пањлавї (форсии миѐна) хеле зиѐд ба назар мерасанд. 
Дар Авесто ва дигар осори пањлавї, аз лињози фаровонї, 
истилоњњои њуќуќї маќоми аввалро ишѓол менамоянд. 
Аз љумлаи мафњумњои њуќуќие, ки дар осори пањлавї 
бештар мавриди шарњу тафсир ќарор гирифтаанд, 
масалан, мафњуми додварї (доварї, додситонї, ќазої, 
суд)-ро зикр кардан мумкин аст. Маќомоти додварї 
(судї), мутобиќи маводи «Матекдони њазор додистон», 
дар замони Сосониѐн ва ќабл аз онњо се зина ѐ дараља 
дошт: додвари хурд, додвари калон ва додвари олї. 
Истилоњи pareraan мафњуми муфаттиш, яъне шахсеро 
ифода мекард, ки вазифаи тафтиш ва таъйини љиноятро 
ба зимма дошт. Аз љумлаи дигар истилоњњои њуќуќии 
забони пањлавї инњоро ба таври намуна зикр мекунем: 
jadagwar ѐ jadaggow (ѐвари адвокат), wikay (шоњид), 
wikay droz (шахсе, ки шањодати бардурўѓ медињад), 
winahkor (гунањкор, муљрим, айбдор), awinah (шахси 
бегуноњ), sahrig (худї, тањљої), ansahrig (бегона, аљнабї, 
мусофир, ѓариб), zanih (никоњ, издивољ, ба занї 
гирифтан), hilisn (талоќ, халос шудан, људо шудан), 
histnamag (хати талоќ, санади талоќ, њуљљате, ки бекор 
шудани аќди никоњро тасдиќ мекунад), dad (ќазоват. 
њакамї), payman (ањд. паймон) ва ѓ.  
 Истилоњњои њуќуќии Авесто ва дигар осори 
хаттии забони пањлавиро аз лињози соњаи истифодабарї 
ба чанд гурўњ људо кардан мумкин аст: 
1) Истилоњњои умумињуќуќї, яъне истилоњњое, ки онњо  
категория (макула)-њо ѐ мафњумњои куллии њуќуќиро 
ифода менамоянд. Ин гуна истилоњњо нисбат ба дигар 
истилоњњо доираи васеътари истифода доштанд, чунки 
мафњумњое, ки онњо ифода мекарданд (масалан, 
мафњумњои некї, бадї, дўстї, душманї, муњофизат ва 
њимоят, таљовуз ва истило, адлу дод, зулму ситам, мењру 
рафоќат, кинаву раќобат, имону саодат, куфру залолат, 
подоши амал ва ѓ.),  ин гуна мафњумњо њатман дар њамаи 
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соњањои њаѐту фаъолият ва муносибатњои њуќуќї вуљуд 
доштанд ва дарк карда мешуданд.  
2) Истилоњоти марбути ин ѐ он соњаи људогонаи њуќуќ, 
масалан, истилоњоти њуќуќи давлатї, идориву маъмурї, 
њуќуќи андоз ва мењнат. судї, љиноят ва љазо, њуќуќи 
оилавї, шањрвандї ва ѓ.  
      Бояд тазаккур дод, ки шумораи назарраси вожаву 
истилоњњои њуќуќии забонњои форсии ќадиму миѐна дар 
забонњои муосири эронї, аз љумла дар забони модарии 
мо низ ќисман бетаѓйир ва ќисман бо баъзе таѓйиротњои 
шакливу фонетикї мавриди истифодабарї ќарор 
доранд: дод. додвар, довар, додгустарї, додситонї, 
додхоњї, патѐрагї, душманї, подош ва ѓ.   
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                                          VIII. ФАРЊАНГШИНОСЇ 
 

НАЌШИ   ХАТ  ВА   ОСОРИ ХАТТЇ ДАР ТАЉАССУМИ 
ДАСТОВАРДЊОИ ТАЪРИХЇ ВА ФАРЊАНГИИ ТОЉИКОН 

С. Каримова, дотсенти ДДХ  
 Тањаввулоти таърихии зиндагонии инсон боис бар 

он гардид, ки мардумон аз ибтидои пайдоиши олам, 
яъне аз айѐми зуњури љањоншиносии асотирї ба тадриљ 
рў ба ташаккули фикрї ва маънавї оварда, аз устура то 
ба фалсафа ѐ маърифати илмї бирасанд. Дар ин миѐн та- 
љассум ѐфтани маљмўи донишњо ѐ андўхтањои таърихии 
инсоният дар шаклњои мухталифи тасаввурот ба сурати 
катбї заминаи муњимме дар эљоди хат гардид. Аз ин рў, 
гуфтан мумкин аст, ки  ихтирои  хат ба маънои том дар 
зуњури фарњанги мардумони њам Шарќ ва њам Ѓарб 
маќоми хоса пайдо намуд. 

 Манбаи фарњанги Ховар, ки заминањои таърихї ва 
воќеии он дар сарзамини мардумони эронитабор ѐ ба 
истилоњ дар ќаламрави ориѐно арзи њастї намудааст, 
минбаъд  барои равнаќи фарњанги китобии мардумони 
аќвоми дигар, аз љумла арабњо наќши муассир гузошта- 
аст, зеро мардумони  соњибтамаддуни Аљам дар рушду 
нумўи фарњанги хаттии халќњои њамљавор маќоми  
бунѐдї доранд. Аз сарчашмањои кўњани таърихї 
пайдост, ки њанўз аз даврони бостон дар ќаламрави 
машриќзамин  унсурњои  хат дар сурати тасвиру рамзњои 
мухталиф ба вуљуд омадааст ва њастии таърихии 
навъњои мухталифи пиктографњо ба заминањои таъри- 
хии пайдоиши хат дар ин минтаќањо башорат медињад. 
Аммо пайдо шудани дастнавиштањои кўњи Муѓ бо забон 
ва хати суѓдї дар дењаи Хайрободи ноњияи Айнї, 
деворнигорањои тахти Љамшед бо хати мехї ва амсоли 
ин боз њам шукўњи таърихии хатро дар фарњанги миллии 
мардумони эронитабор ба субут мерасонад. Њамин гуна, 
тољикон низ њамчун бахше аз меросбарони тамаддуни 
ориѐї  њанўз зиѐда аз 3000 сол ќабл суннатњои  нигориши 
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хатро ба вуљуд оварданд, ки њастии таърихии  китоби  
муќаддаси  «Авасто»  яке аз намунањои волои  ин суннат 
мањсуб мешавад.Ёдовар бояд шуд, ки дар  китоби мазкур  
метавон ба кулли масъалањои  зиндагї  аз  дину фалсафа  
то ба шинохти набототу  њайвонот мутаваљљењ шуд.  
Бењуда нест, ки китоби ќадимаи ниѐгони моро 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон 
«нахустќомуси миллат» унвон гузошаанд.Аллома  Б. 
Ѓафуров  дар  китоби «Тољикон» аз мављудияти матни  
хаттии  «Авасто»  хабар дода  менависад  ки «…дар  
кисмати  шарќи давлати  Порт  дар  асри 1  пеш  аз  
милод  матни  хаттии «Авасто» мављуд буд.  Матнњои  
парокандаи  он  дар  ањди  Ардашери 1  ва  Шопури 1  
дар як љо љамъ  карда  шудаанд»(12,242-272).  

Аз ин љо пайдост, ки мављудияти намунањои хати 
авастої дар сурати матнњои ин китоби муќаддаси 
ниѐгони мо  мояи бањрабардорї ќарор гирифта, 
тавонист дар пайванди наслњо ва интиќоли мероси 
бузурги бостонии мардумони ориѐнажод наќши муас- 
сире гузорад. Аз сўи дигар, матни хаттии авастої 
таљассумгари он буд, ки акнун  имконияти рўйи ќоѓаз 
овардани розу ниѐз ва дархосту аќоид,тафаккур ва 
андешаи мардум  ба зуњур расидааст. Барои њамин аст, 
ки ихтирои хат аз  љумлаи  кашфиѐтњои бузурги 
инсоният буда, онро  зодаи хирад  ва мањсули аќлњои 
инсонї унвон кардаанд. 

  Чунон ки тазаккур ѐфт, нахуст хати аксї ѐ ба 
истилоњ иэроглифњо ба вуљуд омаданд, ки дар ин навъи 
хат матлаби гўянда дар тасвирњо таљассум меѐфт. 
Одамон бо кашидани тасвирњои мухталиф метавонис- 
танд, ки гуфтугў ѐ сўњбатњое миѐни худ анљом дињанд. Аз 
сўи дигар, пайдоиши ин навъи хат ба зуњури таърихии 
санъати тасвирї рабти муњкам дорад ва бо ташаккули 
таърихии инсоният ва ба миѐн омадани анвои дигари хат 
унсурњои хати пиктографї ба унвони намунањои 
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бењтарини санъати тасвирї боќї мондаанд. Аз ин љињат 
низ хат тавонистааст, ки дар рушди фарњанги миллии 
халќиятњо,бахусус тољикон,таъсири равшане боќї 
гузорад.  

Марњилаи дигари ташаккули хат ба зуњури иэрог- 
лифњо марбут аст, ки дар ин давра низ аллакай ба вуљуд 
омадани унсурњои асосии хат дар сурати рамзњои муайян 
ба мушоњида мерасад. Катибаи машњури  кўњи  Бесутун, 
ки бо хати мехї бо забони ќадимаи ориѐї (порсии 
ќадим) навишта шудааст,аз зуњури марњилаи асосии 
пайдоиши анвои хат дарак медињад.Хати мехї дар  
асрњои У11-1У пеш аз милод дар  замони њукмронии  
Њахоманишиѐн арзи њастї намуда, хислати  њиљої  
дошта, дорои  36  аломат будааст. Хати  мехии  форсї  
дар  асоси  хати  мехии  оромї  ба вуљуд омада, дар  
замони  Њахоманишињо забони оромї  њамчун забони 
расмї ќабул гардида буд. Ин хат аз чап ба рост  навишта  
мешуд,ки аз рўи он заминањои асосии ба вуљуд омадани 
хати форсии ќадимро метавон муќаррар намуд. Њамин 
гуна, тањаввулоти таърихии хат дар ањди ќадим барои ба 
вуљуд омадани навъњои мухталифи хат боис шудааст, ки 
њамагї дар ташаккули забони форсии нав хидмат 
кардаанд. Аз љумла, хати  авестої  дорои 49 аломат, хати  
форсии  оромї  дар асри У1 пеш  аз  милод то  асри  У11  
милодї дорои  14 њарф будааст. Хати суѓдї тахминан 
дар  асрњои 1-У111 аз 23  аломат иборат буда то  истилои  
арабњо  дар  Осиѐи Марказї  мавриди  истифода  ќарор 
дошт. Хати  хоразмї  дар асрњои  111-У111  ва  хати  
монавї дар  асрњои  111-Х111 љорї  буданд. Аз   замони 
вуруди тамаддуни исломї ба сарзамини мардумони 
форсї, яъне даќиќан аз асри  У111  то  соли  1930  хати  
арабї  ѐ ба истилоњи дигар алифбои арабиасоси форсї, 
ки аз 32 њарф иборат буда, 64 шакли  навишт дошт, 
мавриди истифода ќарор дошт. Аз ин матолиб равшан 
мегардад, ки дар њама давру замонњо хат њамчун унсури 
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тамаддун дар пайванди наслњо ва идомаи мероси 
фарњанги халќиятњо таъсири бузурге гузоштааст. 

Хат  ва забон аз замонњои ќадим воситаи иртиботи  
байнидавлатї буд. Дар яке  аз маъхазњои мўътамад 
«Таърихи Табарї» чунин  зикр  шудааст: «Чун  Яздигурд  
ба мулк биншаст (соли 399 - 430), молики  араб Нўъмон 
ибни Имрулќайс буд.Яздиљурд…кас  фиристод ва  
молики арабро бихонд аз Њира. Ва ин Нўъмон  
Имрулќайс  биѐмад.  Ва  Яздиљурд  ўро киромї кард… 
ва  гуфт, ин фарзанди маро бипарвар бад-он њавои  
бодия ва њира,то магар бизияд. Нўъмон Бањромро ба  
љойи  хеш  бурд» (7,25-37).  Аз ин  таърихнома  бармеояд,  
ки Бањром  писари Яздигурди 1, ки дар таърих бо  
номњои  Бањроми  Гўр  ва Бањроми  Чўбина  машњур  аст, 
дар дарбори Нуъмон  ба камол  расида  будааст. Санади  
дигаре  њам дар ин маъхаз  сабт шудааст, ки аз  равобити  
мадуми   Аљам ва Араб  шањодат  медињад. «…Бар  дари  
Хусрави Парвиз  аз  ваќти Нўшервон боз ва пеш аз  
Парвиз бар дари маликони Аљам њамеша тарљумоне  
будї…ва дар Араб марде буд,ки њам забони  тозї  
донист ва  њам  оне  порсї…ва  чун  аз малики араб  
расуле  омадї  бо  номаи ў, сухани он расул бишнидї ва  
ба порсї магар малики Аљамро тарљума кардї ва  
номаро  ба порсї  бихондї  ва љавоб кардї» (7,32-37). 

Аз ин мулоњизоти таърихї пайдост, ки боз њам хату 
забон, ки дарпайванди муњкам ва маншаи ягонаи 
таърихї доштан рушд кардаанд, барои ривољи 
тамаддуни халќиятњо наќши муњим доранд. Ховар- 
шиносони љањонї низ дар нисбати хати форсї ва забони 
он ин рисолати таърихиро бо далоил собит намудааанд. 
Аз љумла, олими англис Х. Гибб аќидаи худро дар 
хусуси нуфузи  фарњанг ва тамаддуни  Аљам  чунин  баѐн 
мекунад: «Таъсири фарњанги  њиндї тавассути  Бохтару  
Суѓд вориди  љањони  исломї гашт». Аз ин матлаб он 
нукта рўшан мешавад, ки танњо тамаддуни њиндї бар 



 

 
218 

асоси тарљумаи падидањои адабиву бадеии он ба забони 
пањлавї ва аз он ба арабї ба маданияти исломї пайданд 
ѐфт.Далели рўшани он тарљумаи китоби «Калила ва 
Димна» аст, ки нахуст ба забони пањлавї дар ањди 
Сосониѐн тарљума гардид ва пасон дар асрњои нахустини 
исломї ба забони арабї тарљума шуда,аносири 
фарњанги ќадимаи њиндиро ба ќаламрави ислом ворид 
сохт.Сарнавишти дигар аз осори њиндиасле чун «Тўти- 
нома», «Синдбоднома» ва монанди ин низ њамин гуна 
љараѐн гирифтааст. 

Академик Нуъмон Неъматов оид ба  ташаккули хат  
ва забон дар давраи  Сосониѐн њарф  зада зикр месозад, 
ки дар давраи Сосониѐн асоси ташаккули забони  
адабии  имрўзаи  тољик гузошта шуд». Ин нукта боз њам 
аз он башорат медињад, ки њамон шаклгирии хати 
пањлавї ѐ форсии миѐна заминањои муњимеро дар ташак- 
кули хат ва забон дар давраи нави таърихї шурўъ аз 
замони Сомониѐн гузошт. Њамин далел кофист, ки устод 
Рўдакї њамон маснавии маъруфи «Калила ва димна»-ро 
аз забони пањлавї мустаќиман ба забони форсї даровар- 
дааст. Ба ибораи дигар, хат ва забони пањлавї барои 
шаклгирии забони форсии нав дар ањди Сомониѐн, ки 
њанўз унсурњои он побарљо будаанд, хидмати шоистае ба 
сомон расонидааст.  

Наќши хат ва забони форсї барои ривољи на танњо 
фарњанги мардуми  Араб, балки  Њинду Чин, Мисру  
Рим  ва  Юнони  ќадим  низ  ба саросари љањон муассир 
аст.Далели таърихї барои ин матолиб нигоштаи  солно- 
манависи  Византия  Менандр мебошад, ки муњаќќиќи 
рус Нина Викторовна Пигулевская онро аз сарчашмањои  
юнонї дарѐфт кардааст. Матни он чунин аст: «Њанўз 
соли 561 байни Эрон ва Византия  Шартномаи  сулњ ба 
имзо расид ки ба он  Шоњаншоњ Њусайн Парвиз ва 
Ќайсар Юстиниан имзо гузоштаанд. Менандр навишта- 
аст, ки Шартномаи  Сулњ, ки соли 561 ба имзо расид, бо 
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ду забон - юнонї  ва  форсї китобат шудааст. Матни њар 
ду забон калима ба калима муродифи њамдигар 
мебошанд» (6,9). 

Хидмати таърихии хат дар њифозати аносири 
фарњанги миллї, аз љумла таљассуми фарњанги  
хонаводагии мардуми тољик аз кадим то кунун њамчун 
мероси пурѓановати таърихї муассир мебошад. Ба 
ибораи дигар,мањз њамин унсурњои хат ва забон њастанд, 
ки фарњанги бостоншиносии моро сурат бахшида, 
маљмўан таърихи абадан зинда медоранд. Далели бориз 
барои ин андеша кашфи бозѐфтњои пурќимате,ки аз 
харобањои мустањкамаи Абаргарї - ќалъаи кўњи Муѓ, 
ноњияи Фалѓар мебошад, ки он хати никоњи духтари  
суѓдї Дуѓдонча ва Уттегин ном љавон мебошад. 
Тарљумаи он чунин аст: «…Подшоњии Тархунро 10 сол 
шуд. Моњи Масович  рўзи  Осмонроч Уттегин, ки  ба худ 
номи Ниданро гирифтааст,  аз  васояти  њокими  Навкат 
духтареро ба њамсарї мегирад. Дуѓдонча духтари Вюс 
мебошад. Xор медињад, ки ба парастории худ 
Дуѓдончаро ба занї дар асоси  ќонуни мављуд буда 
бигирад  бо чунин шарт: Бигузор  Уттегин дўстдоштаи  
худ  Дуѓдончаро ба  занї гирад, њурмату эњтиром  кунад, 
хўронад, пўшонад, бо зебу зиннат таъмин намояд ва 
хонаю зиндагии вайро ќадрдонї кунад, ба монанди як 
љавонмарди некахлоќ зани некахлоќро. Агар Уттегин 
дар оянда каси дигарро дўст дорад ва бо Дуѓдонча 
зиндагонї кардан нахоњад, бигузор вайро бо сару  
либос, хўрок ва зебу зиннаташ бо хубї оварда, дар хонаи 
хешонаш монад. Баъд аз ин вай  метавонад  ба  зани  
дўстдоштааш хонадор шавад.Ва агар баръакс, Дуѓдонча 
марди дигареро дўст дорад ва бо шавњарии худ  
зиндагонї  кардан нахоњад, бигузор аз хонаи ў баромада 
равад. Сару либос ва зебу зиннате, ки Уттегин  додаст, 
баргардонда  дињад, он  чизњое, ки  аз  Дуѓдонча аст ва ѐ 
бо  мењнати ў харида шудаанд, њамроњи худ  гирад. Баъд  
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аз  он  Дуѓдонча  метавонад  ба  шахси  дўстдоштааш  ба 
шавњар барояд. Дар давоми зиндагонї агар Уттегин 
ягон љиноят содир намояд, барои кори кардааш танњо  
худаш љавоб медињад.Дуѓдонча ва кўдаконаш  ба  
гуноњи вай  шарик  нестанд. Агар гуноњ аз тарафи  
Дуѓдонча  содир шавад, Уттегин  љавобгар нахоњад  шуд. 

Ин маросим дар никоњхона дар назди сардори   
никоњкунандагон Вахтокан писари Вархуман  гузаро- 
нида  шуд. Дар  ваќти  никоњ иштирок доштанд:  писари  
Шашча-Чахран, писари Рамч-Шав, писари Мањак  
Андро њуљљатро навишт» (14,3). 

    Шањодатномаи никоњ ду нусха навишта шуда  
якеро мард  ва  дигарро зан бо худ нигоњ медошт. Аз рўи 
ин нома хеле аз суннатњои фарњанги хонаводагї ва 
маросимњои ќадимаи арўсии тољикон љилвагар шудаанд. 
Аз рўи нома пайдост, ки Домод њангоми никоњ дар 
назди  духтар  ва хешонаш  ќасами тантанавї ѐд  мекард 
ва онро навишта бо муњру имзо ба дасти  арўс медод. 
Дар байни  њуљљатњои  дарѐфтшуда  ваъдаи  шавњари  
Дуѓдонча низ боќї  мондааст, ки тарљумааш  ба  тољикї  
чунин  аст: - «Ман, Дуѓдонча духтари Вюсро ба хамсарї  
гирифта дар пеши Худои  Мењриљ  ва  парастории  он  
чор ќасам мехўрам ва бо  тантана  ваъда  медињам, ки  аз 
имрўз иборатан то  абад ў њамсари  ман хоњад  буд, ман  
ўро њељ  намеранљонам  ва њамеша њурмат  мекунам.  

Агар Дуѓдонча дар оянда  тарки  муњаббат кунад  
ва бо ман зиндагонї кардан нахоњад,вайро сињату  
саломат ба  хонаи  хешонаш бармегардонам» (14,3). 

 Аз ин  њуљљати нодир бармеояд, ки суѓдињо оид ба 
никоњ ќонуни  махсуси давлатї  доштаанд, ки  дар  ваќти 
бастани  ањди  никоњ мутобиќи он амал карда, онро 
њамчун аслу моњияти зиндагонии минбаъда эътироф 
менамудаанд. 

  Нуктаи дигаре, ки ба рисолати таърихии хат ва 
забон дар фарњанги башарї ишорат мекунад, ин аст, ки 
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онњо барои танзими коргузориву давлатдорї ва тарѓиби 
сиѐсати давлат фаровон истифода шудаанд. 

Солњои 20-30 садаи панљуми милодї авзои иљтимої 
ва иќтисодии давлати Сосониѐн дучори  бўњрони шадид 
гардида,ихтилофоту раќобат миѐни асилзодагону рўњо- 
ниѐни низоми давлатро рў ба завол овард. Вазъият дар 
эътиќодоти мардум низ пурихтилоф гардида, боиси 
заминањои аз миѐн рафтани давлати Сосониѐнро 
фароњам овард. Муњаќќиќи Рус Василев бо таваљљўњ ба 
авзои мазкур бар ин назар аст, ки  «Садаи V буњрони 
шадиди иљтимоиву иќтисодии диниву халќї дар 
империяи Сосониен ривољи бештар ѐфта, љангњо на 
танњо  ба заволи ин  сулола, инчунин ба исломро 
пазируфтани мардуми Эрон оварда расонд».(8,142) 

Дар  соли  шашуми њиљрати Њазрати паѐмбари  
ислом аввалин маротиба ба подшоњон ва  фармон- 
равоѐни мамолики нимљазираи араб њашт расул  
фиристод ва эшонро ба даъвати яккахудої худои хонд, 
бино ба гуфтаи Табарї «њаштумин нафари онњо  
Абдуллоњ ибни Кузофа ас-Сањмї буд, ки ба назди 
малики Аљам –Парвиз фиристода шуда буд. Нома чунин 
мазмун дошт; «Ба номи худои бахшандаи мењрубон! Аз 
номи  Муњаммад  пайѓамбари  худо  ба  Хусрав-бузурги  
порсиѐн. Дуруд бар он ки пайрави њидоят шавад ва ба 
худо ва пайѓамбари  вай  имон оварад ва шањодат дињад, 
ки  худое љуз Худои ягона нест. Ман пайѓамбари  Худо 
ба  суйи  њама  касонам то њама зиндагонро бим дињам. 
Ислом  биѐр то солим бимонї ва агар дареѓ кунї гуноњи 
маљусиѐн бар гардани туст». Хусрав номаи  пайѓамбар 
бидарид (10,171-172).   

 Дар айѐми вуруди тамаддуни исломї ба ќаламрави  
манотиќи Хуросон, Мовароуннањр ва Систон осори  
хаттии ќадим-алифбои  пањлавї,суѓдї, хоразмї, бохтарї   
мањв ва љойгоњи онњоро алифбои  арабї соњиб гардид. 
«Асарњое,ки бо алифбои ѓайри арабї навишта  
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мешуданд,  бо  як  худи  шакли  зоњирашон  дар  шуури  
мусулмонон  ба  аќидањои  динии  хилофи  ислом  алоќа  
пайдо намуда, …нобуд карда мешуданд» (12,.502).  
Танњо дар  асрњои У111-1Х  фурсате  фаро  расид, ки  дар 
самти танзими ќонуниятњои забони форсии дарї аз 
љониби амирони сомонї эњтимом ба зуњур расад. 
Њунари сухангустарї бо ибтикори нахустин суханварони 
форсигўйи њамасари Рўдакї мустаъмал гардида, сабки  
нави забони форсї ба зуњур расид.Ташкил ѐфтани  
давлати азими Сомониѐн,тарѓиби озодандешиву  
мустаќилият дар ин давлати  фарњангпарвар пас аз  
дусад соли  футўњи арабњо дар сарнавишти  мардуми  
тољик  воќеаи  муњим  ва  таќдирсозе  ба шумор меомад,  
зеро тањкими ин  давлат  равнаќи  иќтисодї ва  фарњанги 
ниѐгони миллати мо ба  шумор  мерафт. Давлатмандони  
Сомонї хидматгузорони фарњанги воло гардида, барои  
афзудани эътибори давлати худ-Сомониѐн пайваста  
мекўшиданд, мардумро дар рўњияи худогоњии миллї  
тарбия  карда,  садоќат  ба ватан, ифтихор  аз арзишњои  
фарњангї,  бахусус  забони  модарї ва дар ин замина  
парваридани  ѓурури  миллї аз  вазифањои  муќаддас ба 
шумор меоварданд. Барои тарѓиб ва ташвиќи ањдофи  
хеш  Оли  Сомон  ба  дарбор  фозилон, шоирон, адибон  
ва  ноќилону  ровиѐни  забардастро  фароњам оварданд, 
то ки муњити фарњангї ва адабии замони Сомониѐн рў 
ба тањаввул нињода, заминањои аслии ташаккули забони 
форсї пайрезї гардад.Мањз дар давраи њукмронии  
Сомониѐн шањрњои Бухорову Самарќанд, Хуљанду  
Марв  ва  Њирот  ба  дараљаи баланди ташаккули 
иќтисодиву фарњангї расида, бо талошу   кўшишњои  
ањли  илму  адаб  дар  асри Х  иќтидори  забони  форсї- 
дарї устувор гардид. Ин забон аз таъсири  забони  арабї  
рањої пайдо намуда, пояњои  назму наср то дараљае  
тањким  ѐфтанд. Далели рўшани ин дар тамомии њамосаи 
миллии эрониѐн «Шоњнома»-и Фирдавсї ба теъдоди 
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камтар аз њазор калимаи арабї истифода шудан мањсуб 
меѐбад.Сомониѐни маърифатпарвар  бо дарки  њамаљо- 
нибаи ањамияти забони модарї  дар  рушди  давлатдорї, 
барои густаришу вусъати  њаматарафаи он  кўшиданд  ва  
маќоми забони форсї-дариро тањким бахшиданд. 
Абуабдуллоњ  Рўдакї бо  фаъолияти  адабии  худ   миѐни 
њамасрони хеш нуфузи шоистаеро соњиб гардида, 
иќтидори  ќалами хешро барои татбиќи  ѓояњои  олї ва  
хирадмандонаи Сомониѐн ба кор  мебурд. Ќофиласоло- 
ри  назми форсу тољик бо кохи баланду бегазанди  
ашъораш  ба  рушди  минбаъдаи  забони  тољикї  сањми 
муносиб гузошта, њамчун поягузори аслии шеър дар 
забони форсии тољикї муаррифї намуд.Ба назм 
овардани китобе  мисли «Калила ва  Димна»- менависад, 
С. Айнї  дар  ибтидои  пайдоиш  ва  нашъунамои  шеъри  
тољикї  ба  камоли  ќудрати  Рўдакї далолат  мекунад. 
Мањз дар замони Сомониѐн  роњи  минбаъдаи  рушди  
забони тољикї муайян  гардида, дар матни осори манзум 
ва манзур корбурди калимањои арабї коњиш ѐфт,  
забони равону ноб ва софи форсї нуфузи бештаре касб 
намуд.Таваљљўњи устоди бузурги ин аср  Рўдакї, 
Фирдавсї, Ибни Сино, Носири Хусрав ба ин вижагии 
забонї пеш аз њама кўшиш дар њифзи асолати  забон  ва 
нишон додани авлавияти забони форсии дарї дар 
таљассуми муњимтарин вижагињои мероси илмиву адабї 
ба шумор меравад. Аз сўи дигар, яке аз далоили собити 
фарњанги бузурги миллї дар ањди Сомониѐн ва зуњури 
Эњѐи Аљам дар ин айѐм њамин забони ноби форсї ва 
мўъљизањои нодири он ба шумор меравад. Устод  Айнї  
гуфтаи  шарќшиноси  маљор Герман  Вамбериро, ки  дар  
асри Х1Х  Осиѐи  Марказї  ва  Эронро  саѐњат  намуда  
дар  ѐддоштњояш  нигоњ  дошта  шудани  унсурњои  зиѐди  
забони  адабиѐти  классикиро  дар  забони  тољикї  ќайд  
кардааст, дуруст мешуморад.  Осори  хаттї - китобњои 
асрњои  мухталиф, ки аксаран ба сурати дастнавис боќї 
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мондаанд, муњимтарин унсури тамаддуни миллии мо ба 
шумор мераванд.Китобро аљдоди мо њамчун муќаддасот  
эътироф намуда, онњо  бўсида ва  ба  чашм  молида, баъд  
ќироат мекарданд.Ин яке аз суннатњои ањолии 
Машриќзамин буд, ки ба арљу эътиќоди онњо нисбат ба 
китобу китобдорї ишорат мекунад. Њамин таќаддуси 
китоб дар фарњанги миллии мо буд, ки бузургтарин 
китобхонањо дар Мовароуннањру Хуросон  таъсис  ѐфта,  
дар Марв дар давраи  Яздигурди 111, 12 њазор  љилд  
китоб дар 12 китобхона вуљуд доштааст. Наќл кардаанд, 
ки як Фаќењи Исфањонї (соли ваф.885). ба  300 њазор  
дирњам   китоб љамъ  карда  будааст. 

 Дар шањри Рай вазир Абулфазл китобхонае  
доштааст, ки арабњо  њангоми забт молу мулкашро  
рабурдаанду китобњояшро боќї мондаанд.Ба гуфтаи  
муаррих  Мискавайх  он  китобњоро  ба  сад  уштур  бор  
кардан мумкин будааст.Ас- Соњиб ном  донишманд, 
(соли ваф.994) китобхонаи  бузурге  доштааст, ки  онро  
400 уштур  кашидааст.  Фењрасти  китобхонаи  Ас- 
Соњиб  10 љилдро дар бар мегирифтааст, мутааассифона 
Мањмуди  Ѓазнавї китобхонаро бо  як  ишорат  ба  доми  
оташ  додааст.  

 Дастхати беназири «Њудуд-ул-олам», ки дар  
соњили  чапи  дарѐи  Љайњун дар вилояти Љузљон  дарѐфт  
шудааст,бо забони форсї-тољикї навишта шудааст. 
Муаллифи китоб маълум  нест. Вай асари љуѓрофист. 
Мувофиќи маълумоти Б. Ањмадов Абдулфазли  
Гулпойгонї  ном  муллои  Зуфунуни  Бухорої  аз  растаи  
китобфурўшон  боре  маљмўаеро харид, ки  вай  миѐни  
худ  чањор  китоб  дошт. Кутуб миѐни   солњои  1258-1265  
нусхабардорї  шуда,  яке  аз  онњо  «Њудуд –ул - олам 
мин ал-машриќ ило ал-маѓриб» ном дошт. Абдулфазли  
Гулпойгонї  ба  хотири  интишори  он  5-уми  октябри  
соли  1892  ба  ховаршиносони  Санкт- Петербург  нома  
навишт  ва  аз  дарѐфти  дастхат  иттилоъ  дод. Тавассути  
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њамин нома бањори соли 1893 ховаршинос А. Г. 
Туманский ба Бухоро омад. Абдулфайзи  Гулпойгонї  
дастхатро ба ў тўњфа намуд. Дастхат  ба  ховаршиносони  
рус хуш омад, пеш  аз  инќилоби  Октябр академик  В. 
Бартолд   ва  А. Туманский  доир  ба  ин  дастхат  якчанд  
маќола  дарљ  намуданд. Соли  1920  Туманский  фавтид  
ва  таќдири дастхат нињон монд. Њамсари Туманский  
тавассути рўзномањо ба ховаршинос Владимир  Минор- 
ский  хабар дод, ки «Њудуд-ул-олам» дар  сандуќи 
ўст.Азбаски Минорский дар Париж буд,  дастхат ба 
Фаронса интиќол дода шуд.Сипас онро  Минорский ба  
Санкт-Петербург  оварда, тасњењу тањќиќ намуд.Соли 
1935 дар  Тењрон, соли  1937 бо забони  англисї  дар  
Лондон ва  соли  1962  аз  рўйи нусхаи  соли 1258 бо 
ташаббуси  Манучењри  Ситуда  дар  Тењрон  бори  
дувум мунташир  гардид. Ин далоил ва матолиб гувоњ 
бар онанд, ки тавассути мањфуз мондан ва сайри 
таърихии як нусхаи хаттии китоби маъруф донишњои 
љуѓрофии як асри таърихии мо њамингуна то замони мо 
расиданд, ки ин амр њам ба нуфузи хат ва забони форсї 
дар густариши улуми мухталиф ишорат мекунад.    

Сањифањои таърих шањодат бар он медињанд, ки 
дар замони њукмронии шоњони туркаслу муѓулнажод  
низ  хат ва  забони форсї-тољикї  дар  маснади давлатию  
коргузорї ќарор доштааст.Омилњои муњиме чун 
таровату  шевої  ин  каломро  њамчун  эъљози  њунарї  
дар маќоми  давлатї  нигоњ медошт. Дар канори ин,  
дастнависи зиѐде дар љањон вуљуд доранд,ки онњо  
самараи хиради  ањли Аљам дар даврони мухталифи 
таърихї ба шумор мераванд.«Хиради  худро  ба  хизмати 
ањли инсон њадя кардан мояи зиндагии  алломањои  
абадзиндаи  Ховарзамин  аст» (6,9). 

Маљмўан, аз баррасии љойгоњи хат ва мероси  хаттї 
пайдост, ки  воќеан сарнавишти хат ва забони тољикї бо 
тамоми рамзу розњои хеш дар масири таърих ташаккул 
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ва тањаввули зиѐдеро аз сар гузаронидааст. Дастовард- 
њои куллии илмиву маърифатии тољикон аз оѓоз то 
кунун новобаста ба таѓйироти мухталифи он дар анвои 
хатњои он љилвагар шудаанд, ки дар ин миѐн хати араби- 
асосии форсї имтиѐзи бештаре касб мекунад. Зеро 
бузургтарин ва бонуфзтарин мероси маънавї, адабиву 
илмї ва фарњангии мо дар њамин хат таљассум пайдо 
кардаву миллати моро дар аќсои олам шўњрати беназир 
ато намудааст.  
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IX. ЗАБОНШИНОСИИ ЌИЁСЇ 
ОБ ОСОБЕННОСТЯХПРИСОЕДИНИТЕЛЬНОЙ СВЯЗИ В 

ТЕКСТЕ 
З.М. Мухторов 

Текст, как идейный комплекс человеческой мысли, 
всегда представляет коммуникативную единицу, где 
основой единства текста является взаимосвязь всех 
компонентов и составных частей данного текста и 
наряду с этим любая единица текста имеет коммуни 
кативную особенность, а между ними всегда существует, 
или должна существовать коммуникативная соотнесен- 
ность, связь или взаимосвязь. Даже если мы возьмем 
отдельное слово, которое вне текста имеет условную 
номинативную особенность, то в тексте однозначно оно 
будет иметь коммуникативный характер. Коммуника- 
тивная соотнесенность компо нентов текста заключается 
в том, что все они взаимосвязаны между собой 
определенными способами и средствами связи, которые 
также обеспечивают единое содержание, связность и 
коммуникативную целостность текста. Как отмечалось 
выше, связность - один из трех важнейших аспектов 
структуры текста. В связи с этим при рассмотрении 
структуры и организационных особенностей текста 
важнейшим аспектом рассматриваемого вопроса 
является связность текста, способы и средства связи в 
тексте.  
 Наряду с этим составные части текста 
объединяются между собой тематически (общее 
содержание), структурно (видо-временные и другие виды 
грамматических соответствий, как в предложениях, так и 
между ними), стилистически (тональность и 
интенциональность) и интонационно (просодические 
особенности), которые в целом образуют так 
называемую когезию текста. Например, по поводу 
стилистических и интонационных связностей в тексте мы 
находим у И.Р. Гальперина такие определения, как 
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стилистические и ритмикообразующие формы когезии. 
О стилистической форме когезии ученый отмечает, что 
«простейшей стилистической когезией является прием 
хиазма. Порядок следования предложений в одном СФЕ 
(абзаце) инвертирован по отношению к предыдущему 
или последующему. Это прием иногда реализуется и в 
более крупных отрезках высказывания. Так если в одном 
отрезке развертывание сообщения проходило от 
причины к следствию, а в следующем за ним отрезке от 
следствия к причине, то налицо прием хиазма, т.е. одной 
из форм стилистической когезии».25 Просодическая или 
интонационная общность составных частей текста очень 
ярко прослеживается в поэзии, а также в текстах 
деклараций, обращений и девизов, просодической  
особенности текста автором уделяется особое внимание.  

Несомненно, основу целостности текста, по наше- 
му мнению, составляет тематическая общность изло- 
жения, и поэтому такие отношения, как соедини- 
тельные,временные,изъяснительные,противительные,соп
оставительные,причинноследственные,определительные, 
условные, разъяснительные и другие их разновидности, 
которые применяются между частями сложных 
предложений, выходя за рамки сложных предложений, 
реализуются при образовании текстов. «Некоторые 
исследователи сближают связи между отдельно 
оформленными предложениями со связями, существую- 
щими между членами предложения. Мы же считаем, что 
связи на уровне сверхфразовых единств (ССЦ) ближе к 
тем, какие существуют между предикативными частями 
сложного предложения».26 Таким образом, 
вышеперечисленные отношения являются системными 
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 Лосева Л.М. Как строится текст. – М.: Посвещение, 1980. С. 5. 
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компонентами синтагматического и парадигматического 
строения языка и применяются во всех уровнях 
речетворчества, как сложного предложения, так и текста. 
В связи с этим можно сказать, что с точки зрения 
предикативности текст начинается структурироваться со 
сложного предложения, хотя основательное 
рассмотрение данного вопроса оставляется на будущее, 
как об этом отмечает О.И. Москальская: «Однако 
подлинное решение вопроса о поведении сложного 
предложения в тексте, о факторах, определяющих выбор 
простой или сдожной структуры и отдельных видов 
сложных структур – гипотаксиса или паратаксиса – при 
аранжировке текста, основанное на достаточном и 
разностороннем языковом материале – дело 
будущего».27 

По степени взаимосвязи предложений и их 
тематической общности внутри целого текста также 
можно выделить контактную и дистантную связь между 
предложениями. Контактная связь указывает на 
непосредственную связь предложений, следующих одно 
за другим, а дистантная связь указывает на 
тематическую взаимосвязь предложения внутри разных 
ССЦ и различных отрезков целого текста. «В связной 
речи соединяются между собой не только соседние 
предложения, но и предложения, отдаленные другими 
предложениями. Связь первого вида называется 
контактной, второго - дистантной».28 По 
функциональным особенностям, если контактная связь 
отнести к взаимосвязи единиц внутри минимальных 
отрезков текста - ССЦ и абзац, то дистантная связь 
является связывающим компонентом целого текста. 
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Поэтому дистантная связь указывает на взаимосвязь 
нескольких ССЦ и абзацев внутри целого текста.  

Связь между единицами текста устроена на основе 
связи предложений в составе ССЦ и поэтому к способам 
связи в текстах относятся такие способы связи, как 
цепная (последовательная), параллельная и 
присоединительная связи. «По характеру связи между 
предложениями все тексты можно разделить на три 
разновидности: 1) тексты с цепными связями, 2) тексты с 
параллельными связями и 3) тексты с 
присоединительными связями. Разумеется, и здесь, как и 
в случае с функционально-смысловыми типами речи, 
выделяемые типы текстов далеко не всегда встречаются 
в чистом виде. Реально, на практике, чаще 
распространены смешанные тексты, в которых 
преобладает тот или иной вид связи».29 Далее 
попытаемся проанализировать особенности одной из 
этих трех разновидностей связи как присоединительная 
связь, на основе примеров из русского и таджикского 
языков. 

Присоединительная связь, по сравнению с цепной 
связью, в текстах встречается также реже, но наряду с 
этим имеет немаловажное значение в образовании 
текстов. «Присоединительные конструкции весьма 
разнообразны и выразительны. Присоединяя 
дополнительную информацию - по ассоциации, в виде 
пояснения, комментария, - они имитируют живую 
деятельность с ее раскованностью, естественностью, 
непринужденностью и этим, прежде всего, 
привлекательны для писателей».30  
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Присоединительная связь в схеме выглядит следующим 
образом: 

 

1   2 3  4 

5 6 7 8 

5а 6а 

 

Присоединительная связь сравнительно чаще 
встречается внутри текстов с цепными связями, чем с 
параллельными связями.   

Так как при присоединительной связи автор по 
ассоциации присоединяет информацию к тексту в виде 
комментария, пояснения, а также ссылки, то можно 
отнести к данному виду связи «отступление» в 
художественных текстах, где также автор по ассоциации 
приводит дополнительную информацию, но по 
сравнению с комментарием и пояснением, отступление 
так выпукло не выделяется в тексте и она, в основном по 
стилистическим особенностям и по содержанию, 
выделяется внутри текста. При отступлении 
прослеживается некоторое изменение хода мысли 
автора, вырисовывается относительно иная картина, 
отличающаяся от главной темы текста, а при 
комментарии автор комментирует непосредственно 
отдельные понятия и моменты рассматриваемого 
вопроса в тексте, хотя способы оформления отступления 
и комментарий иногда кажутся одинаковыми. Если 
комментарий имеет непосредственную связь с 
тематическими компонентами, а также с общей темой 
текста, то отступление имеет опосредственную или 
частичную связь с тематикой текста. Если по 

1а 2а 4а 
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частотности отступления больше всего встречаются в 
художественных текстах, то комментарий встречается и 
в художественных, но чаще в описательных, научных и 
процедурных текстах. В основном комментарии могут 
приводиться в скобках и изредка можно встретить такие 
случаи, где отступление также дается в скобках. 
Например, в тексте, изложенном С. Айни, 
присоединительная связь посредством отступления 
выглядит в следующем порядке: 

«Дар ин гуна мавридњо кампир барои халос кардани худ аз дасти 
он бачагони шум њикояњои деву аљинаро сар мекард, ки бо шунидани он 
гуна њикояњо бачагон тарсида аз пеши ў мегурехтанд ва ў њам бо 
осудагї ба осмон нигоњ карда дуќат чаппа, яъне сар ва поњояшро бар 
рўи болишњо баланд карда мехобид. 

Хусусан њикояи «Деви њафтсар»-и ў бисѐр воњимаангез буд, 
њарчанд он деви баттоли бадкирдори бачадуздак дар охир дар «Кўњи 
Ќоф» дар дасти Рустами Достон кушта мешуд, аммо аввалњои њикоя 
бисѐр тарсовар буд. Аз бачагон танњо ман будам, ки њикояи «Деви 
њафтсар»-ро то охираш шунидаам (ман дар рўзњои Љанги Бузурги 
Ватанї Гитлер ва фашистони немисро ба њамин деви њафтсар 
монанд намуда, онњоро дар дасти Рустами Достони замонї – Армияи 
Сурх кушонда будам, ки он дар ваќташ дар газетањои «Тољикистони 
Сурх», дар «Коммунисти Тољикистон», њам дар газетаи «Ленин 
Йўлї» нашр шуда буд). 

Аз калонњо зани Иброњимхоља, ки Султонпошшо ном дошт, ба 
шунидани њикояњои деву парї бисѐр шавќманд буд, хонаи ў бо хонаи 
Тўтапошшо девор ба девор ва суффааш ба суффаи вай пайваста буд. 
Дар шабњои тобистон њар дуи инњо дар суффањои худ мехобиданд.».31 

Данный текст переведен следующим образом: 
«В таких случаях, стараясь избавиться от озорников, старуха 

начинала рассказывать мрачные истории о дивах и оборотнях. Дети 
пугались, убегали от нее, и она спокойно лежала, глядя на небо, по-
ложив голову и ноги высоко на подушки. 

В особенности страшной была сказка о Семиголовом диве; 
хотя в конце концов этого дерзкого, коварного дива, похищавшего 
детей, убивал «на горе Коф» легендарный Рустам, все же начало ее 
было жутким.   Я был единственным из детей,  кто дослушал до 
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конца сказку о Семиголовом диве. Через много десятилетий, в дни 
Великой Отечественной войны, я сравнивал Гитлера и немецких 
фашистов с этим Семиголовым дивом и выражал уверенность, что 
они погибнут от руки легендарного Рустама наших дней - Красной 
Армии. Это было напечатано тогда в газетах «Тоджикистони 
сурх», «Коммунист Таджикистана» и «Ленин юли». 

Из взрослых сказки о дивах и пери очень любила слушать жена 
Иброхим-ходжи, Султон-пошшо; ее дом, стена к стене, стоял рядом 
с домом Туты-пошшо, и суфа их также примыкала к суфе старухи. 
Летом они обе ночевали каждая на своей суфе».32 

 
Как видим, приведенное в скобках предыдущего 

текста отступление, в переведенном варианте 
приводится линейно с текстом, как продолжение текста, 
но функционально данный отрезок текста не имеет 
непосредственную связь с последовательно развивающейся 
информацией целого текста.  

Например, в текстах «Кто виноват?» автор 
приводит следующие комментарии, которые 
представляют особую значимость для данного текста 
(комментарии выделяются в скобках):  
 «Кстати,  Элиза  Августовна  не отставала  от Алексея 
Абрамовича в употреблении мадеры (и заметим притом шаг вперед  
XIX века: в XVIII веке нанимавшейся мадаме не было бы 
предоставлено  право  пить вино за столом); она уверяла, что  в  ее  
родине  (в  Лозанне)  у  них  был виноградник и она дома всегда вместо 
кваса  пила  мадеру  из  своих  лоз  и тогда еще привыкла к ней. После 
обеда генерал ложился на полчаса  уснуть  на кушетке в кабинете и 
спал гораздо долее, а Глафира  Львовна  отщщв-лялаеь  с мадамой в 
диванную. Мадам говорила беспрерывно, и Глафира  Львовна  засыпала 
под ее бесконечные рассказы.  Иногда,  для  разнообразия,  Глафира  
Львовна посылала за женой  сельского священника;  та  являлась,  -  
какое-то  дикое несвязное существо, вечно испуганное  и  всего  
боящееся.  Глафира  Львовна целые часы проводила с ней и потом 
говорила  мадаме:  "Ah,  сomтe  elie  est bete, insupportable!" [Ах, до 
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чего она глупа, невыносимо! (фр.)]. И в  самом деле, попадья была 
непроходимо глупа».33 

     В переведенном на таджикский язык варианте данный 
текст выглядит следующим образом: 
 «Зимнан Элиза Августовна дар нўшидани шароб аз 
Алексей Абрамович аљиб намемонд, ки (дар инљоќайд кардани мо 
даркор аст, ки ин њол аз натиљањои тараќќиѐти асри нуздањ буд, 
чаро, ки дар асри њаждањ ба хонуми ба хизматдаромада барои 
шаробнўшї дар сари дастархон рухсат набуд). Французхонум 
боваркунониданї мешуд, ки дар ватани ў (дар Лозанно) онљо-
токзоре доштанд ва ў дар ваќти ба хонаи худ буданаш ба љойи 
квас њамеша шароби мадераи ангури  токи худашонро 
мехўрдааст ва ба ин кор аз њамон замон одат кардааст. 
Генерал баъд аз хўрдани нањор дар кабинети худ дар   болои   
кушетка    нимсоатина ба хоб   мерафт, аммо хеле зиѐдтар аз  
ин   мехобид.   Глафира   Львовна бошад, бо мадам ба хонаи дигар 
медаромад. Мадам дам ногирифта гап мезадва хоним дар зери 
њикояњои бенињояти вай ба хоб мерафт. Глафира Львовна 
баъзан барои гуногунй ба зани попи ќишлоќ кас монда ўро љеѓ 
мезад. Зани поп меомад,—ў ким-чї хел як зани ѐбоибашара, 
махлуќи   нотарошида,   тарсида ва   доимо тарсандае   буд.   
Глафира   Львовна  соатњои дароз бо вай ваќт гузаронида баъд ба 
забони францавї ба мадам мегуфт: „Оњ, чї ќадар зани 
бефаросат ва тоќатфарсост". Дарвоќеъњам зани попи рафта 
истодагї ањмаќ буд».34 

Присоединительную связь также мы можем 
обнаружить в переводных текстах, где даются пояснения 
труднодоступным терминам, понятиям и реалиям. 
Например, при переводе отрезка текста из произведения 
А.И. Герцена «Кто виноват?» на таджикский язык 
приводится пояснение слову «медведь», хотя в 
отдельности данное слово не представляется как реалия. 
Текст оригинал: 
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«Миша  находился  также  за столом; перед ним миска кислого 
молока и  толстый  ломоть  решетного  хлеба. Из-под салфетки, 
покрывавшей стол и  на  которой  был  представлен  довольно удачно  
город   Ярославль,   оканчивавшийся   со   всех   сторон   медведем, 
высовывалась голова легавой собаки; драпри скатерти  придавали  ей  
какой-то египетский  вид:  она  неподвижно  вперила  два  жиром  
заплывшие  глаза  на кандидата. У окна, на креслах, с чулком в руке, -  
миньятюрная  старушка,  с веселым и сморщившимся видом, с  
повисшими  бровями  и  тоненькими  бледными губами».35 

Переводной вариант на таджикский язык:  

«Миша  њам дар њаминљо   буда дар паси стол менишаст, дар 
пеши вай   як косача љурѓот ва як парчаи калони  нон  меистод. Ба   
болои стол   дастархоне андохта шуда буд, ки дар хошияаш манзараи 
басе наќзи шањри Ярославль тасвир карда шуда, дар гўшањояш шакли 
хирс* муннаќќаш буд. Аз таги ин дастархон саги шикорие сарашро 
бароварда буд, канорањои дастархон бар сари саг афтода ба вай 
шакли њайкалњои мисриро медод. Саг ду чашми варамида ва равѓанини 
худашро наљунбонида   ба  рўи кандидат дўхта буд. Дар пеши тиреза 
дар болои кресло  бо як симои хушнудонаи чин-чиншуда,   бо абрувони    
овезон ва лабњои тунуки паридаранг пиразани нозуку базебе нишаста, 
љўроб мебофт».36 
   Примечение в переводном тексте к слову «хирс»: 
* «Шакли хирс нишон ва тамѓаи шањри Ярославл 
мебошад. Дар он замон дастархон ва дастрўмолњои ба 
болояш шакли хирс наќшкардашудаи дар Ярославл 
бофташуда хеле маъмул буданд». 

Здесь примечание применяется в качестве 
присоединительной связи в тексте, посредством 
которого приводится пояснение к тем словам и 
понятиям, которые имеют нераскрытые содержания и 
значения. Как видим, при переводе таких 
безэквивалентных слов возникает необходимость того, 
как правильно довести до читателя содержание текста и 
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сути существующих в нем понятий, где особую 
сложность представляют реалии. В своей работе Л.В. 
Ашмарина о реалиях отмечает, что «реалии, называют 
предметы, понятия и явления, характерные для быта, 
истории, культуры определенного народа. Поэтому они 
не имеют точных соответствий в других языках, и это 
всегда заставляет переводчика задуматься. Иногда и в 
оригинале реалия осознается читателем как носитель 
национального и исторического колорита. В других 
случаях эта ее функция выступает не так ясно, так как 
она обозначает несущественные детали быта, истории 
культуры народа, в третьих-она является обычным 
обозначением данного предмета и вообще не несет 
реалии».37 Следует отметить, что временами реалии 
могут усложнять коммуникативный процесс и в текстах, 
особенно переводных, во избежание таких сложностей 
применяются разного рода возможности, начиная от 
введения транскрипционной формы   иноязычного   
слова  в  текст  перевода до их пояснения в сносках или 
примечаниях. 

Наряду с этим цитацию также можно назвать 
одним из способов применения присоединительной 
связи, так как автор присоединяет цитату к своему 
тексту в целях основательного изложения своей мысли. В 
цитате уже мысли автора основного текста не 
разворачиваются и поэтому автор выделяет цитату с 
тем, что данная мысль принадлежит другому автору. 
Например, И.Р. Гальперин в своей научной работе 
приводит цитату в целях обоснования своих взглядов: 
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«Но ведь предложение как единица синтаксиса должно 
рассматриваться не только со сторонытого конкретного значения, 
которое оно приобретает в тексте, но и в абстрактно-структурном 
и семантическом планах. В интересном и глубоком исследовании 
смысла предложения, проведенном Н.Д. Арутюновой, убедительно 
доказывается это положение. Приведу лишь два высказывания из 
этой работы: «… возникая на основе предложения, номинализованная 
структура может выступать в дальнейшем тексте в качестве 
субститута конкретного факта. Значение предложения 
передвигается тем самым на денотативный уровень. Происходит 
соединение пропозитивной семантики с идентифицирующей функцией, 
или, иначе абстрактного (непредметного) значения с единичной 
референцией». Второе высказывание подчеркивает содержательную 
сторону предложения, не привязывая ее к тексту, а отвлекаясь от 
текста: «… мысль не может быть выражена в языке иначе как в 
форме предложения» [Арутюнова, 1976 (6), 16]. Аналогичные 
высказывания находим у Н.Ю Шведовой, Е.В. Падучевой и других».38 

Посредством цитирования происходит 
присоединение идей двух или нескольких авторов и 
цитаты чаще встречаются в научных и деловых текстах. 
Другим средством присоединительной связи является 
ссылка, где автор посредством компрессии создает 
номинальную форму определенной информации, при 
помощи присоединительной связи данную информацию 
включает, вкрепляет и, в буквальном смыле, вплетает в 
текст. Если при цитировании приводится целиком или 
основное содержание мнения или идеи другого автора, 
то при ссылке только указывается источник, без каких-
либо пояснений, так как источник ссылаемой 
информации является известным или, в крайнем случае, 
доступным адресату. Такой способ присоединительной 
связи в основном применяется в научных и процедурных, 
деловых текстах. Например, в научных текстах можем 
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видеть следующий способ оформления ссылки и 
компрессии ссылаемой информации39: 

 

Бескомпромиссное разделение ‚внешнего‛ и 
‚внутреннего‛25, релятивного и предметного, всеобщего 
имманентного порядка и его индивидуальных 
реализаций в конкретных условиях получило 
терминологическое обозначение, в различных вариантах 
теории, как противопоставление langue vs. parole, 
competence vs. performance, кода и сообщения. 
Расхождения могли касаться того, какие конкретные 
аспекты языковой деятельности относить к одному, либо 
другому из этих полюсов — например, составляет ли 
‚прагматический‛ аспект часть языкового устройства, 
либо относится к внешней речевой реализации 
последнего, — но не сам этот принцип, согласно 
которому разрозненное эмпирическое бытие предмета 
восходит к его скрытой внутренней сущности. 

25Термины Соссюра: linguistique exteme vs. linguistique 
inteme. (Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique 
gunurale, Paris: Payot, 1985, стр. 40—43: гл. V 
«Введения»). 

 

Применение такого способа ссылки указывает на 
информированность адресанта и адресата о ссылаемой 
информации. 
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Или, как видим, в деловых и процедурных текстах 
ссылка делается на определенный источник 
информации, содержание которого известно адресанту и 
адресату или должно быть известным: 

«На основании Приказа Министерства образования и науки 
Российской Федерации от 11.04.2012г. №105/нк диссертационные 
советы ГБОУ ВПО КубГМУ Минздравсоцразвития России  
Д 208.038.01 по специальностям: 03.03.01 - физиология, медицинские 
науки; 14.01.17 - хирургия, медицинские науки; 
Д 208.038.02 по специальностям: 03.01.04 – биохимия, медицинские 
науки; 14.03.03 – патологическая физиология, медицинские науки; 
14.01.14 – стоматология, медицинские науки 
признаны соответствующими Положению о совете по защите 
диссертаций на соискание ученой степени кандидата наук, на 
соискание ученой степени доктора наук».40 

В приведенном выше примере ссылка делается на 
источник (Приказа Министерства образования и науки 
Российской Федерации от 11.04.2012г. №105/нк), который 
по своей сути также является отдельным текстом или, по 
крайней мере, отрезком текста. Такие же способы 
ссылки применяются и в текстах таджикского языка, и в 
связи с этим следует отметить, что данный способ 
выводит уже взаимоотношение текстовых единиц на 
уровень интертекстуальности.   

Наряду с тем, что мы рассматриваем связность 
текста посредством определенных средств и способов 
связи, которые имеют конкретные структурные и 
организационные особенности, необходимо также 
отметить  парадигматическую и контекстуальную 
особенности текста как важных факторов связности. 
Текст, всегда существует в коммуникативном процессе и 
в контексте, и даже исторические древние тексты имеют 
определенную контекстуальную связь с настоящим 
временем, с реалиями человеческой жизни в разные 
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исторические времена. Текст в социально-
коммуникативном контексте может стать единицей, и 
текст, всегда является частью более глобального и более 
общего, например, частью рассказа, повести, романа. 
Даже отдельные слова в контексте могут означать 
намного больше, чем они означают в номинативной 
форме. «Сказать, что слово имеет значение (до свидания) 
… относительно бесполезно, если мы не знаем, при 
каких обстоятельствах это произносится: в какое время 
дня и ночи, на какой срок предполагается расставание, с 
какого рода людьми, до или после других слов 
прощания, в сочетании с какими жестами, интонацией, 
голосовыми данными и т.д.».41 Очень часто говорят - 
«это зависит от контекста…» или «в  контексте 
демократии», «социальный контекст», «исходя из 
контекста…». Подобные словосочетания указывают на 
то, что анализ и распознавание всякого события, вещи, 
понятия и процесса происходит на основе их 
взаимосвязи с определенным контекстом. В 
материальном, да и в духовном мире людей нельзя 
встретить такие вещи и понятия, которые существуют 
только сами по себе вне зависимости и не во взаимосвязи 
с другими понятиями, вещами и явлениями, и, в крайнем 
случае, другие понятия к нему могут относиться. Все они 
взаимосвязаны, взаимопроникнуты или исходят друг от 
друга, и данное положение очень совпадает с 
общеизвестной фразой «Мир – это текст». Таким 
образом, символически все может находиться в тексте, 
все может исходить из текста и все может входить в 
текст, как отражение определенного контекста. Даже 
буквы, знаки и словоформы формируются на основе 
контекста и этому пример знак дельта «∆», который по 
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форме подобен двери, создан на основе формы двери и 
употребляется для произношения первого звука слова 
«дверь» как «d». Даже слово вне зависимости от того, 
многозначно оно или однозначно, всегда зависит от 
контекста. «Итак, как бы не была сложна полисемия, все 
же контекст устраняет ее, выявляя всякий раз точное 
значение слова. Таким образом, контекст, окружение, в 
котором попадает слово, придает ему точное значение»42. 
Можно сказать, что контекст определяет семантику 
слова и поэтому живая речь всегда опирается на 
ситуацию и на среду. Важным компонентом 
контекстуальности в тексте являются языковые реалии, 
которые представляют лингвокультурные особенности 
текста и речи. Словарный состав текста всегда можно 
делить на универсальный и на специфический, который 
свойственен определенной культурной и жизненной 
среде. С точки зрения морфологической классификации 
к универсалиям можно отнести большинство глаголов, 
большинство имен прилагательных и числительных, 
местоимений, наречий и вспомогательных слов с 
грамматическими значениями, а также определенная 
часть имен существительных, которые имеют своих 
лексико-семантических аналогов в других языках. 
Определенная часть имен существительных и 
ограниченная часть других частей речи, которые 
применяются для обозначения понятий, не имеющих 
свои аналогии в других языках, могут относиться к 
реалиям того языка, которыми оперируют владеющие 
этим языком люди. Во многих языках также имеются 
такие языковые реалии, которые имеют исторический 
характер и их можно обнаружить в составе историзмов и 
архаизмов. Реалии могут сузить доступность текста для 
определенного круга читателей, а универсалии 

                                                           

42 Будагов Р.А. Введение в науку о языке. – М., 1958. С. 15.   
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расширяют круг читателей текста до широких масс и 
свободной аудитории. Реалии также могут выразить 
индивидуальность автора и его относительность к 
определенной языковой среде, при условном отсутствии 
реалий в тексте ослабляется лингвокультурная 
самобытность автора, который представляет 
конкретную языковую среду. При отсутствии 
универсалий текст может стать ограниченно доступным 
для широкого круга читателей, снижается социальная 
динамика текста. Например, закодированный текст или 
текст с жаргонами определенной группы людей всегда 
имеет ограниченную доступность и в нем применяются 
минимум языковых универсалий. 
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  ОСНОВЫЕ ФУНКЦИИ ПОРЯДКА СЛОВ В ПРОСТЫХ 
ДВУСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ ТАДЖИКСКОГО И 

РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
Шосафарова Г.Г., старший преподаватель ТНУ 

         Вопрос о порядке слов любого языка является очень важным 
вопросом синтаксиса. Как не может быть предложения без слов, так 
не может быть и предложения без определенного, свойственного 
данному языку словопорядка.Порядок слов определяется целым 
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рядом факторов, но в первую очередь строем данного языка, его 
типологией, грамматическими правилами и традициями, 
соображениями лингвистики текста, стиля, ритма, а также 
структурой актуального членения предложения. 
         Основных функций порядка слов в сопоставляемых языках 
И.Николаев  и М.Норматов видят в следующем: 

1) служат средством дифференциации главных членов 
предложения в случаях: а) когда они выражены существительным в 
одинаковой форме: Мўям – љўроб, дастам – оташков (пословица); б) 
когда они выражены инфинитивом без всяких вспомогательных 
глаголов: Сафар кардан – љањон дидан (пословица); в) когда они 
выражены именными частями речи: Трамвайњо - пур аз одам 
(Б.Умарї); Ман - акнун ятим (Р.Љалил). 

2) служат средством различения подлежащего и прямого 
дополнения в случаях, когда они имеют одинаковую форму 
(например: Модар дорад додар =Додар модар дорад – Г.Ш.); 

3) выполняют синтаксические функции: некоторые 
количественные числительные в препозиции к определяемому слову 
выполняют роль определения, а в постпозиции – сказуемого: шаш 
соат; Соат - шаш; 

4) служат средством выражения одного из видов связи слов в 
предложении – примыкания, которое не имеет иных оформителей, 
кроме порядка расположения связываемых слов: њамон мактаб, тез 
хондан, китоб хондан и т.д. [см.: 83, 48-49].    
      Как правило, в конкретном предложении, употребляемом в 
контексте, порядок слов выполняет сразу несколько функций. При 
этом различные изменения порядка слов в целях улучшения стиля 
осуществляются только в тех рамках, которые не нарушают 
адекватности выражения (и узнавания) субъекта и предиката 
суждения (или компонентов актуального членения предложения). 
       В  таджикском языке из-за минимальной морфологизации 
частей речи и членов предложения, из-за отсутствия личных 
падежных окончаний (результат редукции флексий), 
обуславливающего омонимию ряда грамматических форм, такая 
свобода перестановки, как в русском языке невозможна, потому что 
любой член предложения нельзя поставить в конец или начало без 
каких-либо определѐнных грамматических изменений в 
предложении (а в некоторых случаях перестановки вообще 
невозможны). В них порядок слов служит средством  выражения 
членов предложения (особенно подлежащего и дополнения) с 
помощью фиксации и их местоположения (позиционный способ 
выражения членов предложения), компенсируя отсутствие 
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падежных и личных окончаний. Поэтому за каждым членом  
предложения закреплено постоянное место. 
      Фиксированный грамматический порядок следования членов 
предложения в русском языке обуславливает то, что в нем рема, в 
большинстве случаев, занимает конечную позицию, причем как при 
прямом  порядке слов, так и при инверсиях. В таджикском языке – в 
середине. 
       Более того, целями постановки ремы  в конец может быть 
обусловлен вынос вперед обстоятельства или дополнения, чтобы 
сделать конечным бывший неконечный член предложения.             
       Рема может занимать и серединную позицию, если носителем 
ремы является неконечное дополнение, неконечное сказуемое. В 
таком случае рема узнаѐтся по контексту (в устной речи и по 
логическому ударению). 
        Если в русском языке любое слово может быть передвинуто в 
конец или же в начало, то в таджикском языке, кроме обстоятельст- 
венных выражений и некоторых дополнений, переста новка влечѐт 
за собой определѐнные структурные модификации всего предло- 
жения и возможны только в рамках конкретных грамматических 
конструкций, представляющих собой самостоятельные структурные 
модели. А в целом ряде случаев перестановки или вообще невозмож- 
ны, или связаны с соматическими сдвигами. 

Логическое ударение - безусловный показатель ремы, 
который имеет большое значение для устной речи, к тому же, оно 
используется во всех случаях и в синтетических языках. В 
таджикском языке в основном фиксированность словопорядка 
компенсируется большей, чем в русском языке, чѐткостью 
контекста, облегчающей его анализ. Контекст в таджикском языке 
более чѐтко выражен, в них более наглядно вырисовывается тема, 
что и облегчает нахождение ремы, ибо в них больше экспликации 
(обязательно наличие подлежащего) и меньше импликаций. 

В остальном же весомую роль в ремовыражении в 
таджикском языке играют именно перестановки членов 
предложения. Некоторые лингвисты считают, что в аналитических 
языках наблюдается строгий порядок слов, а в флективных, в 
частности в русском, – свободный. Таджикский язык, имея глубокие 
исторические корни, также считался флективным, как русский. Об 
этом свидетельтествуют некоторые сохранившиеся элементы 
флективности до настоящего времени.  

Структура синтаксиса простого предложения в 
сопоставляемых нами языках развивалась постепенно, по законам 
диалектического развития общества. 
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В любом языке наличествуют два принципа порядка слов в 
предложении:   

1) твѐрдый; 
     2) свободный.  

      В чѐм же секрет разнообразного переплетения порядка слов? 
Есть ли начало и конец  разновидностям порядка слов? Что такое 
свободный и твѐрдый порядок слов в предложении?   
         Имеются различные взгляды и мнения о том, что во 
флективных языках, как,  например,  в русском языке, порядок слов 
в предложении свободный, а в аналитических  (например, 
таджикском) - твѐрдый. И в то же время, среди учѐных бытует 
мнение, что в русском языке порядок слов не совсем свободный, а в 
таджикском – не всегда твердый. В таджикском языке наблюдается 
более свободный порядок слов. Безусловно, взгляд на функцию 
порядка слов в русском языке изменялся. Первоначальное мнение на 
порядок слов как средство грамматической организации речи 
сменился полным отрицанием грамматической роли порядка слов. 
Основной функцией стала признаваться либо функция выражения 
актуального членения (Л.Г.Крушельницкая, И.Р. Распопов), либо 
стилистическая  функция (А.Н.Гвоздев). В результате  этого широко 
распространилось  и до сих пор бытует  неправильное мнение о 
свободном порядке слов в русском языке. Мы разделяем точку 
зрения Т.Г.Порите, утверждающего, что порядок слов в 
предложениях синтетических языков не нормируется 
грамматическими законами так строго, как в аналитических языках, 
поэтому порядок слов в синтетических языках иногда называют 
свободным, а роль его ограничивают в предложении лишь одной 
стилистической функцией. Такого мнения придерживаются и 
русские языковеды В.Г.Орлова, К.Г.Крушельницкая, 
М.М.Никитина и др. 
         Нельзя отрицать и то правильное, как мы считаем, суждение, 
что порядок слов в русском языке зависит от того, какую 
грамматическую функцию выполняет в предложении то или иное 
слово. 
        Варьирование порядка слов зависит от структурного строения и 
степени распространѐнности синтаксических конструкций. Тут 
любому ясно, что в распространѐнной двусоставной синтаксической 
конструкции может быть намного больше вариантов 
словорасположения, чем в нераспространѐнном конструктивно-
односоставном предложении, где никакое варьирование порядка 
слов вообще невозможно. Взаимоперемещение различных  
грамматических членов в составе предложения ограничивается 
также их конструктивно-синтаксическими связями  друг с другом. 
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            Например, в предложении возможны самые разнообразные 
варианты словорасположения. Следует отметить, что изменение 
словорасположения тесно связано со стилистическими 
особенностями и цели автора, которая выражается во взаимосвязи с 
контекстом.            Выделяются три функции порядка слов:  
 - смысловая функция, которая прослеживается в смысловой 
последовательности и семантической взаимозависимости слов в 
предложениях, как в следующем примере: «Он вчера играл в домино 
с тремя другими пациентами». Как мы видим, слово «вчера» 
указывая на прошедщее время, определяет в предложении 
употребления слова «играл» - глагол прошедщего времени. В свою 
очередь, смысловая функция слова «играл» указывает на вид 
определенной игры типа «домино»; 
 - синтаксическая функция указывает на синтаксическую 
взаимосвязь слов и словосочетаний состава предложения. 
Например, словосочетание «доминобозї мекард» синтаксически 
тесно взаимосвязаны между собой и разделить их почти 
невозможно, за исключением случаев, при которых может 
происходить стилистическое словорасположение типа «Дирўз дар 
сари миз доминобозї бо се нафар мекард»; 
 - стилистическая функция слова, прежде всего, определяется 
стилистическими возможностями слова, а также их семантическими 
особенностями. Для сравнения можем привести слова с 
грамматическими значениями типа союза «в» или «с», которые 
имеют минимальные возможности изменения расположения, так как 
их применения зависит от других слов, имеющих семантические 
значения. 
        Своеобразие в каждом языке обусловлено тем, какой удельный 
вес имеет каждая из этих функций, в каких конкретных формах 
выступают эти функции в языке и как они переплетаются и 
взаимодействуют. Сравнивая порядок слов в сопоставляемых 
языках, определяем в каждом из них своеобразное переплетение 
сходных черт и различий. Таджикский  язык является 
аналитическим, с  твѐрдым порядком слов, однако значительно 
отличающимся по форме. Русский язык является флективным. 

Обычным, или нейтральным, называется такой порядок 
слов, когда новое следует за данным по схеме подлежащее + 
сказуемое, необычным, или эмфатическим - когда новое 
предшествует данному. 
           Актуальное членение предложения противопоставлено его 
грамматическому членению. Суть такого противопоставления в 
том, что предложение, взятое вне речи и контекста и имеющее 
определѐнное грамматическое членение, в контексте может 
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дополнительно приобретать другой порядок слов на тему  
высказывания.                                                        Элементы твѐрдого 
расположения, как сказуемого, так и некоторых других членов 
предложения, показывают, что при помощи порядка слов не всегда 
может быть выражена их коммуникативная нагрузка. 
Следовательно, место, занимаемое сказуемым, недопустимо для 
других членов  предложения. Динамика речи не всегда 
предусматривает прямолинейное членение  предложения, т.е. его 
стилистический или коммуникативный порядок. В некоторых 
случаях возможна и обратная последовательность от неизвестного 
(нового) к старому (известному) сообщению в предложении. 
Возникает ‚субъективный‛ или экспрессивно окрашенный порядок 
слов. При этом на первый план выдвигается эмоциональный момент 
речи, стремление к большей выразительности сообщения. В устной 
речи это удаѐтся сделать фразовым ударением или логическим и 
интонацией. В письменной речи эту функцию выполняет порядок 
слов. 
      Поскольку эта функция порядка слов  выступает в результате 
инверсии, еѐ можно подразделить на две категории: 1) полную и 2) 
неполную, или частичную.  
        Перестановку сказуемого перед подлежащим именуют полной 
инверсией: 

Хуб гуфтааст шоир (П,48).                      Хорошо сказал поэт  
(У,184). 

          В таджикском и русском языках неполная (частичная) 
инверсия встречается часто, так как не все элементы ‚нового‛ 
(неизвестного) ставятся по принципу сначала рема (сказуемое), 
затем тема (подлежащее), а только лишь отдельные члены 
предложения ‚нарушают‛ нейтральную схему расположения слов. 
При этом грамматическое членение по структуре подлежащее (П) + 
сказуемое (С) [SP] остаѐтся неизмененным (прежним): 
Бозии анъанавии ањли 
палатаро Ивон-амак сар кард 
(П,105).  

  Традиционную игру 
обитателей               палаты 
начал дядя Ивон (П,218). 

Дар микроавтобусњои маршрутии         В душанбинских 
маршрутных             Душанбе  њама  рўбарўйи якдигар         
микроавтобусах пассажиры   
 менишинанд (П,200).                               сидят лицом друг к другу 
(У,271). 

Строго определѐнный порядок слов имеют предложения со 
стилистически нейтральной схемой словорасположения: 
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Иброњимљон суханњои дирўзаи духтурро бори 
дигар ба хотир овард (П,27). 

Њар дуи онњо њамин гуна касалиро панљ-шаш 
сол ќабл аз ин аз сар гузаронида буданд (П,22). 
 

Иброгимджон вспомнил вчерашние слова врача 
(У,172). 
 
Оба они лет пять-шесть назад перенесли схожий 
недуг (У,169). 
 
 
 

       Итак, в сопоставляемых языках каждый член предложения 
имеет относительно закреплѐнное место. В рассматриваемых языках 
предложения со схемой П-С очень употребительны. Например: 
«Комитети наљот» омад (П,301). 
 
Зардодхон сўњбат мекард (П,211). 
Мо љўрањои ќарин будем (П,69). 
 

Пришел «комитет спасения» (У,328). 
  Говорил Зардодхон (У,278). 
 Мы были близкими друзьями   (У,196). 
 

        Единственно отличительной чертой порядка слов в 
двусоставном простом предложении таджикского языка является то, 
что порядок слов выполняет функцию различения главных членов 
предложения в случаях, когда они выражены именными частями 
речи, т.е. когда именное сказуемое не оформлено ни связкой, ни 
вспомогательными глаголами. Например: 
Кўчаҳо - хилват (П,273).  
Валибой бошад, язнаи Алибой  
(П,162). 
 

Улицы безлюдны  (У,311). 
Валибой – зять Алибоя (У,250). 
 
 

       Расположение членов предложения зависит от 
коммуникативной нагрузки членов предложения и как ‚данного‛ и 
как ‚нового‛. Это явление смыслового порядка. К.Г. 
Крушельницкая  об этом пишет следующее: «Она (коммуникативная 
нагрузка) является неотъемлемым элементом содержания 
предложения как единицы и определяется его коммуникативным 
заданием, которое обусловлено конкретной обстановкой данного 
акта общения, в первую очередь тем, насколько осведомлен 
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слушающий о предметах, явлениях, о которых идѐт речь в 
предложении. В  каждом предложении имеются две части: то, чем 
делается сообщение и то, что сообщается» [66,59]. 

Предметом сообщения, его исходным пунктом является 
обычно нечто известное для слушающего «данное», об этом 
известном сообщается нечто неизвестное: «новое». В сочетании  
известного и неизвестного заключается сама основа, сущность 
коммуникации. 

Cущность коммуникативной нагрузки членов предложения 
как  ‚данного‛, так и ‚нового‛ одинаково и в таджикском, и в 
русском  языках. В предложении «Ман меомадам» - «Я приходил», 
состоящего только из подлежащего и сказуемого, первый член 
выступает в роли «данного», уже известного, а второй - в роли 
«нового» неизвестного слушателю.    
        Часто местоимение  или собственные имена обозначают уже 
известные предметы, явления, людей.  В таджикском предложении 
«Иброњимљон Хиромонро гуселонид» (П,231).  - «Иброгимджон 
проводил Хиромон» (У,289), Иброгимджон   входит в состав 
«данного», уже известного из контекста. На это указывает послелог 
«-ро», который  оформляет, определяет синтаксическую функцию 
существительного «Хиромон».  
               Необходимо учитывать и существующую в русском языке 
особенность грамматических единиц и слов в зависимости от их 
определѐнного места в предложении. Например, постановка 
прилагательного атрибутивного определения перед подчиняющим 
словом: темный рентгеновский кабинет (У., 19); при именных 
дополнениях после него: вилки покореженные, погнутые (У., 282); 
при глагольных обстоятельственных дополнениях с 
пространственным или временным значением в начале или в конце 
предложения: Холодный и влажный ноябрьский ветер становился все 
пронзительней, пробирая Ибрагима до костей (У.,272); Однако, 
наша группа осталась на месте (ПС., 91). 
       Существенное различие между предложениями в таджикском и 
русском языках идѐт по линии оформления предикативного 
существительного. 
        В русском же языке существуют две очень важные формы 
выражения предикативного существительного – это формы 
именительного и винительного падежей. В русском языке, 
относящемся к флективным, падежные окончания служат для 
обозначения  различных синтаксических функций существительного 
в предложении. Поэтому им.п. – это падеж подлежащего, вин.п. – 
прямого дополнения и т. д. 
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       В таджикском языке все падежные окончания исчезли, в 
результате чего развился довольно строгий и установленный 
порядок слов для обозначения различных синтаксических функций 
слов в предложении. В повествовательных предложениях 
подлежащее предшествует сказуемому, а в русском языке наоборот 
сказуемое предшествует подлежащему: 
 
Ивон-амак омад (П,258). 
Ду зан дарди гулў шуданд (П,125). 

 
 

Пришел дядя Ивон (У,302) 
 У двух женщин заболело горло (У,229). 

      Любое отступление от такого строгого порядка слов называется 
инверсией. Следует сказать, что необычные положения могут 
рассматриваться как инверсия в широком смысле слова. В 
большинстве случаев только сказуемое ставится перед подлежащим, 
что является нормой для русского языка.  
     В таджикском языке вопрос об инверсии затрагивается попутно в 
работах Д.Таджиева, Н.Маъсумї, а подробнее – в исследованиях 
М.Н.Касымовой, М.Норматова . 
          Следует отметить, что в русском языке, как отмечают 
исследователи русского языка, «порядок слов играет больше 
стилистическую роль» [Сиротинина О.Б., 4]. А в таджикском языке 
порядок слов выполняет не только функции связи членов 
предложения, но и определяет синтаксические функции слов. 
      Действительно, в русском языке закономерности 
словорасположения позволяют, чтобы в русском предложении 
порядок слов стал более свободным. Такого же мнения 
придерживаются многие авторы учебников и учебных пособий 
русского синтаксиса. Например, в учебниках для вузов пишется: 
«Особенностью строя  простого предложения в русском языке 
является свободный порядок слов» [Сиротинина О.Б.,87]. 

Место члена предложения со стороны грамматических 
условий определяется структурой предложения, способом 
выражения предложения, которые прямо связаны  с данным членом 
предложения. Так, например, для места подлежащего важно место 
сказуемого, для места дополнения – место того слова, к которому 
дополнение относится и т.д.Именно в соответствии с этими факто- 
рами каждый член предложения имеет в предложении обычное, 
свойственное ему положение или место для него менее обычное. 
Обратный порядок слов, то есть инверсия, вызван стилистическими 
или смысловыми требованиями. В таком случае изменяется 
интонация всего предложения, и именно интонационно выделяется 
слово, поставленное в необычное для него положение. Однако 
следует особо подчеркнуть, что даже в языках со свободным 
порядком слов он всегда подчиняется определенным нормам и 
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всегда выполняет какие-либо определенные грамматические, 
смысловые и стилистические функции. 
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PARTICIPANT REFERENCE IN THE NARRATIVES TEXT IN THE 

WAKHI LANGUAGE 

Я.Обртелова, шунавандаи МОЗ-и ДМТ, шаҳрванди Словакия 

 Wakhi, one of the Pamiri languages of Eastern Iranian group is 

spoken in four countries: Tajikistan, Afghanistan, Pakistan and China. 

Until recently it has been classified as non-written language. However, 

new alphabets have been introduced in some of these countries. There is 

a strong motivation among the speakers of the language to collect their 

disappearing oral heritage and preserve it in a written form.  



 

 
252 

 Most of material collected in Wakhan valley in Tajikistan 

between June 2010 and August 2011 are oral stories. However, a book of 

short stories for children has been published in 2012 in Tajikistan, using 

new Cyrillic alphabet, therefore the material for analysis contains both, 

oral and written narratives. 

 In this paper we will examine one aspect of the discourse of the 

Wakhi narrative texts – the participant reference, the positions and the 

reference forms used in their different roles throughout the texts. From 

the corpus of 38 narrative texts we chose 7 for thorough discourse 

analysis. For easier orientation, most of the examples will be taken from 

story S1 in APPENDIX 1. 

 Macrosegmentation of the narrative text 

For clearly determining, locating the apparition and keeping 

track of participants throughout the story we will use the 

magrosegmentation model as proposed by Longacre & Hwang (2012:54). 

They state seven notional structure slots of a story: 

1. Exposition 

2. Inciting moment 

3. Developing conflict 

4. Climax 

5. Denouement 

6. Final suspense 

7. Conclusion.  

They correspond to the five surface structure slots: Exposition 

 Prepeak  Peak  Postpeak  Closure. 

 Participants 

In this paper we will use the terms ‘Major Participant’ (MaP), 

‘Minor Participant’ (MiP) and VIP. Dooley & Levinsohn make 

distinction between major and minor participants, where ‘major 

participants are those which are active for a large part of the narrative and 

play leading roles; minor participants are activated briefly and lapse into 

deactivation’ (2001:119). Moreover, Levinsohn (2011:133) adds a 

category of VIP (major participant that is favoured over against others). 

In this paper the VIP will be identified as a major participant who is in 

control of the situation, has power to change the circumstances and 

authority to evaluate the situation.  
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Discourse operations 

 

Discourse operations influence the reference form in the language. In 

next section we will describe the reference form in Wakhi texts depending 

on the discourse operations as presented by Longacre&Hwang (2012:84). 

We will be focusing on: 

F – First mention of the participant in the story 

T – Tracking participant routinely throughout the story 

R – Restaging or reinstatement of the participant in the story 

B – Boundary making 

F – First mention within a story 

Typically, some of the minor participants (MiP) are introduced 

first (if there are any), after them the VIP (if there is any) and then the 

major participant(s) (MaP). There seems to be a difference between 

introducing participant in the written and in the oral stories.  

Minor participants 

First set of MiPs in the text is usually introduced in Exposition, 

before other participants, to prepare background for the introduction of 

MaPs (‘people’ in S1:2 before the MaP/VIP ‘one person’ S1:3). However, 

generally, they can be introduced in any stage in the text. They can 

appear in Topic-Comment articulation (S1:2), as well as Presentational 

articulation. There is also an occurrence where the MaP is introduced 

before the MiP, but because it is an oral story, it seems that the 

participant presentation pattern is different from the one in written story. 

VIP 

VIP, if present in the story, is typically introduced as a second 

participant (after MiP). The VIP is usually a supernatural being (fairies, 

angel) introduced in the opening of Inciting moment stage. However, the 

way the VIP is introduced depends on whether he occurs in written or 

oral story. In the written stories, they are introduced with a temporal 

(and spatial) Point of Departure, followed by a Noun Phrase, as 

intransitive subject in the Presentational articulation. The Noun Phrase 

form, и щахс ‘one person’ (S1:3) - the head noun preceded by the 

numeral ‘one’ that has a function of indefiniteness marker, indicates that 

the participant is salient. In the oral story (see Example 1 below), the 

introduction of VIP has minimal coding material. The first mention is 
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after the introduction of MaP прәйног ‘somebody who has contact with 

fairies’ and this very implicit form should be enough for the listener of 

the story to decode that the 3PL subject (‘they’) agreement on the verb in 

the following sentence in the opening of the Inciting moment stage, is 

referred to the ‘fairies’. This minimal coding should not be surprising, as 

according to Levinsohn less coding material than expected is typical for 

VIP (2011:125), although it does not typically occur at the introduction. 

It may as well be that this minimal coding is related to a certain kind of 

general knowledge or of taboo (it occurs in the language with the beings 

people are afraid of like wild animals; bears, wolves must not be 

mentioned on the summer pastures). Another possible explanation is that 

the ‘fairies’ are already implied in the introduction of ‘a man who had 

contact with fairies’. 

Example 1: 

1. Ян яв ̌ ац̌и туәтк. 

    It happened this way. 

2. Прәйног туәтк. 

    (There) was a ‘man who had contact with fairies’. 

3a. Яр        х̌анән                ки, ..... 
     to him  say.PST-3PL    that 
     They (the fairies) told him that.... 

 

Major participants 

The introduction of MaP takes place from Exposition until 

Developing Conflict stages. It seems to follow a certain pattern.  

a) if there are MiP and VIP present in the story, the first MaP 

is always introduced after them, with MiP being introduced 

in Exposition stage, VIP in Inciting moment stage and MaP 

then in Developing conflict stage (S1:2 for MiP, S1:3 for 

VIP, S1:5a for MaP). 

b) if there is no VIP but there is MiP present in the story, the 

introduction of the first MaP follows the introduction of the 

MiP and occurs then in the Inciting moment stage. 

c) if there is no VIP and no MiP present in the story, then the 

introduction of the first MaP occurs in Exposition stage. 
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However, in oral stories the pattern is less regular, the first MaPs 

are introduced already in Exposition stage. 

The form of introducing the MaP is variable. Some of them, 

especially in oral stories, are introduced as intransitive subject in 

Presentational articulation. Some are introduced in Topic-Comment 

articulation in agent role, some in patient role, but the MaP introduction 

in patient role occurs only when a VIP or other more salient MaP have 

already been introduced in the story (S1:5a).  

They are most typically introduced with an indefinite Noun 

Phrase using either form ‘one’ + head noun (‘one man’ in S1:5a). They 

can also be introduced (although less frequently) by a definite Noun 

Phrase, making connection with another MaP (‘his mother’ in S3:3, ‘their 

daughter’ in S6:5a, the wife of that man’ in S7:5c). Occasionally the 

introduction of MaP is made only by subject agreement on the verb 

(S7:3c, S5:10a) and rarely by a single noun without any qualifier (S5:1). 

T - Tracking routinely 

T for all types of participants is usually done by subject 

agreement on the verb (S1:11c-d), pronoun (S1:5b), possessive pronoun 

(S1:4b), demonstrative pronoun (S1:3), occasionally, to avoid ambiguity, 

using the full noun. 

R – Restaging or reinstatement and B - Boundary marking 

For R and B, more coding material is used. It can be a full noun 

or Noun Phrase, possessive + noun, but the most common way is the use 

of determiners. There are several possible combinations, for example 

demonstrative + noun (S1:11b), demonstrative + possessive + noun 

(S3:10a), emphatic determiner + demonstrative + noun (S6:10) (see 

Example 2 below), emphatic determiner + noun. The use of determiners 

will be examined separately. 

Example 2: 

S3:10a 

То бробарнағ̌д я з ̌айи цәм х ̌ы пәтрән пәрст 

Until midnight she was humbly asking that man questions about that her 

son.  

S6:10 

Ян и рв ̌ор а йәт прчод нашти дә спо кыча. 
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Then one day that (DET.EMP) that (DEM3) girl disappeared from our 

street. 

Demonstrative pronouns and emphatic determiner 

The use of demonstratives and emphatic determiner is largely 

used for marking salience of a participant. As mentioned above, it occurs 

typically in the restaging or boundary marking within a text in several 

combinations with noun or possessive pronouns. 

There are 3 degrees of demonstrative marking the distance: 

DEM1 – йәм ‘this’ – proximal determiner 

DEM2 – йәт ‘that’ a bit further – medial determiner 

DEM3 – я ‘that’ far – distal determiner 

They can stand alone (S1:4a) or in combination with Noun 

(S1:6). Moreover, sometimes they are combined with emphatic 

determiner а ‘this/that one’. The function of these determiners has not 

been yet fully described and analyzed and the use of terms 

‘demonstrative’ and ‘emphatic determiner’ is rather a tentative label. 

In the stories we observe the major participants moving between 

these three distal levels as action develops. In: 

S1:3 ‘one person’ VIP (appears)  

S1:4a DEM1(the same VIP)  

S1:5a he sees ‘one man’ (OBJ) MaP and gives him instructions   

S1:6a DEM2 ‘that man’ MaP (does something)  

S1:8a DEM2 ‘that man’MaP (does something)  

S1:10a-11a something happens, MaP turns around and  

S1:11b DEM3 ‘that person’ VIP behind him (does something). 

In this example we can observe the use of the three DEM, VIP 

being introduced and taking role on the scene with DEM1, contrasting 

with the other man (MaP) entering the scene, being referred to by 

DEM2. As the action continues, concentration is on what the second 

man (MaP) does, while still referring to him by DEM2. One possible 

interpretation is that the VIP has retreated from the scene, and when the 

attention turns to him at the end, we see him in the distance (DEM3 

used).  

The ‘emphatic determiner’ a seems to highlight the constituent 

with which it appears. It is not restricted only to participants. It can 

highlight any subject, object or adverb.  
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The description of use and role of these determiners generally, as 

well as in their discourse functions will need more research. 

Conclusion 

Although Wakhi is only in an early stage of orthography 

development and until now only one collection of written stories has 

been published, the analysis of certain aspects of the Wakhi discourse 

already shows the distinction between oral and written narrative texts. 

The promotion of use of written language and publishing of more 

collections of different narratives will provide more material for analysis 

and comparison of oral and written narratives. Many features described 

in this paper will need further research. 

 

Аннотация 

Особенности изображения действующих лиц в рассказах на 

ваханском языке 

В статье предпринята первая попытка в изучении 

особенностей рассказов на ваханском языке. В частности, 

рассматривается вопрос об использовании   лингвистических 

средств в изображении действующих лиц в ваханских рассказах.   

Исходя из характеристики действующих лиц, предложенной 

Левинсоном, автор разделяет их следующим образом: а) главное 

действующее лицо; б) обычные персонажи – действующие в 

некоторых моментах рассказа; в) необычный персонаж,  

обладающий сверхъестественной силой, лингвистическое 

изображение которого имеет специфический характер в ваханском 

языке. 

 В статье проанализированы  также формы и выявлены роли 

и место лингвистических средств в определении последовательности 

появления действующих лиц в рассказах. По мнению автора, 

типичная последовательсность действующих лиц в ваханских 

рассказах представляется следующим образом: первыми появляются 

обычные персонажи, затем необычный персонаж и третьим главное 

действующее лицо. Однако, такая последовательность появления 

действующих лиц проявляется не во всех рассказах на ваханском 

языке. 
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  Более того, автором выявлены роли указательных 

местоимений и проклитической усилительной частицы «а»  в  

изображении действующих лиц. 
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APPENDIX 1 

S1 (Story 1) 

Exposition 

S1:1. И сол дә и ҷай ға щак биюпки ̄ в ̌ост.  

One year, in one place, there was a big drought. 

S1:2. Мәрдымищ цә биюпкиән дә бәори ̄ кишт цәрак нәкәцрән.  

In spring, people were not able to work on their fields.  (Minor 

participant introduced - Noun) 

Inciting moment 

S1:3. А дәт в ̌ахт а дәт диёр и щахс пәйдо в ̌ост.  (VIP introduced) 

Then, in that village one person appeared. 

S1:4a. Йәм мәрдымви ав ̌оли виндәт  (VIP-DEM1) 

S1:4b. яв ̌ пзыв скави с ̌ит.  (VIP – Possessive Pronoun) 

He saw the situation of the people and took pity on them.  

 Developing conflict 

S1:5a. И з ̌айи қыв ̌ цартәт  (Major Participant introduced) 

S1:5b. х ̌анд:-  

S1:5c. „Ме, а йәм жы билчаи дырзәт (VIP – Direct speech, Major 

Participant - addressee) 

S1:5d. сан о ска бланди ̄,  

S1:5e. да бори ̄ бән ки ғ̌атәт,  

S1:5f. йәм билчаи и лой ара щәт диәт  

S1:5g. них ̌ыв,  

S1:5h. зинор билчаи мәтапыв‛. 

He called a man and told him: - Look, take my little shovel, take it up and 

when you arrive to the big stone, hit the ground once and take the shovel 

out, beware and don’t swing the little shovel.  

S1:6a. Йәт з̌ай бә я билчаи дырздәт (Major Participant – 

DEM2+Noun) 

S1:6b. санд та бланди ̄.  

This man then took the little shovel, went up. 



 

 
260 

S1:7a. Билчаи дәйт ара щәт ки,  

S1:7b. ғрамбас юпк ныв ̌ызд.  

He hit the ground with the little shovel and the water came up in a strong 

stream. 

 Climax 

S1:8a. Йәт з̌ай йәт юпк винакәр тотәк в̌остәт (Major Participant – 

DEM2+Noun) 

S1:8b. дә х ̌ы дур х ̌анд ки,  

S1:8c. ғали юпк тқитәр ныв ̌ызд.  

When this man saw the water, he got excited and he told himself, let more 

water goes out. 

S1:9. Я билчаи пәрсими тәпвак в̌ост.  

He started to swing the little shovel. 

S1:10a. Ив ̌әрк я билчаән яв ̌ в ̌ад шкәлтәт  

S1:10b. ара щәт в̌әрәшт.  

Suddenly the handle of the little shovel broke and the little shovel stayed in 

the soil. 

 Denouement 

S1:11a. Фар ғ̌ирд ки,  

S1:11b. я щахс дам цбасәт (VIP-reintroduced-DEM3+Noun) 

S1:11c. х ̌ы сари тапывдәт  

S1:11d. яв ̌әрк х ̌анд:- (Major Participant – Pronoun) 

S1:11e. „Х ̌атәм ки, (VIP – direct speech, Major Participant - addressee) 

S1:11f. билчаи мәтапыв.  

He turned around and saw the person behind him swinging his head and 

saying to him: - I said, don’t swing the little shovel. 

 Final suspense 

S1:12a. Баф вити ки, (VIP – direct speech, Major Participant – 

addressee) 

S1:12b. я билча ара щәт в̌әрәғ̌ни,  

S1:12c. нив цә каби ти ӵәжмнағ̌диән йәм дие ̈ри силәш юти‛. 

Good that the little shovel stayed in the soil, otherwise because of your 

avarice the village would be taken by the flood. 

 Conclusion 
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S1:13a. Дидиғ ̌ ки, (VIP – direct speech addressed to audience/reader) 

S1:13b. ч ̈әжмнағ̌ди ̄ цум щак ярк,  

S1:13c. яв ̌ән оқибатәт бракат наст.  

See, how greed  is a bad think, it won’t bring any results or blessing. 
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                                     X. АДАБИЁТШИНОСЇ 
МАВЛОНО ЉОМЇ ВА ШАЙХ КАМОЛ АЗ МАВЌЕИ ДИДИ 

НАЌШБАНДИЯ 
Маќсудов Б., профессори ДМТ 

Нуриддин Абдуррањмони Љомї (1414-1492), ки дар 
тасаввуф яке аз симоњои барљастаи маслаки наќшбандия буд, 
њини арзѐбии ањволу маќомоти аксари шуарои сўфимашраби 
мо ба онњо ногузир аз равзанаи диди њамин маслак нигоњ 
кардааст. Ў Камоли Хуљандиро низ аз њар љињат орифи ба 
аќоиди худаш наздик шинохтааст. Аммо, мутаассифона, то 
њол  муњаќќиќон ба њамин мавзўъ њеч таваљљуње зоњир 
накардаанд. Тањќиќи ин масъала дар шинохти дидгоњи 
Абдуррањмони Љомї дар иртиботи Камоли Хуљандї ва 
шахсияти маънавии ў њоизи ањамият мебошад. Ва аз њамин 
мавќеъ тањќиќ кардани баррасињои Мавлоно Љомї дар 
иртиботи Камоли Хуљандї ва ашъори ў сабабњои бархурдњои 
аввалиро нисбат ба сонї ошкор менамояд. Ковишњои дар ин 
самт бурдаи мо нишон медињанд, ки  Мавлоно Љомї дар 
осори илмї ва бадеии худ аз Камоли Хуљандї борњо бо 
иштиѐќ ѐдовар шуда, дар ѓазалсарої ба  ашъори ў диќќати 
нисбатан бештар зоњир намудааст.  

Муносиботи Љомиро бо Камоли Хуљандї метавон дар 
ду љанба мавриди баррасї ќарор дод: яке андешаву арзѐбињои 
Љомї нисбат ба ањволи Камолу  мушаххасоти шоирии ў, 
дигаре љавобу татаббуоти мухлисонаи ў ба ашъори вай. Љомї 
дар ду асари худ «Нафањот-ул-унс» (1478) ва «Бањористон» 
(1487) дар бораи маќоми маънавии Камол ва хусусиѐти 
шаклию мундариљавии ашъораш сухан ба миѐн овардааст. 

Љомї аз нахустин донишмандони соњибназарест, ки 
иттилооти љолибу баарзишеро рољеъ ба Камоли Хуљандї 
ироа кардааст ва њама тазкиранигорону  суханшиносони 
баъдї гуфтањои ўро сарфи назар аз баъзе иловањои љузъї 
айнан ва ѐ ќисман такрор кардаанд. Аз ин рў ахбори Љомї ба 
њайси сарчашмаи дараљаи аввал барои омўхтани Камол ва 
осори бадеии ў кўмаки љиддї мерасонад. Ў дар «Нафањот-ул-
унс», албатта, пас аз ошної бо ашъори Камол  вайро  ба 
зумраи орифони бузург шомил намуда, нисбат ба ў аз мавќеи 
тариќати хољагон ѐ наќшбандия (ки асоси онро таълимоти 
маломатия ташкил медод) бањо додааст. Ў дар бораи Камоли 
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Хуљандї дар «Нафањот» аз љумла чунин гуфтааст: «Вай бисѐр 
бузург будааст ва иштиѓоли вай ба шеър ва такаллуф дар он 
ситри њолу талбисро буда бошад, балки мешояд барои он 
буда бошад, ки зоњир маѓлуби ботин нашавад ва аз риояти 
сурати убудият боз намонад» (17: 611).  

Тавре  мебинем, муаллиф њарчанд ба њукми худ эътимод 
дорад, вале боз њам  эњтиѐткорона мулоњиза меронад. Яъне, 
ба аќидаи Љомї шоирї ва такаллуфи шоирона барои Камол 
мисли парда ѐ либосе будааст, ки њоли маънавияшро  
бипўшонад то ба ин васила зоњири ањволаш комилан маѓлуби 
њоли ботин нагардад. «Зоњир маѓлуби ботин нашавад» 
гуфтани Љомї ба он маънист, ки назари ў ба шахси Камол 
ошкоро аз мавќеи диди наќшбандия мебошад. Мутобиќи 
таълимоти ин маслак зоњиру ботини шахси наќшбандї аз њам 
фарќ дорад, зоњираш дигару ботинаш дигар аст. Шиори 
асосии пайравони наќшбандия њам «Ба зоњир бо халќу ба 
ботин бо Њаќ» (9: 134) буд. Пас аз назари Љомї Камол низ ба 
зоњир шеъргўйї мекард, вале дар ботин дар мартабаи 
валиюллоњ буд. 

Зимни идроки чунин андешаи Љомї имконе ба вуљуд 
меояд, ки дар бораи аз пайравони наќшбандия будани 
Камоли Хуљандї ѐ бо њоли наќшбандиѐн  мувофиќат доштани 
ањволи ў њадс занем. Маълум аст, ки орифони бузург, бахусус 
вањдативуљудиѐн њамеша мекўшиданд сирри худро, ки ќобили 
фањму пазириши дигарон нест, ифшо накунанд ва рози 
њаќиќатро дар ботини худ нигоњ доранд. Гузашта аз ин аз 
рукнњои муќтазиѐти таълимоти наќшбандия аст, ки 
роњравони ин тариќат бояд «даст ба кору дил ба ѐр» бошанд. 
Яъне, сўфии ин фирќа бояд соњиби касбею коре бошад. Дар 
ин хусус Абдулѓафури Лорї (муриди хоси Љомї) дар 
«Такмилаи «Нафањот-ул-унс»  аз ќавли Љомї менависад: 
«Бинобар ин фармудаанд, ки иштиѓол ба амре ба њасби зоњир 
зарурист, то он ки кас аз сойири халќ мумтоз нашавад ва 
нишонаманд нагардад» (8: 35). Аз ин рў Шайх Камол аз 
назари Мавлоно Љомї барои он ба шоирї пардохтаву 
такаллуфоте дар он мебастааст, то дар назари мардум ба 
њайси шоире оддї ва дар сурати бандагони ќаторї намоѐн 
шавад. Сабаби дигари чунин мулоњизаро бояд дар он дид, ки 
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дар он даврон бар маќоми ирфонї нисбат ба маќоми шоирию 
олимї тарљењ дода мешуд.  

Мулоњизаи Абдулѓафури Лорї дар бораи шоирии худи 
Љомї низ таќрибан чунин аст. Ў менигорад: «Сотири ањвол ва 
њољиби шўри њоли њазрати эшон бар оммаи халоиќ сифати 
шеъру шоирї буд. Бо хаввос агар иттифоќи суњбат афтодї гоњ 
дар паноњи шеър гурехтї ва ба сурати шоире баромадї ва гоњ 
аз сифати илм парда сохтї ва дар либоси толибилме 
даромадї» (8: 16).  

Чї тавре ки дида мешавад, дар ин гуфтаи Лорї рољеъ ба 
шоирии Љомї ва гуфтаи Љомї дар бораи шоирии Камол 
умумияти куллие мушоњида мешавад. Ѓайр аз ин дар њукми 
Љомї, ки фавќан овардем, рољеъ ба такаллуфоти шоиронаи 
Камол ишораи сарењ њаст. Ў барои тасдиќи љой доштани 
такаллуф дар шеъри Камол бар суханони худи шоир такя 
намуда  менависад: «Чунон ки худ мегўяд: 

                         Ин такаллуфњои ман дар шеъри манн 

                        “Каллиманнї ѐ Њумайро” - и  ман аст» (17: 612). 

Дар ин љо “калиманнї ѐ Њумайро” сухани паямбари 

ислом – Муњаммад (с) аст, ки њамсараш Оишаро ба сабаби 
гунањои лолагунаш ва аз дўстдорї ба «Њумайро», яъне 
«Сурхак» табу намуда ва дар фароѓат ба навозиш наздаш 
хонда «Эй Сурхаки ман  гап зан њамроњи ман» мегуфтааст. 
Биноан байти мазкурро метавон чунин таъбир кард, ки 
Камол низ барои тахлияи хотир шеър мегуфтааст ва шеър дар 
назари ў чун дар назари њама орифон василае барои баѐни 
эњсосоту афкор ва дастовезе љињати иршоду тарбият будааст.  
Аммо Љомї дар дигар асарњояш мисли донишмандоне чун 
Шайх Озарї, Давлатшоњи Самарќандї, Њофиз Њусайни 
Карбалоии Табрезї ва дигарон шўњрати аслии Камолро дар 
шеъру шоирї дида, ўро ба њайси шоири бузург эътироф ва 
эњтиром кардааст. Аслан ин гуногунфикрї аз он сар задааст, 
ки «Нафањот-ул-унс» китобест дар бораи зикри орифони 
бузург. Ба мањзи њамин сабаб дар асари мазкур Љомї сирф аз 
мавќеи тасаввуф ва он њам тасаввуфи наќшбандї  сухан 
ронда, байти Камолро низ аз ин мавќеъ тафсир додааст ва аз 
њунари шоирии Камол сухане пеш наовардааст, њол он ки дар 
«Бањористон» ва дигар осораш ў ќоил аст, ки Камол шоири 
асил мебошад. Агар аз њамин зинаи биниш ба байти фавќи 
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Камол назар афканем, ќабати дигари маънои он ба рў 
мезанад. Ифодаи гуногунмаънои фикр бошад хоси сабки 
Камол аст ва худи ў лафзбозињо ва такаллуфоти хешро 
меписандидааст. Ў низ, мисле  ки Муњаммад  (с) тарзи 
такаллуми Оишаро дўст медошт, такаллуфњои худро хуш 
доштааст. Аммо бояд гуфт, ки такаллуфоти ин «устоди 
бузурги забон»  (таъбири С.Айнї /1: 229/)  ва рехтагўйи 
нозукхаѐл ба дараљаи ифрот, яъне ѓайриматбўъ намерасид. 
Баръакс, аѓлаби онњо хеле латиф, зебо ва барљою шинам 
меафтоданд. Аммо як чунин кор завќу истеъдод ва мањорати 
хос, ки шоире чун Камол онро соњиб буд, таќозо дошт. Аз ин 
рў шеър љањони маънавии Камол бошад, такаллуфпардозї 
машѓулияти ў будааст.  

Ба идомаи суханаш Љомї дар «Нафањот-ул-унс»  аз 
номи Хоља Убайдуллоњ дар хусуси аз гўшти гов дар парњез 
будани Камол ва дар њолати фавќулода ночор ба сарфи он 
майл намудани ў наќле меорад (17, 612) ва аз мазмуни он ду 
чиз бармеояд: яке њанўз дар давраи зуњду таќводорї ќарор 
доштани Камол ва дигаре бо хонаводаи Хоља Убайдуллоњи 
Чочї, ки ба гумони ѓолиб  ў њам пайрави маслаки хољагон 
буд, наздикї ва равуо доштани шоир. 

Љомї дар «Нафањот-ул-унс» суханро дар бораи Камол 
давом дода менигорад: «Аладдавом ба риѐзат ва муљоњидат 
машѓул мебуд. Дар зовияе, ки дар Табрез дошт хилватї 
будааст, ки шаб дар он љо ба сар мебурдааст ва каси дигар 
кам дар он љо мерасида. Чун баъд аз вафоти вай онро 
дидаанд, ѓайр аз бўрѐе, ки бар он менишаста ѐ мехуфта ва 
санге, ки зери сар менињода чизе дигар наѐфтаанд» (17: 612). 

Аз ин гуфтањои Љомї эњсос мешавад, ки ў аз 
шунидањояш дар бораи Камол наќл мекунад, на аз рўйи ягон 
сарчашмаи хаттї. Дигар ин, ки агар ин пиндори Љомиро 
њаќиќат ангорем, боз њам тарзи зиндагии Камол ба худ 
шабоњате аз буду боши наќшбандиѐнро мегирад. Зеро Љомї 
мисли пешвоѐни дигари наќшбандия – Хоља Бањоуддини 
Наќшбанд (ваф. 1389), Хоља Муњаммади Порсо (ваф.1420), 
Саид Ќосими Анвор (1432), Саъдуддини Ќошѓарї (ваф.1461),  
Хоља Ањрор (ваф.1490), ва дигарон зикри бахилват ва хуфяро 
эътироф дошт. Ў дар ин бора гуфтааст: 
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 Зикр ганљ аст, ганљ пинњон бењ. 
 Љањд кун доди зикр пинњон дењ (9: 166). 

Камоли Хуљандї низ самои гурўњї ва зикри љањриро 
ќабул надоштааст. Худаш дар ѓазале гуфтааст: 

               Сўфиѐн гўянд чун мо хезу дар раќс о, Камол. 
                  Њолати ваљди риѐї хуш намеояд маро. (6.Љ.1: 24) 

Љойи дигар мегўяд: «Ба зикру фикр агар афтї, Камол, 
инак туву хилват» (6.Љ.2: 212).  Камол зикри дастљамъонаи 
сўфиѐнро фарѐди бењуда ва риѐкорї мењисобад ва мегўяд: 

                  Камол ањли риѐро махон ба њалќаи зикр, 
                    Чи арбада асту ѓулви «ло илоња илаллоњ»  (6.Љ.2: 360). 

Е.Э. Бертелс принсипњои таълимоти Хоља Бањоуддини 
Наќшбандро шарњ дода ќайд мекунад, ки «Наќшбанд асоси 
таълимоти худро аз фаќр (фаќирии ихтиѐрї) медонад. Аммо 
фаќириро ў на ба маънои рўзгузаронї аз њисоби дигарон, 
балки таѓаззии фаќат аз мањсули зањмати дастони худаш 
мешударо раво мењисобад» (5: 214). Аз зиндагиномаи Камол 
њам маълум аст, ки ў аз самараи дастранљи зањмати худаш (ки 
аз њисоби мевањои боѓаш пайдо мекард) таъмини маишат 
менамуд. Е.Э.Бертелс давом медињад ки: «Наќшбанд аз 
хисоби гандуму моши киштаи худаш зиндагиашро таъмин 
мекард. Дар хонаи ў аз анљоми рўзгор њељ чизе набуд. 
Зимистон пахол барояш љойгањ буду тобистон бўрѐи оддї,  
њељ ходиме наздаш нигоњ намедошт» (5: 214). 

Ба њар сурат, аз оњанги сухани Љомї пайдост, ки њукми ў 
дар ин бобат низ ќатъї нест ва пайрави кадом тариќат будани 
Камолро ба таври мушаххас таъин намекунад. Бењуда нест, ки 
яке аз муосирони Љомї – муаллифи «Маљолис-ул-ушшоќ» дар 
маљлиси чињилу чањорум дар бораи Камол сухан ронда 
навиштааст: «Дар њолати ў (яъне Камол – Б.М.) ањли оламро 
ду мазњаб аст: баъзе мегўянд аз авлиѐст ва баъзе мегўянд аз 
шуарост. Зоњиран бурзахест миѐни ин ду тоифа» (7: 151). 
Њамин гуна фикр дар асрњои баъдина идома карда то ба 
рўзгори мо омадааст. То њол аз олимон баъзе ўро орифи сирф 
медонанд (12:138) ва баъзе дигар шоири то андозае озодандеш 
ва вассофи ишќи заминї (16: 24). 

Он чї ки Љомї рољеъ ба каромоти Камол як наќли 
маъруфи афсонамонанди (дар бораи туѓѐни оби дарѐро пас 
гардонидани ў) меорад (17: 612), ба љуз тасдиќи бузургии 
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маънавии ў, ки дар бораи бузургони дигар њам њаммонанди 
он њаст, чизи дигаре нест. Аммо ба фикри муњаќќиќи асосии 
маслаки наќшбандия А.Муњаммадхољаев пайравони ин 
тариќат барои љалби таваљљуњи омма ва махсусан муридон 
каромоти бисѐреро ба бузургони ин фирќа нисбат медоданд 
(9: 187). Аз ин рў аз тарафи Љомї дар мавриди ба Камол 
нисбат додани каромот низ тавофуќеро бо ин аќида 
мушоњида мекунем. 

Нињоят, Љомї дар «Нафањот» санаи фавти Камолро 
соли 803 њ. (мутолбиќ бар 1400-1401 милодї) раќам задааст, 
ки ба дурустии он њеч шакку шубњае нест. Чаро ки дар ин 
хусус санадњои дигаре њам, ки аз тарафи муосирони Камол 
иншо шудаанд, дар даст дорем. Маълум мешавад, ки Љомї 
низ ќитъае, ки њамчун моддаи таърихи вафоти шоир муосири 
ў Шарафуддини Ромии Табрезї гуфтааст (Камоли Хуљандї 
бикўчид), зери назар доштааст.  

Абдуррањмони Љомї, ки равзаи њафтуми «Бањористон»-
и худро «Дар достони мурѓони ќофиясанљи саробўстони 
суханварї ва тўтиѐни ѓазалсарои шаккаристони назмгустарї» 
ном нињода, рољеъ ба шоирони бузург аз Рўдакї сар карда то 
муосирони худ маълумот додааст, Камолро низ дар канор 
нагузоштааст. Мебинем, ки Љомї дар ин асараш ба њайси 
адабиѐтшиноси таълимдињанда ба њунари шоирии Камол 
зиѐда эътибор дода дар ин замина маќоми ўро дар ѓазалсарої 
таъин намудааст. Аз љумла ў менависад: «Шайх Камоли 
Хуљандї ва рањматуллоњи таоло вай дар латофати сухан ва 
диќќати маонї ба мартабаест, ки беш аз он мутасаввир нест, 
аммо муболиѓа дар он шеъри вайро аз њадди салосат берун 
бурда ва аз чошнии ишќу муњаббат холї монда» (18: 115-116). 

Ба ин гуфтањои Љомї нек нигарем, маълум мешавад. ки 
ў ба эљодиѐти Камол бањои њаќќонї дода мушаххасоти услуби 
фардии эљодиѐти вайро дар шакли чанд фишурда ба таври 
мушаххас муайян намудааст. Љомї дар ќисмати аввали ќавли 
худ ба се љињати услуби Камол: лутфи сухан, борикандешї ва 
маънисозињои ў, ки љавњари аслии тарзи эљоди Камол аст, 
таваљљуњ намудааст ва дар ин равиши эљодї бар ў одилона 
маќоми аввалро ќоил аст. Дар баробари ин Љомї зикр 
мекунад, ки муболиѓа дар он, яъне  маънисозињою лутфи 
сухан шеъри вайро аз њадди салосат беорун бурдааст… Ба 
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назари мо ин нуктагирии Мавлоноро эроди ќатъан танќидї 
донистан нашояд. Зеро ў ваќте аз Камоли Исфањонї (1170-
1237) сухан ба миѐн меорад, ба сабки эљодии ў низ дахл 
намуда, ўро «халлоќулмаонї» меномад. Вале айни эродеро, 
ки ба Камол гирифта, ба ў њам мегирад (18: 113). Зикри он 
бамаврид аст, ки  Забењуллоњи Сафо ба њамин љињати сухани 
Љомї, ки нисбат ба Камоли Хуљандї гуфтааст, изњори 
норизоият мекунад ва ќайд менамояд, ки «Ин њукумат агарчи 
сањењ аст, аммо дар њама ашъори Камол содиќ нест. Зеро вай 
дар басе аз ѓазалњои худ њамаи вуљуњи латофату салосати 
суханро љамъ кардааст» (13: 1133-1134).  

Ин фикри Забењуллоњи Сафо низ безамина нест, зеро 
мутолиаи девони Камол ва ќазоватњои суханшиносони 
гузаштаву имррўза сањењии онро ба субут мерасонад. 

Дар фишурдаи дигараш Љомї ќайд мекунад, ки Камол 
дар корбасти зарбулмасалњо ва интихоби бањрњои сабук бо 
ќофияву радифњои ѓариб, ки сањли мумтанеъ аст, «татаббўи 
Њасани Дењлавї мекунад» (18: 116). Љомї ин љо хеле огоњона 
зикр мекунад, ки Камол дар равиши мазкур Њасанро на 
таќлид, балки татаббўъ кардааст. Вай холисона муњокима 
ронда ќайд мекунад, ки аз  нигоњи мундариља «он ќадар 
маънињои латиф, ки дар ашъори Камол њаст, дар шеъри 
Њасан нест ва он ки вайро «дузди Њасан» мегўянд, бино бар 
њамин татаббўъ тавонад буд» (18: 116). Дар ин бобат Љомї як 
байти худи Камолро меорад, ки гуфтааст: 

               Кас бар сари њеч рахна нагрифт маро. 
               Маълум њамешавад, ки дузди Њасанам! (њамон љо). 

Дарвоќеъ дар ин байт эътирофи шоирии Њасани 
Дењлавї ва ифтихори пайравии ў аз тарафи Камол иброз 
шудааст. Вале бояд гуфт, ки калимаи «Њасан» ѓайр аз ифодаи 
номи Њасани Дењлавї маънии «хубу зебо»-ро низ ифода 
мекунад. Ба эътибори ин маънї њам мазмуни умумии байт 
пурра ва мантиќї мебарояд. Яъне, шоир мегўяд: Њеч кас 
хурдтарин имконе наѐфт, ки  маро дузд хонад, зеро аз шеъри 
Њасани Дењлавї халлоќона бардошт намудаам, ки дар шеъри 
ман маънињои тоза ба бар кардааст. 

Бори нахуст Љомї дар «Бањористон»-и худ зикр 
кардааст, ки «баъзе орифон, ки ба суњбати Шайх Камол ва 
Њофиз њарду расида будаанд, чунин фармудаанд: суњбати 
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Шайх бењ аз шеъри вай бувад ва шеъри Њофиз бењ аз суњбати 
ў» (њамон љо). Ба ин нукта худи Камол њам ишорае дорад: 

      Гуфтанд: гуфтаи ту бувад аз ту бењ Камол, 
       Ман булбулам, бале, сухани ман зи ман бењ аст (6.Љ.1:138). 

 Аз ин љо натиља фаќат чунин аст, ки агар эътибору 
маќоми Камол дар шоирї баланд намебуд, ўро мањз бо 
Њофизи Шерозї муќоиса намекарданд ва Љомї низ ин санади 
љолибро дар асари худ намеовард. 

Диќќатангез аст, ки Љомї дар ашъори худ низ борњо 
Камоли Хуљандиро ном мегирад. Аз љумла дар иќди 
сиюнуњуми маснавии «Сабњат-ул-аброр» (1482) Камолро 
«меваи пок»-и боѓи адаби Хуљанд номида дар хоки Табрез 
мадфун шудани ўро баѐн мекунад: 

              Пухт аз даври мању гардиши сол 
              Меваи боѓи хуљандию Камол,  

 
              Лек боди аљал он меваи пок 
              Рехт дар хиттаи Табрез ба хок (19: в.301б). 

 Њамчунин Љомї дар дафтари сеюми маснавии 
«Силсилат –уз-зањаб», ки «Дар баѐни адолат» ном дорад, аз 
шоирони бузурге чун Рўдакї, Унсурї, Салмони Соваљї, ки 
њама дар мадњи салотини рўзгори ањди хеш ќасидањо 
сурудаанд, ѐд намуда, ишорае ба Камоли Хуљандї низ 
мекунад ва мутазаккир мешавад, ки «аз Камол ба љуз сухан 
чизи дигаре дар миѐн нест», яъне мадњу ситоиши салотин дар 
шеъри ў дида намешавад: 

               Аз Камолу гурўњи соидиѐн 
               Нест чизе ба љуз сухан ба миѐн (19: в.184а). 

Љомї дар девони аввали ѓазалиѐти худ – «Фотињат-уш-
шабоб» дар як ѓазалаш бахусус дар байтњои охири он њусни 
таваљљуњашро нисбат ба Камол сарењан иброз дошта, 
бањрамандии хешро аз осори Камол чунин ироа кардааст: 

               Љомї аз он лаб сухан оѓоз кард, 
               Шуд лаќабаш тўтии ширинмаќол. 
               Ёфт камоле суханаш то гирифт 
               Чошние аз суханони Камол (21: 94). 

Мутолиаи ѓазалиѐти Љомї нишон медињад, ки онњо чї 
аз љињати шакл, чї аз љињати доираи мавзўот ва тарзи ифода 
ва ѓайра бо ѓазалиѐти Камоли Хуљандї њамнавої дорад. 
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Њамин аст, ки яке аз муњаќќиќони эљодиѐти Љомї – Њошими 
Разї ба тарзи ѓазалгўии Љомї диќќат дода чунин менигорад: 
«Иќбол ва эњтимомоти ў дар овардани радифњои ибтикорї ва 
буњури ѓариб, вале маънус низ аз равишњои сањли мумтанеи 
ин шоири бузурги ќарни нуњум аст» (20: 250). Тавре ки 
мушоњида мешавад, бањои Њошими Разї нисбат ба Љомї 
гуфтањои худи Љомиро, ки ба тарзи сарояндагии Камол 
марќум карда буд, ба хотир меорад. Ин, албатта, беваљње 
нест. Муќоисаи ѓазалиѐти ин ду устоди бузурги сухан на 
танњо њаќиќати гуфтањои болоро ифшо мекунад, балки нишон 
медињад, ки аќидаи њарду низ дар тарзи офариниши ѓазал 
ќариб якхела аст. Масалан, Камол дар маќтаи яке аз 
ѓазалњояш мегўяд: 

                  Ёфт шўњрат чу љамъ кард Камол, 
                  Ѓазалу маънии ѓариб ба њам (6.Љ.2: 202). 
Љомї мегўяд: 
                  Љомї он мањ ба ѓарибон нанињад гўш, макун 
                  Беш аз ин дар сухан ангез хаѐлоти ѓариб (20: 181). 
      Ё: 
                  Ѓариби шањри ту, Љомї надошт дастрасї, 
                  Љуз он ки пеши ту ин гуфтаи ѓариб овард (20: 372).  

Аз љињати шакли зоњирї, яъне шумораи байтњо низ 
ѓазалиѐти њарду шоир шабењи њаманд. Њарду низ асосан 
ѓазалњои њафтбайтї суруда, кўшидаанд аз њамин меъѐри 
шаклї дур нараванд. Дуяшон њам дар ашъори худ дар ин 
масъала як хел изњори назар кардаанд: 

Камол:     Маро њаст аксар ѓазал њафт байт 
                  Чу гуфтори Салмон нарафта зиѐд (6.Љ.2: 514). 
 
Љомї:       Ба бўстони сухан мурѓи табъи ман аксар 
                  Ба њафтбайт шавад наѓмасозу ќофиясанљ (20: 790). 

Љомї ба њадде вориди сабки ѓазалсароии Камол 
будааст, ки дар яке аз ѓазалњояш худро шоире медонад, ки аз 
нигоњи услуб чун Камоли ѓазалхон дар чаманњои Хуљанд аст: 

                   Љомї аз лутфи тараннум ба ѓазалњои Камол 
                   Андалебест хушалњон ба чаманњои Хуљанд (20: 309). 

Дар љойи дигар Љомї дар ѓазал думболарави тарзи 
Камол будани хешро ба таври возењ бозгў намуда, њамзамон 
ба ин изњори орзу мекунад ва худро шоистаи он медонад, ки 
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дар эљоди ѓазал номаш дар силки ѓазалсарое бузург чун 
Камол ѐд карда шавад: 

                   Бувад ба таври Камол ин ѓазал зи гуфтаи Љомї 
                   Сазад, ки номи вай аз зумраи Камол барояд (20: 334). 

Нуфуз ва асарангезии ашъори Камол ба дигарон дар 
асри Љомї ба њадде будааст, ки дар ѓазал шўњрати суханвари 
мумтозе чун Љомї тањти шуои ў ќарор доштааст. Њамин аст, 
ки Љомї дар љое то андозае бо рашку њавас изњор мекунад, ки 
њарчанд Исфањонию Хуљандї нест, шеъраш дар њадди камол 
аст: 

                    Ёфт Љомї камоли шеър, чї бок? 
                    Гар Сипоњонию Хуљандї нест (20: 221). 
Аз ин гуфтањою мисолњо маълум мешавад, ки 

Абдуррањмони Љомї нисбат ба Камоли Хуљандї дарвоќеъ 
таваљљуњу дилбастагї ва њусни назар дошта, на танњо дар 
бораи тарзи адои ин устоди сухан ва чигунагии шеваи 
шоирии ў доварињо намудааст, балки дар ѓазалсарої ѓолибан 
сабку равиши ўро баргузидааст. 

Асоси назарии таълимоти ирфонии Љомиро низ тавре  
ки дар ашъори Камол мебинем, ѓояи «вањдати вуљуд» ташкил 
медињад. Ў низ мисли Камол аќл ва тафаккури мантиќиро дар 
тафњими ин назар нотавон мешуморад. Аз зовияи диди њарду 
ориф дар расидан ба Њаќ њодии яќин ишќ мебошад. Њарду 
њам аз рўйи аќида ањли таљаллї  ва бахусус таљаллии суварї 
мебошанд.  Љомї њам мисли Камол њусну љамоли лоязоли 
маъшуќ, нозу истиѓно, бениѐзию љафокорињои вай, дарди 
њиљрон, орзуи висол, ва монанди онро ба тасвир гирифтааст. 

Бояд зикр кард, ки пайгирии Љомї аз Камол ба ду навъ 
сурати њастї пазируфтааст: 1. Дар бисѐр воќеот Љомї дар 
вазну ќофия ва радифи ѓазалњои Камол шеър гуфтааст. 2. Дар 
бисѐр абѐти ѓазалњояш айни як мазмунро бо андаке таѓйир 
такрор намудааст.  

Барои равшан намудани самти аввали пайравии Љомї аз 
Камол бояд пеш аз њама ба «Радоиф-ул-ашъолр»-и Фахрии 
Њиравї рў овард. Дар ин китоб њафт ѓазали Љомї, ки дар 
пайравии мустаќими Камол сурудааст, чун намуна оварда 
шудааст (15: 36б; 37а;116аб; 242аб;233аб;310аб;361б;262а).  
Аввалини он љавоб ба ѓазали зайли Камол аст: 

            Ин чї маљлис, чї бињишт, ин чї маќом аст ин љо, 
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            Умри боќї, рухи соќї, лаби љом аст ин љо. 
            Давлате, к-аз њама бигзашт, аз ин дар нагузашт, 
            Шодие, к-аз њама бигрехт, ѓулом аст ин љо. 
            Чун дарої ба тарабхонаи мо ѓами дил, 
            Њама гўянд махур ѓам, ки њаром аст ин љо. 
            Мо ба боми фалакем, аз бари мо гар биравї, 
            Бирав оњиста, ки љому лаби бом аст ин љо. 
            Нест дар маљлиси мо пешгању саффи ниол, 
            Шоњу дарвеш надонанд, кадом аст ин љо. 
            Сифати уд њама сўхтаву гармрўем, 
            Ба љуз аз зоњиди афсурда, ки хом аст ин љо. 
            Чанд пурсї, чї маќом аст, Камол ин ки турост, 
            Ин маќоме, ки на манзил, на маќом аст ин љо (15: в.36б).  

 Ѓазали љавобияи Љомї:  
         Тарфи боѓу лаби љўйу лаби љом аст ин љо, 
           Соќиѐ, хез, ки парњез њаром аст ин љо. 
           Шайх дар савмаа гар маст шуд аз завќи самоъ, 
           Ману майхона, ки он њол мудом аст ин љо. 
           Лаб нињодї ба лаби љому надонам мани маст. 
           Ки лаби лаъли ту ѐ бода кадом аст ин љо. 
           Бастаи њалќаи зулфи ту на танњо дили мост, 
           Њар куљо мурѓи диле бастаи дом аст ин љо. 
           Мекашї теѓ, ки созї дили моро ба ду ним, 
           Теѓ бигзор, ки як ѓамза тамом аст ин љо.  
           Пеши арбоби хирад шарњ макун мушкили ишќ, 
           Нуктаи хос магў, маљлиси ом аст ин љо. 
           Љомї аз бўйи ту шуд маст, на май дида на љом, 
           Базми ишќ аст,  чї љойи майу љом аст ин љо (15: в.36б). 
 

Тавре  ки дида мешавад, ѓазали љавобї аз лињози вазн, 
ќофия, радиф, миќдори абѐт ва њатто мавзўи тасвир бо ѓазали 
Камол њамнавої дорад. 

Донишманди зиндаѐд А.Афсањзод ин ду ѓазалро тањлил 
намуда аз љињати бадеият, шиддати мазмуни дохилї ва тарзи 
ифода, одилона ѓазали Камолро бар ѓазали Љомї тарљењ 
додаст (4: 153-154). Воќеан њам симои ќањрамони ѓазали 
Камол мушаххастар ва равшантар ба назар мерасад. 

Муќоисаи баъзе  намунањои  ѓазалиѐти  љавобияи Љомї 
бар ѓазалњои Камол  гувоњї медињад, ки Љомї бештар ба 
хусусиятњои услубї ва тарзи адои Камол пайравї кардааст. 
Бо зикри матлаи ѓазалњо чанд мисоли дигар меорем: 
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Камол:    Њазор сарв, ки дар њадди эътидол барояд, 
                Ба ќоматат нарасад, гар њазор сол барояд (6.Љ.2:35). 
Љомї:     Њар офтоб, ки аз матлаи љамол барояд, 
                Чу моњи рўйи ту бингарад, ба инфиол барояд (20:334). 
Камол:    Эй бод, макаш турраи љононаи моро, 
                Занљир маљунбон дили девонаи моро (6.Љ.1:28). 
Љомї:     Бикшо даре аз теѓи љафо синаи моро 
                В-аз сина бурун бар ѓами деринаи моро (20:168). 
Камол:   Дилам аз шамъи рухат дар табу тоб аст имшаб, 
            Љонам аз наргиси масти ту хароб аст имшаб (6.Љ.1:77). 
 
Љомї:     Зулфи маъшуќ ба дасти дигарон аст имшаб, 
                Навбати давлати кўтањназарон аст имшаб (20:183). 
Камол:    Мо ба фикри зулфи ў дорем имоне дуруст, 
         Бо бути паймоншикан ањдеву паймоне дуруст (6.Љ.1:246). 
Љоиї:     Ринди дурдикаш, ки бо май дорад имоне дуруст, 
              Бар азал бастаст бо паймона паймоне дуруст (20:281). 
Тавре  ки гуфтем, мушобињати маънињо низ миѐни байтњои 

ѓазалиѐти Камолу Љомї дида мешавад. 
Камол:   Субњ аст Камолу майу овози дафу най, 
                Бархезу ѓанимат шумор ин як ду-се дамро (6.Љ.1:55). 
Љомї:     Соќї, биѐву бода дењ акнун, ки фурсат аст, 
           Мутриб бизан тарона, ки фурсат ѓанимат аст (20:196). 
Камол:   Ё дўст гузин Камол ѐ љон, 
                Як хона ду мењмон нагунљад (6.Љ.1:383). 
Љомї:     Ба базми васл мову ман нагунљад, 
                 Њама љон шуд, ки он љо тан нагунљад (20:413). 
Камол:    Канори обу лаби љўйбору гўшаи боѓ, 
             Хуш аст бо санами сарвќад ба шарти фароѓ (6.Љ.2:119). 
Дар ду ѓазали Љомї шабењи айни њамин мазмун ба назар 

мерасад: 
                 Тарфи боѓу лаби љўйу лаби љом аст ин љо, 
                 Соќиѐ, хез, ки парњез њаром аст ин љо (20:175).                                           
                                       *         *          * 
                 Хуш он ки ваќти гул лаби љўйе гирифтааст, 
                 Дар пойи сарве даст сўйе гирифтааст (20:217). 

Чунин монандињо аз лињози мазмун миѐни ѓазалиѐти 
Камол ва Љомї фаровон аст. Чунонки дида мешавад, Љомї 
дарвоќеъ њам аз пайи тарзи ѓазалсароии Камол рафта, бештар 
аз љињати вазн, корбасти ќофияву радифњо, истифодаи 
санъатњоли бадеї, борикандешї, пироябандињои лафзї ва 
мазмунсозию маъниофаринињо Камолро истиќбол кардааст. 
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Аз ин баррасињо натиља ин аст, ки Абдуррањмони Љомї 
ба ањволи Камоли Хуљандї ва мундариљаи ашъори вай аз 
дидгоњи тариќати наќшбандия назар кардааст ва ўро аз бисѐр 
љињатњо мутамоил бо ањволу ашъори худ дидааст. Сарфи 
назар аз ин умумиятњо дар тариќати наќшбандия ќарор 
доштани Камоли Хуљандиро мо наметавонем тасдиќ кунем. 
Зеро дар маслаки наќшбандия маќоми пир бисѐр бузург аст ва 
муршиди њамаи намояндагони ин маслак даќиќ маълум аст. 
Аммо пири Камоли Хуљандї ва маслаки ирфонии ў даќиќан 
маълум нест. Нависандаи ин сатрњо дар китоби худ «Рўзгор 
ва осори Камоли Хуљандї»  ўро  мансуб  ба маслаки 
маломатия дониста  ин аќидаи худро бо зикри чандин далелњо 
ба субут расонидааст.                                                                         
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МАВЛОНО АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА ЉАРАЁНИ  
‚НАЌШБАНДИЯ‛ 

Муњриддин Низомов, дотсенти ДМТ  

Нақшбандия аз пешқадамтарин ва сернуфузтарин 

ҷараѐнҳои тасаввуфӣ дар Осиѐи Марказӣ ва Хуросон аст, ки дар 

садаи 14 бо кӯшиши Баҳоуддини Нақшбанди Бухороӣ таъсис 

ѐфтааст. Асосҳои идеявии ин силсила дар заминаи таълимоти орифи 

садаи 12 Абдулхолиқи Ғиждувонӣ устувор шуда, Баҳоуддин ва 

пайравони ӯ  ин таълимотро такмил додаанд. Дар садаи 15, яъне дар 

давраи Темуриѐн ин силсила дар ҳудуди васеъе аз манотиқи тобеи 

ин ҳукумат интишор ѐфт ва таъсири пешвоѐни он ба ҳадде буд, ки 

давлатмардонро низ зери нуфуз қарор дода буд. Аз амир Темур сар 

карда, хонадони темурӣ ба машоихи кибори сӯфия эҳтиром қоил 

буданд ва худи Темур ба ҳар шаҳре, ки ворид мешуд, ба зиѐрати 

машоих ва ѐ мақбараи орифони гузашта мерафт. Дар тавсеаи 

дастгоҳи ҳукумати Темуриѐн низ нақши машоихи сӯфия, махсусан 

пешвоѐну пайравони Нақшбандия басо бузург буд. Ба назари 

донишманди урупоӣ Леонардо Люзан он чи пояҳои салтанати 

Темуриѐнро қувват бахшид, се ниҳоди иҷтимоӣ-шариат, муассисоти 

авқоф ва тариқатҳои сӯфия буд. 

  Иртиботи Мавлоно Xомӣ бо тариқат ва пешвоѐни силсилаи 

Нақшбандия, тавре ки худи ӯ қайд кардааст, ҳанӯз аз даврони 

кӯдакии ӯ дар муҳити хонавода ва ошноӣ бо яке аз бузургони ин 
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силсила Хоҷа Муњаммади Порсо оғоз шудааст. Вохӯрии 

Абдурраҳмони ҷавон бо Хоҷа Муҳаммади Порсо умре ӯро таҳти 

таъсир қарор дода будааст. Дар ‚Нафаҳот‛ дар ин бора менависад: 

‚Ва чун дар муҳаррами санаи иснатайн ва ишрин самонамоа юба 

нияти тавофи Байтуллоҳ ва зиѐрати набийа алайҳиссалот вассалом 

аз Бухоро берун омаданд ва ...равон шуданд, ҳама ҷо содоту 

машоиху уламо мақдами шарифи эшонро муғтанам шумурданд ва 

ба икрому эъзози тамом талаққӣ намуданд. Ба хотир меояд, ки чун 

аз вилояти Ҷом мегузаштанд ва ба қиѐс чунон менамояд, ки дар 

авохири ҷимодиюлаввал ѐ авоили ҷимодиюлухро буду бошад, аз 

соли мазкур падари ин фақир бо ҷамъе касир аз ниѐзмандону 

мухлисон ба қасди зиѐрати эшон берун омада буданд ва ҳанӯз умри 

ман панҷ соли тамом нашуда буд. Яке аз мутааллиқонро гуфт, ки 

маро баро дӯш гирифта, пеши маҳфаи маҳфуф ба анвори эшон 

дошт. Эшон илтифот намуданд ва як сар наботи кирмонӣ иноят 

фармуданд ва имрӯз аз он шаст сол аст, ҳанӯз сафои талъати 

мунаввари эшон дар чашми ман аст ва лаззати дидори мубораки 

эшон дар дилди ман. Ва ҳамоно, ки робитаи ихлосу эътиқоду 

иродату муҳаббате, ки  ин фақирро нисбат ба хонадони хоҷагон 

воқеъ аст, ба баракати назари эшон буда бошад. Ва умед медорам, 

ки ба юмни ҳамин робита дар зумраи муҳибону мухлисони эшон 

маҳшур гардам‛(6, 397-398). 

Агар зиндагии Ҷомиро ба се давра тақсим кунем, марҳилаи 

аввал давраи кӯдакию донишандӯзӣ, марҳилаи дувум  пайвастани ӯ 

ба тариқати Нақшбандия ва марҳилаи сеюм ҳосилу дастоварди ду 

марҳилаи аввал, яъне марҳилаи таълифу тасниф аст. 

Дар марҳилаи дувум, пас аз таҳсили мадрасаву такмили 

дониш назди донишмандони машҳури Самарқанд, Мавлоно Ҷомӣ 

ба Ҳирот баргашта, дасти иродат ба домани Шайх Саъдуддини 

Кошғарӣ зад ва муддате ба риѐзату муҷоҳидат дар касби мақомоти 

ирфонӣ машғул шуд. Дар ин маврид муридону мухлисони Мавлоно 

Ҷомӣ ривоятҳое сохтаву пардохтаанд (ишқи бебарор дар Ҳирот, 

бозгашт ба Самарқанд, хоб дидани Кошғарӣ...). Вале аз  ин кори 

Ҷомӣ донишмандони замон ҳайрон ва то ҳадде норозӣ буданд, вале 

бузургони Нақшбандия аз ин хеле шод шуданд. Чунончи, Шайх 
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Кошғарӣ пайвастани Ҷомиро ба тариқати Хоҷагон миннати Илоҳӣ 

дониста, мартабаи донишмандии ӯро қадр мекард ва фармуд, ки 

‚имрӯз шаҳбозе ба дом афтод, ки дар ҳама олам касе нест, ки 

паҳлӯи вай нишинад‛(4,221).   Ҳамчунин ба ривояти Фахруддин 

Алии Сафӣ мударриси маъруф Абдурраҳими Кошғарӣ гуфтааст: 

‚То Мавлоно Абдуррањмони Љомї тарки муомила накаданд ва рўй 

ба тариқи сӯфия наѐварданд, моро яқин нашуд, ки беҳтар аз 

мутолиа ва таҳсили улуми расмӣ коре дигар мебошад ва фавқи 

мартабаи донишмандӣ амре дигар мебудааст, вақте вай тариқаи 

дарвешон(Хоҷагон) ихтиѐр кард, бартарии ин тариқат маълум шуд 

‛(4, 220).Бинобар ин, пешвоѐну пайравони Нақшбандия аз вуруди 

Ҷомӣ ба њалқаи эшон шоду муфтахар буданд. 

Пас аз фавти Кошғарӣ Мавлоно Ҷомӣ чун ҷонишин бар 

маснади пешвоии ин тариқа дар Ҳирот нишаст, вале ‚таҳаммули 

бори шайхӣ надорам‛- гуфта, аз масъулияти тарбияти муридон 

дурӣ меҷуст. Баъди вафоти Кошғарӣ пири суҳбати Мавлоно Хоҷа 

Убайдуллоҳи Аҳрор машҳур ба Хоҷа Аҳрори Валӣ буд. Ихлос ва 

алоқаи Ҷомӣ ба Аҳрори Валӣ ба ҳадде буд, ки маснавии ‚Туҳфат-

ул-Аҳрор‛-ро ба ӯ бахшид ва дар осори дигари худ аз ӯ бисѐр ѐд 

кардааст. Ба ҷуз ин ду нафар пирони тариқат ва суҳбат Мавлоно 

Ҷомӣ аз бузургони дигари тариқати Нақшбандия, чун Баҳоуддини 

Нақшбанд, Мавлоно Низомуддини Хомӯш, Хоҷа Алоуддини 

Аттор, Хоҷа Муҳамади Порсо, Сайидамири Кулол ва дигарон дар 

‚Нафаҳот‛ ва дигар осори худ ѐдоварӣ ва суханони онҳоро шарҳу 

тафсир кардааст. 
Тавре ки аз осори Мавлоно Љомї бармеояд, ба ин силсила 

иродату муҳаббати хос дошт ва ‚кулли рисолот ва кутубе, ки 

Мавлоно Ҷомӣ  дар тасаввуф таълиф кардааст, бар сабку равия ва 

таълимоти Нақшбандия аст‛(2, 151). 

Мавлоно Ҷомӣ доир ба ин силсила рисолаи хурде бо номи 

‚Рисолаи шароити зикр‛ ѐ худ ‚Рисолаи тариқи хоҷагон‛-ро 

навиштааст.Бояд қайд кард, ки муассисону пешвоѐни силсилаи 

Нақшбандия ташаббусеро, ки Ғаззолї пештар дар амри наздик 

кардани тасаввуф ва ирфон бо шариат анҷом дода буд, идома 

доданд.Дар амри робитаи ин силсила бо ҷомеа аввалан хидмати 

Абдулхолиқи Ғиждувонӣ бузург аст ва баъдан Хоҷа Баҳоуддини 
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Нақшбанд низ ин иқдомро пайгирӣ ва устувор кард.Чунончи, Хоҷа 

Баҳоуддин мефармояд: ‚Тариқати мо муҳаббат аст, дар хилват 

шуҳрат аст, дар шуҳрат офат аст, пас хайрият дар ҷамъият аст ва 

ҷамъият дар суҳбат аст‛(6, 416). 

Ин силсила дар миѐни тариқатҳои мутааддиди сӯфия 

бештар ҷанбаи иҷтимоӣ дорад. Бузургони ин силсила барои рафъи 

ноадолатию зулм бар раият ва анҷоми муассири амр ба маъруф ва 

наҳй аз мункар бо салотин ва давлатдорон робитаи устувор 

барқарор намуданд. Аз ин рӯ, пешвоѐни ин силсила дар замони 

ҳукумати Темуриѐн иртибот бо салотину ҳокимонро як вазифаи 

иҷтимоии худ медонистанд. 

 Усул ва таълимоти Нақшбандия бар ҳашт поя бунѐд 

ѐфтааст, ки бо таъбироти зайл ифода ѐфтаанд: ҳуш дар дам, хилват 

дар анҷуман, сафар дар ватан, назар дар қадам, ѐдкард, бозгашт, 

нигаҳдошт, ѐддошт. Ин усулҳои бунѐдии силсилаи Нақшбандия дар 

осори пешвоѐну пайравони он бо вузӯҳ ва ишороат зикр шудаанд. 

Мавлоно Ҷомӣ низ дар маснавии ‚Туҳфат-ул-Аҳрор‛ ин асосҳои 

таълимии Нақшбандияро дар фасли ‚Дар манқабати Хоҷа 

Баҳоулмиллата ва-д-дин  ‛чунин баѐн кардааст: 

 Роњнамои сафар андар ватан, 
 Хилватии доираи анљуман. 

 Кам зада бе ҳамдамии њуш дам, 

 Дарнагузашта назараш аз ќадам. 
 Баски зи худ карда ба суръат сафар, 
 Бознамонда ќадамаш аз назар. 
 Ваќти таваљљўњ шуда хам чун камон, 
 Аз чилаи хилватиѐн баркарон...(5, 485). 

Усули асосии таълимоти Наќшбандия иборат аз тобеияти 
комил аз суннати паѐмбар(с) дар амал ва эътиќод ба ањли суннат ва 
љамоат аст.  Мавлоно Љомї дар ‚Нафањот‛ ба ин пояи бунѐдии 
таълимоти Наќшбандия ишора карда менависад: ‚Аз зикри баъзе 
ањвол ва аќволи хонаводаи хољагон ва баѐни равиши тариќати 
эшон, ба тахсис хидмати Хоља Бањоуддин ва асњоби эшон маълум 
шуд, ки тариќаи эшон эътиќоди ањли суннат ва љамоат аст ва итоати 
ањкоми шариат ва иттабоъи сунани Сайидулмурсалин ва давоми 
убудият, ки иборат аст аз давоми огоњї ба ҷ аноби Њаќ субҳонању бе 
музоҳимати шуъур ба вуҷ уди ғайре. Пас гурўње, ки нафйи ин азизон 
кунанд, ба воситаи он тавонад буд, ки зулмати ҳаво ва бидъат 
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зоҳиру ботини эшонро фурӯ  гирифтааст ва рамади ҳасад ва асабият 
дидаи басирати эшонро кӯ р сохта, лоҷ арам анвори ҳидоят ва 
осорои вилояти эшонро набинанд ва ин нобиноии худро ба ҷ уҳуду 

инкори он анвор ва осор, ки аз машриқ то мағриб гирифтааст, изҳор 
кунанд, ҳайҳот, ҳайҳот!  

 Нақшбандия аҷ аб қофиласолоронанд, 

 Ки баранд аз раҳи пинҳон ба ҳарам қофиларо. 

 Аз дили солики раҳ ҷ озибаи суҳбаташон 
 Мебарад васавасаи хилвату фикри чиларо. 

 Қосире гар занад ин тоифаро таъни қусур, 

 Ҳошалиллаҳ, ки барорам ба забон ин гиларо. 

 Ҳама шерони ҷ аҳон бастаи ин силсилаанд, 

Рӯ баҳ аз ҳила чӣ  сон бигсилад ин ин 
силсиларо(6,417). 

Бинбар ин, пешвоѐни Нақшбандия пайравони худро аз 
бидъат дур нигоҳ медоштанд. Онҳо дар сайру сулук ва касби 

мақомоти сӯ фия муридонро аз худнамоию риѐкорӣ  барҳазар 
медоштанд. Чунончи, ба ҷ ои зикри ҷ алӣ , яъне ошкор зикри хуфя, 

яъне пинҳонро талқин мекарданд, зеро дар зикри ошкор гоҳо осори 
риѐву худнамоӣ  зоҳир мешуд ва иҷ тимоъро аз худ мерамонд. 

Мавлоно Ҷ омӣ  низ ҳамин амр, яъне зикри хуфяро тарғибу 

талқин намуда, онро бар зикри ҷ аҳр тарҷ еҳ медиҳад.Чунончи, дар 
маснавии ‚Силсилат-уз-заҳаб‛, ки аввалин маснавии шоир аст ва 
Ҷ омӣ  дафтари аввали достонро бо таъсир ва барои таблиғи оро ва 

ақоиди нақшбандия навиштааст,  дар ин бора менависад: 
 Зикр ганҷ  асту ганҷ  пинҳон беҳ, 
 Ҷ аҳд кун, доди ганҷ и пинҳон деҳ. 

 Ба забон гунг шав, ба лаб хомӯ ш, 
 Нест маҳрам дар ин муомила гӯ ш...(5, 80). 

Ҷ омӣ  масъалаи зикри хуфяро дар ‚Рисолаи шароити зикр‛, 

маснавии ‚Туҳфат-ул-Аҳрор‛, дар баъзе рубоиѐт ва охири рисолаи  
‚Шарҳи рубоиѐт‛ аз рӯ йи таълимоти Кошғарӣ  матраҳ кардааст.   

Зикри як нукта баҷ ост, ки Мавлоно Ҷ омӣ  маснависароиро 

бо ‚Силсилат-уз-заҳаб‛ оғоз бахшида, аз ишораи ӯ  дар ‚Туҳфат-ул-
Аҳрор‛ зимни зикри Хоҷ а Баҳоуддин ва Хоҷ а Аҳрор маълум 

мешавад, ки номи ин асарро бо таъсири силсилаи хоҷ агон 
гузоштааст: 

 Ҳаст ба он каъбаи сидқу савоб 
 Силсилашон силсилаи зарратоб. 
 Афканад овозаи ин силсила 

 Дар сафи шерони ҷ аҳон зилзила(5, 486). 
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Дигар нуктаи таълимоти Накшбандия пинҳон доштани 
ибодот ва парҳез аз рақсу самоъ, ваҷ ду тавоҷ ид мебошад. Дар 
ҳамин маснавӣ  Ҷ омӣ  ба накуҳиши рақсу самоъ ва аҳли он 
пардохтааст: 

 Рақси ноқис ба сӯ йи нақс бувад, 

 Ҷ унбиши комилон на рақс бувад. 

 Гарчи ҳар рӯ з як садову нидо, 

 Ба ҳавои самоъ ҷ аста зи ҷ о. 
На зи анвори зикрашон шараре, 

На зи ҳоли самоашон асаре. 

Ҳосили зикр дарди гардану сар, 

Асари рақс заъфи пушту камар(5, 85).  
Ҳамчунин дар ин силсила тарки дунѐ мамнӯ ъ буда, сӯ фиѐн 

маваззаф сохта шудаанд, ки шуғли дунѐӣ  дошта бошанд ва аз ин 
тариқ ҳам худу аҳлу аѐлро таъмин созанд ва ҳам ба ниѐзмандон 
кӯ мак расонда тавонанд.Дар ин маврид низ Ҷ омӣ  ба сӯ фиѐне, ки 

аз ҳисоби мардум муфт мехӯ ранду шуғле надоранд, бо назари 
интиқодӣ  менигарад: 

 Ҳазар аз сӯ фиѐни шаҳру диѐр, 

 Ҳама мардумдаранду мардумхор. 

 Корашон ғайри хобу хӯ рдан не, 

 Ҳеҷ ашон фикри рӯ зи мурдан не(5, 231). 
Аз мавќеи тариќати наќшбандия ва пирони он дар замони 

Љомї робита бо дарбор   амали солењ ва василаи хуби  расидан ба 
маќсудњои динию дунявї хонда шудааст. Аз бузургтарин чењрањои 
ирфонии замони Абдуррањмони Љомї Хоља Убайдуллоњи Ањрор 
дар дарбори Темуриѐн нуфузи баланд дошт ва бар ин аќида буд, ки 
«салтанат низ мартабаи рафеъ аст, ќариб ба мартабаи  нубувват. 
Баъд аз нубувват њељ мартабае ашроф аз салтанат нест..» (2,66 ). 

Мавлоно Љомї низ дар номае, ки ба Шайх Наљмуддини 
Заргари Ироќї навиштааст, таъкид мекунад: «Ќурби подшоњ, 
чунончи бар њушмандони равшандил зоњир аст, бењтарин василаест 
дар тањкими муродати динию дунявї ва тањкими саодати сувариву 
маънавї» (3,87) . 

Ба истиноди Лорї ва Бохарзї Хоља Ањрор аз мулоќоти 
нахустин бо Љомї ўро ба ќурбати подшоњ ва робита бо дарбор 
ташвиќ кардааст. Ва Љомї аввалан ба дарбори Абӯ саид ва баъдан 
Султон Њусайни Бойќаро робитаи устуворе пайдо кард, ки дар ин 
миѐн иродати Мир Алишери Навої бо Љомї ин алоќаро мустањкам 
кард, то њадде, ки ба ќавли Њиравї «Пас аз он ки Љомї аз сафари 
Њиљоз баргашт, њамроњ бо Султон Њусайни Мирзо ва Амир 
Алишери Навої мусалласи њукуматеро бозофарид, ки дар зулъи он 
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дар дарбор ќарор доштанд ва як зулъаш дар миѐнаи хонаќоњу 
мадраса…» (4,71). Њамчунин, Љомї бо салотини туркманони  
Оќкуюнлу ва Ќароќуюнлу, султони Туркияи Усмонї (Султон 
Муњаммади Фотењ) ва давлатмандони Њинд (Маликуттољљор) 
робитаи қавӣ  дошт.. 

Чунончи, дар ин бахш дар баробари он ки шоњро тибќи 
аќидаи маъмул сояи Худо дар рўи замин мехонад, ўро ба шубон 
монанд кардааст, ки барои њимояи мардум (рама) аз гург (яъне 
золим) саъй намояд: 

Шоњ бошад шубону халќ рама, 
Рамаву гурги он рама залама. 
Бањри он аст њою њуи шубон, 
То биѐбад рама зи гург амон. 
Чун шубон созгори гург бувад, 
Рамаро офате бузург бувад. 
Лутф бо гург кори бехирад аст, 

                               Марњамат бар рама ба љои худ аст. (5, 74). 
Љомї бо истифода аз мавќеъе, ки дошт, пайваста ба шоњони 

замон насињат мегуфт ва онњоро ба адлу дод, нигањбонии раият, 
риояти инсоф, ѓамхории ањли илму адаб рањнамун месохт. Љомї аз 
мавќеи шариат ба шоњ хитоб менамояд: 

Чист, донї, ба зери чархи асир, 
Њикмат андар вуљуди шоњу амир. 
То бувад пушт бепаноњонро, 
То дињад дод додхоњонро. 
Адлро пешвои худ созад, 

                                 Корњоро ба адл пардозад. (5,75). 
Шоир њар тавсияе, ки дар боби сиѐсату адолат пешнињод 

менамояд, онро аз мавќеи шаръ эрод менамояд: 
Чист адл, он, ки бигзарї зи фузул, 
Накунї аз тариќи шаръ удул. 
Шаръро насби айни худ созї, 

Чашм бар ғайри он напардозї. 
Аввал онро ба шаръ созї рост, 

Он гањ орї ба љой бе каму кост (5,76). 

Ва ғояи шоҳи одил ва маърифатпарварро Ҷ омӣ  дар достони 
‚Хирадномаи Искандарӣ ‛, бешак, бо таъсири ҳамин ақидаи 
нақшбандия ироа намудааст. 

Аз нигоҳи мабодӣ  ва маорифи ирфонӣ  бузургони силсилаи 
Нақшбандия ҳама пайрави мактаби ‚ваҳдати вуҷ уд‛-и Ибни 
Арабӣ  буданд ва Ҷ омӣ  низ бо пайравӣ  ба эшон муътақид ба 

мактаби Ибни Арабӣ  буд. Вай дар суҳбатҳое, ки бо Хоҷ а Аҳрор 
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дошт, бештар мавзӯ и суҳбати эшон осори Ибни арабӣ , бахусус 
‚Футӯ ҳоти  Маккия‛ ва ‚Фусус-ил-ҳикам‛ буд. Худи Ҷ омӣ  низ бар 
‚Фусус-ал-ҳикам‛-и Ибни Арабӣ  шарҳ навиштааст. Рисолаи 

‚Шарҳи рубоиѐт‛-и ӯ  низ дар шарҳи ақоиди ваҳдати вуҷ уд иншо 
шудаааст.Инчунин ‚Рисолаи ноия‛-и Мавлоно Ҷ омӣ  дар шарҳи 

байтайни ‚Маснавӣ ‛-и Мавлоно ба шеваи мактаби Ибни Арабӣ  
навишта шудааст. Рисолаҳои ‚Ашъатул-ламаот‛ дар шарҳи 
‚Ламаот‛-и Ироқӣ  ва ‚Лавоеҳ‛-ро низ бо машраби Ибни Арабӣ  

навиштааст. Ин ҳама нишондиҳандаи он аст, ки пайвастани Ҷ омӣ  
ба силсилаи Нақшбандия ва хидмати ӯ  дар ин росто такмили ин 
тариқа ва баланд бардоштани ҷ анбаи илмии он шуд. 

Њамин тариќ, Мавлоно Љомї дар осори худ муњимтарин 
мабодии таълимоти Наќшбандияро мундариљ сохта, барои тарвиљи 
љанбањои мусбати ин таълимот дар миѐни ањли фазлу адаб ва 
алоќамандони тасаввуфу ирфон хидмати бузург намудааст. 
Њамчунин такмили љанбањои назарии таълимоти Наќшбандия дар 
шарњу тафсирњои Љомї бар осори сўфия, бахусус Ибни Арабї ва 
пайравони онњо боиси баланд гаштани сабѓаи илмии он гардид.    
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Фразеологические 

 единицы и трудности их перевода в поэтическом 

тексте 

 

Фразеологические единицы являются 

одним из важнейшими лексическими категориями 

служащими средствам выражения экспрессивно-

аллегорических значений в каждом языке. Эта 

лексическая категория, прежде всего оформляется 

посредством приобретения переносного значения 

лексем и отличаются от других лексических 

значений своей целостностью. 

Наряду с экспрессивным выражением ФЕ 

свойствен весьма важней художественный аспект, 
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служащий как образное и выразительное средство 

передачи лексем писателей в языке 

художественного произведения.  

Другими словами, без ФЕ язык 

художественного произведения не может 

приобретать образность. Именно такое 

выразительное значение ФЕ стало причиной того, 

что ими широко пользуют поэты в творческом 

процессе, а в необходимых случаях сами создают 

фразеологических оборотов. 

Как следует из научных источников, ФЕ 

тесно связаны с жизнью и бытом говорящим на том 

или ином языке или являются частью народного 

языка. В них отражены образ жизни, нравы и 

обычаи,  религиозное мировоззрение, веры и 

убеждения народа, их история, культура и другие 

качества, а культура и быт каждого народа  в той 

или иной степени отличаются от других, и, таким 

образом эти отличительные черты отражаются в 

лексико-семантической структуре ФЕ. Поэтому 

возникают определённые трудности при переводе 

ФЕ с одного языка на другом: при их буквальном 

переводе нарушается их первоначальное значение, 
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которое приводит к неправильному пониманию их 

содержания. В таких случаях переводчики 

вынуждены искать соответствующие выражение 

ФЕ в языке, на котором они переводятся или для 

более точной передачи содержания этих единиц 

они должны наряду с глубоким знанием языка 

вникать в глубину истории, быта, обычаев и 

верований народа, на языке которого изложен 

оригинальный текст, ибо поэты всегда опирались 

на народном языке, для создания своего 

произведения тесно общались с народом, изучили 

тонкости и изящества своего народного 

разговорного языка, а жемчужные и мудрости 

просторечия всегда использовали в качестве 

языкового материала. 

Язык таджикской классической литературы 

тесно сваязан с именем  устода Рудаки. Именно его 

творческая практика в течение более тысяча лет 

послужила персоязычным поэтом в качестве 

прилора художественного творчества, а его 

творческий стиль особенно в области применения 

лексических категорий, особенно использования 

ФЕ стало объектом подражания персоязычным 

поэтом всех поколений.  
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Этот аспект пользуются важным фактором 

для того, чтобы переводчики больше других 

обращались к его творчестве. 

В 2008 году в связи с празднованию 1150 

годовщины рождения устода Рудаки его 

творчество было переведено на русский язык, и в 

этих переводах чувствуются   трудности передачи 

ФЕ языка оригинала. 

Перевод поэтического творчества с одного 

языка на другой дает возможность иноязычным 

читателям знакомиться в творческим талантам 

поэтов, историей, культурой, нравами и обычаями 

разных народов. Более точный и, изящный и 

плавный перевод текста художественного 

произведения может иметь благоприятное 

влияние на расширение творческих взаимосвязей 

между народами говорящими на разные языки. 

Некоторые сравнение ФЕ поэзии устода 

Рудаки и особенности их переводов: 

Оригинал Перевод 
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1.Дило то кай хамчуи 
манеро, 1 
Чи дори дуст харза 
душманеро 
Чаро чуи вафо аз бевафое 
(31) 
Чи куби бехуда сард 
оханеро 

Доколе жить ты будешь, 
сердце      своей любовью и 
собой 
Зачем холодное железо 
ковать упорною рукой (33) 

ФЕ охани сардро куфтан Холодное железо ковать  
(перевод дословный) 

2.Исо ба рахе дид яке кушта 
фитода, 
      Хайрон шуду бигрифт 
ба дандон сари ангушт. 
(46) 

Убитого узрел Иса однажды 
на пути, 
И палец прикусил пророк, 
унынем объят. (47) 

ФЕ ба дандон сари ангушт 
газидан 

палец прикусил  
                     (перевод 
дословный) 

3.Чони гироими ба падар 
боздод, 
Колбади тира ба падар 
супурд. (60) 
 

Но мать-земля взяла 
угаснувшую плоть, 
А душу небосвод: он был его 
отцом (63) 

ФЕ чон додан-умерет А душу небосвод: он был его 
отцом (63) 

(перевод по содержанию) 

4.Сарсари хачри ту, эй сарви 
бланд, 
Решаи умри ман аз бех 
биканд (64)  

Самум разлуки налетел – нет 
тебя со мной! 
С корнями вырвал жизнь 
мою он из земли родной (65) 

                                                           

1
 Рудаки (стихи).-Душанбе-Ирфон, 2008, 176 с. 
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ФЕ Решаи умр бикандан – 
умерет 

С корнями вырвал жизнь 
(превод дословный) 

5.Модари майро бикард 
бояд курбон, 
Бачаи уро гирифту кард ба 
зиндон (87) 

Нам надо мать вина сперва 
предать мученью, 
Затем само дитя подвергнуть 
заключенью (103) 

ФЕ  Модари майро бикард 
бояд курбон 

мать вина сперва предать 
мученью  

(дословный перевод) 

6.Ман муйи хешро на аз он 
мекунам сиёх, 

То боз навчавон шаваму нав 
кунам гунох 

Чун чомахо ба вакти 
мусибат сиях кунанд 

Ман муй аз мусибати пири 
кунам сиёх (113) 

Не для того свои седины я 
крашу в черный цвет 
Чтоб молодым считаться 
снова, грешить на склоне лет: 
Кто скорбно плачет об 
умершем, тот в черное одет, 
Скорбя о юности, седины я 
крашу в черный цвет (113) 

ФЕ  чомахо ба вакти 
мусибат сиях кунанд 
 

черное одет (превод по 
содержанию) 

  
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



 

 
290 

Арзиши шарњнигории 
Мавлоно дар «Маснавии маънавї» 

Солењов М. дотсенти ДМТ 
Ирфони исломї ва шеъру адаби урафо 

дар рўзгори Мавлоно Љалолуддин мањз 
тавассути осори ў олитарин мароњили камолот 
паймудааст. «Њар чи дар фунуни ирфону 
тасаввуф, - менависад профессор Абдулманнони 
Насруддин, - баъди Мавлоно ва муосирони ў 
арзи њастї кард, асосан шарњу такрори 
матлабњосест, ки дар ањди Мавлоно ва миќдоре 
пештар аз замони ў арзѐбї гашта буданд».43 

Љањони андеша, нерўи фикрї, махзани 
зењнї, иртифои тафаккур ва њофизаи таърихии 
ин симои ирфонї-адабї шомили нобу 
нодиртарин луѓоту таъбирот, тарокибу ифодоти  
мармузу муканно ва самбуликї аст, ки 
маърифати ањдофи эљодкор на ба њар кас 
муяссар мегардад. 

Ин аст, ки тайи 800 сол донишмандони  
Шарќу Uарб аз осори заволнопазири ин нобиѓаи 
афлокшаън розљўињову асроркашвкунї 
намудаанд ва раванди мазкур уме даст, ки 
мутадовил хоњад монд. Ба андешаи донишманди 
тљик, профессор А. Насруддин, осори шарњу 
тафсир ва тавзењоти «Маснавї» шомили се 
                                                           

43 Ниг. А. Насруддин. Маънишиносии сухани Мавлоно ва 
вижагињои шарњнависї бар он // Офтоби маърифат.. Д.: 2007. 
Сањ.72. 
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марњала буда, аввалан  мафоњими калидї ва 
баъзе авъоди луѓавию мусталењотї мисли  
«Даќоиќ-ул-њаќоиќ»-и Ањмади Румї, «Љавоњир-
ул-асрор»-и Камолуддини Хоразмї, «Шарњи 
мушкилоти «Маснавї»-и Муњаммад ибни Яњѐи 
Лоњиљї ва монанди инњост. 

Марњалаи сонї тайи асрњои 11-13 њиљрї 
роиљ буда, мухтассоти он тавъам бо шурўњот 
тасњењи мутун низ будааст. Аз силки осори 
донишмандони љодаи мазкур «Латоиф-ул-
луѓот»-и Абдуллатиф ибни Абдуллоњи Аббосї, 
«Шарњи «Маснавии маънавї»-и Мирзохон 
Бањлули Баракї, «Шарњи «Маснавии маънавї»-
и Абулалии Бањрулулум, «Кунуз-ул-ирфон»-и 
Муњаммадсолењи Ќазвинї ва ѓайра мебошанд. 

Марњалаи сеюм, ки аз оѓози асри ХХ то 
кунунро фаро мегирад, вусъати љуѓрофиѐи 
шарњнигорї буда, дар Uарб низ наќди мутун ва 
шарњњои мукаммал рўи кор меоянд ва ин аз 
касби иштињори рўзафзуни осори ин нобиѓаи 
самои ирфонию адабї шањодат медињад. Манзур 
дар ин бахш таъкиди осори Рейналд Николсон, 
Бадеъуззамони Фурўзонфар, Абдулбоќии 
Гулпинорлї, Карими Замонї ва дигарон 
мебошад.44 

Бояд таъкид намуд, ки  маърифати абѐти 
«Маснавї» ва дарки маънии он  бидуни Каломи 
шарифу ањодиси набавї ѓайриимкон аст. Бењуда 

                                                           

44 Њамон асар. 
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нест, ки Шайх Бањоуддини Омулї (1547-1622) 
дар тавсифи «Маснавї»-и Љалолуддини Балхї 
гуфта буд: 

Ман чї гўям васфи он олиљаноб, 
Нест пайѓамбар, вале дорад 

китоб. 
«Маснавии маънавї»-и 

Мавлавї, 
Њаст Ќуръон дар забони 

пањлавї. 
Тавъам бо табаќабандии мароњил ва 

анвои шурўњот, ки то кунун фузун аз 160 шарњ 

бар ин асари Мавлоно («Маснавї») ошкор 

гардидааст, як навъи дигари шарњ низ манзур 

мегардад, ки дар ќиѐс бо кулли шурўњот 

арзишмандтарин пазируфта шудааст. Ин навъи 

шарњи пурарзиштарин шарњи худи эљодкор бар 

эљоди хеш аст, ки дар интињои баѐни  мармузу 

муканно ва самбуликї аз љониби эљодкор 

тавзењу шарњ дода мешавад. Чун намуна аз 

санъати шарњнигории Мавлоно Љалолуддини 

Балхї њикоятеро зикр намуда, шарњи худи 

мутафаккирро низ, ки њамагї дар интињои 

њикоят бо чанд байт оварда шудааст, пешкаш 

хоњем кард, то хонанда аз он њунари орифи 

бењамто огоњии бештаре дошта бошад. Чунончи, 

дар дафтари дуюми «Маснавї» њикояте бо номи 

«Маломат кардани мардум шахсеро, ки 
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модарашро кушт ба тўњмат» оварда  шудааст, ки 

дар маънии зоњирии он аќли инсонї чун маркаб 

дар вањал дармемонад. Бояд ѐдовар шуд, ки 

Мавлавї дуюмин эљодкор аст, ки тавассути 

эљоди бадеъ ба ќатли чунин симои адабї иќдом 

мегузорад. Ќаблан мо нахустиќдомро дар ин 

љода дар ашъори устод  Рўдакї дучор мешавем, 

ки устод дар жанри ќасоиди мадњї ба ин мавзўъ 

рў оварда буд. Устод Рўдакї модарро ба ќатл ва 

насли ўро ба зулмот њукм карда буд. Чаро?! 

Маншаи ин тарзи масъалагузорї ва  роњи њаллу 

фасли он чист? Албатта, маншаи он таќаддуси 

исломист, ки дар яке аз ањодиси Расули Акрам 

(с.) тањти унвони «Уммулхабоис» омадааст ва 

барои он модар ном гирифтааст, ки хусусиѐти  

зояндагї (афзояндагї)  дорад. Яъне насли ў 

хубсу хабоис – хисоли разила бо кулли љузъиѐти 

махуфу манфур ва манњусу мустабид аст. Пас 

уммулхабоис – модари бадињо буда, њадаф аз  

мафњуми мустаор – май, шароб аст, ки 

рабояндаи хираду аќл ва тирагари раъю андеша 

мебошад. Аз ин рў, устод Рўдакї ќатъан њукм 

мекунад, ки: 

Модари майро бикард бояд 

ќурбон, 
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Баччаи ўро гирифт кард ба 

зиндон… 

Манзур тасфияи маънавиѐти љомеъа ва 

тазкияи ахлоќи инсонњост, ки мутааллиќ ба 

марњалаи дуюми шариат – муомилат сахт 

марбут аст. 

Бузургвор Љалолуддини Балхї, ки 

бузургтарин симои  урафои эљодкор аст, чунин 

хисоли хабосатзоро дар наќши нафси амора 

дармеѐбад ва ворастагї аз онро дар тасфияи 

сару тазкияи ќалб медонад. Чунончи, ў мегўяд: 

Он яке аз хашм модарро бикушт, 

Њам ба захми ханљару њам 

захми мушт. 

Он яке гуфташ, ки аз 

бадгавњарї, 

Ёд н-овардї ту њаќќи модарї. 

Њай, ту модарро чаро куштї 

бигў, 

Ў чї кард охир, бигў, ай 

зиштхў. 

Гуфт: Коре кард, к-он ори вай 

аст, 

Куштамаш, к-он хок саттори 

вай аст. 
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Гуфт: Он касро бикуш, ай 

мўњташам, 

Гуфт: Пас њар рўз мардеро 

кушам. 

Куштам ўро растам аз хунњои 

халќ, 

Нои ў бурам бењ аст аз нои 

халќ. 

 

Албатта, дарѐфти њадаф, идроки маќсад, 

баѐни муроди эљодкор дар  њикояти фавќуззикр 

то ба њаддест, ки ба касе даст намедињад, зеро 

ањдофи эљодкор муканнову мармуз буда, баѐни 

шоир басо мастуру мањљуб ќобили вуќўъ 

шудааст. 

Дар интињои ривоят шарњи худи 

мутафаккир омадааст, ки шояд чунин тарзи 

тавзењи матн ба нафаре аз шорењон даст 

намедињад. Чунончи, орифи  шоир дар интињои 

ривояти фавќуззикр матлаби хешро чунин 

тавзењу шарњ медињад: 

 

Нафси ту он модари 

бадхосият, 

Ки фасоди ўст дар њар ноњият. 
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Њин бикуш онро, ки бањри он 

данї, 

Њар даме ќасди азизе мекунї. 

Аз вай ин дунѐи хуш бар туст 

танг, 

Аз паи ў бо Њаќу бо халќ љанг. 

Нафс куштї, бозрастї з-

эътизор, 

Кас туро душман намонад дар 

диѐр. 

Гар шикол орад касе бар гуфти 

мо, 

Аз барои анбиѐю авлиѐ. 

К-анбиѐро не, ки нафси кушта 

буд, 

Пас чарошон душманон буду 

њусуд. 

Гўш нењ, ту ай талабгори 

савоб, 

Бишнав ин ашколу шубњатро 

љавоб. 

 

Бењуда нест, ки олими машњур 

Бадеъуззамони Фурўзонфар, ки худ 44 сол ба 

тадќиќу тасњењи осори Мавлоно иштиѓол 

доштааст ва њатто миѐни 160 шурўњу  тавзењот 
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шарњи ин муфассир тарљењ дода мешавад, ба 

миѐн оварда, шарњи худи эљодкор – Мавлоноро 

ба кулли шурўњот, ки бар «Маснавї»-и шариф 

навишта шудаанд, тарљењ медињад. 

Ё худ њикояти «Кабудї задани Ќазвинї 

бар шонагоњ сурати шер ва пушаймон шудани ў 

ба сабаби захми сўзан»-ро (аз дафтари аввал) 

Мавлоно худ чунин шарњ медињад: 

 

… Сўи даллоке бишуд Ќазвиние, 

Ки кабудам зан, бикун шириние. 

Гуфт: Чї сурат занам, ай пањлавон, 

Гуфтї: Барзан сурати шери жаѐн. 

Толеъам шер аст, наќши шер зан, 

Љањд кун, ранги кабудї сер зан. 

Гуфт: Бар чи мавзеат сурат занам, 

Гуфт: Бар шонагањам зан он раќам. 

Чун ки ў сўзан фурў бурдан гирифт, 

Дарди он дар шонагањ маскан гирифт. 

Пањлавон дар нола омад, к-ай санї, 

Мар-маро куштї, чї сурат мезанї. 

Гуфт: Охир шер  фармудї маро, 

Гуфт: Аз чї узв кардї ибтидо. 

Гуфт: Аз думгоњ оѓозидаам, 

Гуфт: Дум бигзор, ай ду дидаам. 

Шери бедум бош, гў: Ай шерсоз, 
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Ки дилам сустї гирифт аз захми гоз. 

Љониби дигар гирифт он шахс захм, 

Бе муњобою мувосоеву рањм. 

Бонг кард ў, к-ин чї андом аст аз ў, 

Гуфт: Ин гўш аст, ай марди накў. 

Гуфт: То гўшаш набошад, ай  њаким, 

Гўшро бигзору кўтоњ кун гилем. 

Љониби дигар халиш оѓоз кард, 

Боз ќазвинї фиѓонро соз кард: 

К-ин савум љониб чї андом аст низ, 

Гуфт: Ин аст ишками шер, ай азиз. 

Гуфт: То ишкам набошад шерро, 

Гашт афзун дард, кам зан захмњо. 

Хира шуд даллоку пас њайрон бимонд, 

То ба дер  ангушт дар дандон бимонд. 

Бар замин зад сўзан аз хашм устод, 

Гуфт: Дар олам касеро ин фитод? 

Шери бе думу сару ишкам кї дид? 

Инчунин шере Худо худ н-офарид. 

Сипас  мутафаккир шарњи абѐти фавќуззикрро 

меорад: 

 

Ай бародар, сабр кун бар дарди неш, 

То рањї аз неши нафси габри хеш. 

К-он гурўње, ки рањиданд аз вуљуд, 

Чарху мењру моњашон орад суљуд. 
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Њар кї мурд андар тани ў нафси габр, 

Мар варо фармон барад хуршеду абр. 

 

Шурўњоти фавќуззикр агар ин ва ѐ он 

њикоѐти мармузро фаро гирад, Мавлоно баъзан 

байтњои људогонаро низ бо як ѐ ду байти дигар 

ташрењу тавзењ медињад, ки аз љиддитарин 

мухтассоти сабкии «Маснавї» мањсуб мешавад. 

Чунончи: 

 

Дар замини мардумон хона макун, 

Кори худ кун, кори бегона макун. 

 

Байти мазкур дар шарњи шорењон 

мухталиф маънидод  гардидааст. Вале ѓолибан 

шорењон ба зоњири ањдофи эљодкор  ѓавр 

кардаанд. 

Моњияти маркази ањдоф дар байти 

фавќуззикр ба ќазовати Муњаммадтаќии 

Љаъфарї45 «Истиќлоли худро њифз кунед» буда, 

«Ин яке аз он муаммоњои шиносоии инсонї ва 

                                                           

45 Тафсир ва наќлу тањлили «Маснавї»-и Љалолуддин Муњаммади 
Балхї. Муњаммадтаќии Љаъфарї. Љилди аввал, дафтари дуюм. 
Тењрон. 1366. сањ. 209. 
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ташхиси боистагињои ўст, ки њамаи 

мутафаккиринро дар њайрат фурў бурдааст».46 

Доктор Низомуддини Нурї47 дар шарњи 

тарокиби байти мазкур менависад, ки: «Дар 

замини дигарон хона кардан»- ба корњои ориятї 

пардохтан48 ва њамчунин вожаи бегонаро – 

ношинос, ѓариб49 маънидод мекунад, ки ѓавр ба 

самбулик нест. 

Баъзе шорењон аз нигоњи  њикмати  урафо 

сари ањдоф  омадаанд ва такя бар ќазовати 

эљодкори «Маснавї» намудаанд. Тафовут дар он 

зоњир мешавад, ки шорењон вожањои људогонаи  

байтро дар алоњидагї низ тавзењ додаанд. 

Фаразан дар китоби «Шарњи кабири Анќаравї 

бар «Маснавии маънавї» омадааст: «Дар 

замини мардум хона масоз, зеро агар дар замини 

дигарон хона бино кунї ва он љоро макони  худ 

ќарор дињї, соњибонашон чун вафо ва отифа 

надоранд, туро берун мекунанд. Пас дар ранљу 

изтироб мемонї».50 Њамин шорењ бо такя бар 

                                                           

46 Њамон сањ. 
47 Фарњанги луѓоти «Маснавї». Низомуддини Нурї. Љилди дуюм. 
Тењрон – 1387. сањ. 89. 
48 Њамон сањ. 
49 Њамон асар. Сањ. 45. 
50 Шарњи кабири Анќаравї бар «Маснавии маънавї». Тарљумаи 
доктор Исмат Сатторзода. Љузви якум аз дафтари дувум. Тењрон: 
Мењан. Сањ. 110. 
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абѐти тавзењии байти  фавќуззикр боз 

менависад, ки: «Ин маъно њам љоиз аст, яъне 

мурод аз замини мардумон ин дунѐ бошад, пас  

дар ин дунѐ алоќа бо хонаву макон набанд».51 

Шорењ таъкид мекунад, ки: «Кори худро бикун 

ва кори бегонаро макун. Мурод аз бегона чї 

касест? 

 

То ту танро чарбу ширин медињї, 

Љавњари худро набинї фарбењї. 

 

Модом ки вуљуди худро бо чарбиву 

ширинї парвариш медињї, њаргиз љавњаратро 

фарбењ нахоњї дид, яъне рўњатро ќавї ва бисѐр 

нуронї нахоњї кард».52 

Мавлоно барои маърифати байти 

мавриди назар басо ихчаму мўъљаз шарњи 

зеринро раво мебинад: 

 

Кист бегона? Тани хокии ту, 

К-аз барои ўст ѓамнокии ту. 

 

                                                           

51 Њамон љо. 
52 Њамон љо. 
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Умуман шурўњоти мутафаккир ирфонї 

буда, танњо чанд байтро фаро мегирад ва љанбаи 

рамзкушої дорад. 

Шурўњоти орифи шоирро  метавон  

падидаи  илмї дар эљоди бадеъ номид. 

Мутафаккир ба маънои лексикї-

семантикии калимањо, мазомини таъбироту 

маќолу зарбулмасалњо аслан эътибори љиддї, ки 

ба хотири мазмунсозї ва намоиши љилои њунарї 

бошад, намедињад. 

Шеваи ташрењи Мавлоноро, ки танњо 

хоси сабки эљоди ў дар «Маснавї» аст, шарњи 

дохилї номидан мувофиќи маќсад аст. 
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Создание Национального корпуса 

таджикского языка:  

проблемы и пути решения 

Искандарова Д.М.  

Д.ф.н., профессор, зав.кафедрой 

теоретического и  

прикладного языкознания РТСУ 

(iskandarova@hotmail.com) 

 

Корпусная лингвистика, разрабатывающая 

общие принципы построения лингвистических 

корпусов данных с использованием современных 

компьютерных технологий, связана с 

оптимизацией гносеологической функции языка и 

является одной из перспективных областей 

прикладной лингвистики. Кроме собственно 

конструирования корпусов данных, корпусная 

лингвистика занимается созданием компьютерных 

инструментов, предназначенных для их обработки. 

Частным случаем корпуса данных является корпус 

текстов. В качестве единиц последнего выступают 

тексты или их достаточно значительные 

фрагменты.  

Иначе говоря, корпус текстов – это собрание 

текстов в электронной форме, представляющих 

данный язык (на определенном этапе его 

mailto:iskandarova@hotmail.com
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существования), отображающий данный язык во 

всем многообразии жанров, стилей, 

территориальных и социальных вариантов и т.п.[3]. 

Национальный корпус создается 

лингвистами, специалистами по корпусной 

лингвистике,  для научных исследований. 

Большинство языков мира имеет свои 

национальные корпуса, составлены они с 

различной степенью полноты и обработанности 

(Британский национальный корпус,  Чешский 

национальный корпус и т.п.). Несколько лет назад 

запущен также проект «Национальный корпус 

русского языка». Созданию Национального 

корпуса русского языка предшествовало создание 

пробных («пилотных») корпусов современного 

русского письменного языка с автоматической 

морфологической разметкой и последующим 

ручным снятием грамматической омонимии, 

давшее возможность протестировать различные 

форматы морфологической разметки и различные 

программные средства автоматического 

морфологического анализа.  

Национальный корпус имеет две важные 

особенности. Во-первых, он характеризуется 

представительностью, или сбалансированным 

составом текстов. Это означает, что корпус 



 

 
305 

содержит по возможности все типы письменных и  

устных текстов, представленные в данном языке 

(художественные разных жанров, 

публицистические, учебные, научные, деловые, 

разговорные, диалектные и т.п.), и что все эти 

тексты входят в корпус по возможности 

пропорционально их доле в языке 

соответствующего периода. Следует иметь в виду, 

что хорошая представительность достигается 

только при значительном объеме корпуса (десятки 

и сотни миллионов словоупотреблений). 

Планируемый составителями объем Национального 

корпуса русского языка — 200 млн. слов[4]. 

Традиция построения подобных корпусов на 

таджикском языке также находится в процессе 

становления.  

Как отмечают по этому поводу создатели 

одного из последних корпусов текстов таджикского 

языка: «В настоящее время компьютерный корпус 

таджикского языка в самом Таджикистане либо 

совсем маленький, либо еще находится в стадии 

планирования или развития. Между тем 

университет Хельсинки уже конкретно располагает 

корпусом из 87 654 слов, а Мардумиѐн и Парвоз 

анонсируют корпус даже из 500 000 слов. Самый 

большой и единственный корпус в свободном 
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доступе предлагается в проекте Leipzig Corpora 

Collection, который состоит из 100 000 таджикских 

предложений, что соответствует приблизительно 

1,8 млн. словам. Иранский лингвист Хамид Хасани  

заявил, что подготавливает таджикский корпус в 1 

млн. слов. Имеется также информация, что и 

Академия наук Таджикикстана уже владеет 

корпусом из 10 млн слов. К сожалению, по крайней 

мере, последний из упомянутых корпусов не 

отвечает многим предъявляемым к ним 

требованиям»[1,36]. 

Последний из упомянутых проектов 

представлен на сайте Терминологического 

комитета АН РТ (www.termcom.tj), где размещены 

корпусы классиков таджикско-персидской поэзии 

Рудаки, Фирдавси, Мавлоно, Хафиза, Саъди 

Шерази, а также современных таджикских поэтов 

Лоика Шерали и Мумина Каноата. Создатели и 

разработчики корпуса отмечают, что Комитет по 

терминологии при Академии наук Республики 

Таджикистан совместно со Школой 

информационной и коммуникационной технологии 

проектируют и создают корпус национального 

таджикского языка. Намечается построить корпус 

таджикского языка на базе не менее 10 миллионов 

слов таджикского текста.  

http://www.termcom.tj/
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По замыслу создателей корпуса 

национального таджикского языка в нем 

размещаются прежде всего тексты, отражающие 

активную лексику современного таджикского 

языка [2]. В корпус будут включены различные 

тексты, охватывающие все аспекты и сфер 

действия современного таджикского языка, в 

частности:  

 образцы текстов наследия самых 

знаменитых и любимых поэтов классического 

периода (Рудаки, Фирдавси, Хайям, Хафиз, Руми и 

др);  

 различные жанры прозы и поэзии 

современной литературы;  

 тексты, выпущенные в эфир по 

программам таджикского радио и телевидения;  

 тексты газет и информационных 

бюллетеней;  

 тексты журналов;  

 научные и научно-популярные тексты;  

 учебные тексты;  

 тексты официального, 

административного и юридического 

делопроизводства;  

 тексты известных таджикских 

толковых словарей и двуязычных словарей;  
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 тексты бытового назначения 

(переписка, общения)». 

 Выскажем несколько замечаний и мыслей, 

возникших при знакомстве с корпусом Рудаки. 

 Разработчиками отмечено, что: «В основу 

корпуса заложены тексты стихов великого поэта. С 

помощью новейшей информационной и 

коммуникационной технологии составлен ряд 

словарей по текстам стихов Рудаки, в том числе 

частотный словарь, алфавитный частотный словарь 

с увеличением и с уменьшением частоты 

использования слов в наследии Рудаки. Составлен 

также обратный словарь текста наследия поэта. В 

корпусе приведена обширная литература, 

библиография книг, посвященных жизни и 

творчеству Рудаки, исследовании различных 

аспектов наследия великого поэта»[2].  

Нас особенно заинтересовали словари, 

составленные на основе корпуса и, в частности, 

частотный словарь и репрезентация материала в 

данном словаре. При работе со словарем мы 

отталкивались от исследования  темы  концептов 

«мард» и «мардӣ» в произведениях Рудаки. Само 

исследование данных концептов мы вынесем за 

рамки данной статьи и ограничимся здесь анализом 
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репрезентации материала в корпусе и словаре, а 

также его лингвистической обработки. 

Приведем сразу замечание технического 

характера: словарем не совсем удобно 

пользоваться, поскольку для того, чтобы найти 

какое-либо слово,  приходится несколько раз  

нажимать на кнопку «далее» для того, чтобы 

наконец попасть на ту страницу, которая вам 

необходима (конкретнее, пришлось 27 раз нажать 

на кнопку «далее» при просмотре сразу по 100 

слов, сортировка по алфавиту возможна только в 

порядке убывания, сортировка по возрастанию 

теоретически существует, но игнорируется, 

соответственно приходится искать в обратном 

алфавитном порядке, начиная с буквы я, что  не 

совсем удобно ).  

В результате поиска мы обнаружили, что 

слова мард и мардӣ фигурируют в нескольких 

словарных статьях с указанием частоты 

использования, а именно:  

1. мард -6 

2. марде – 1 

3. марди – 12 

4. мардро – 2 

5. мардии -1 
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6. мардӣ -4 

Представим выборку: 

мард -6: 

Не, ки Ҳотам нест бо ҷуди ту род, 

          Не, ки Рустам нест дар ҷанги ту мард.  

Май орад шарафи мард мепадид, 

           Озоданажод аз дирамхарид.  

         марде – 1: 

Зан чу ин бишнида шуд, хомӯш буд, 

          Кафшгар конову марде лӯш буд. 

марди- 12: 

Шояд, ки марди пир бад-ин гаҳ шавад ҷавон, 

          Гетӣ бадил ѐфт шабоб аз пайи машиб.  

 

Марди ҳарас кафкҳош пок бигирад, 

          То бишавад тирагишу гардад рахшон.  

 

мардро – 2: 

Аз фаровонӣ, ки хушкомор кард, 

          З-он ниҳон мар мардро бедор кард.  

Мардро наҳмор хашм омад аз ин, 

          Ғовшанге ба каф овардаш гузин. 
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          мардӣ -4: 

Гар бар сари нафси худ амирӣ, мардӣ! 

          Бар кӯру кар ар нукта нагирӣ, мардӣ!  

Мардӣ набувад фитодаро пой задан, 

           Гар дасти фитодае бигирӣ, мардӣ! 

 

          мардии- 1: 

Чу мир дид сухан, дод доди мардии хеш, 

          Зи авлиѐш чунон, к-аз амир фармон буд. 

 

Из приведенной выборки видно, что более 

правильным было бы представить в словаре 

следующие данные: 

слово мард – 24 

слово мардӣ - 2, а не  

 

мард -6, марде – 1, марди – 12, мардро – 2, 

мардии -1, мардӣ -4 

Совершенно очевидно, что форма мардӣ  в 3 

строках: 

Гар бар сари нафси худ амирӣ, мардӣ! 

          Бар кӯру кар ар нукта нагирӣ, мардӣ!  

Гар дасти фитодае бигирӣ, мардӣ!   
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не может быть отнесена к словарной статье 

мардӣ «благородство» при подсчете частотности, 

поскольку должна быть отнесена к словарной 

статье мард (мардӣ в данном случае переводится 

как «ты благороден», или «будешь благороден» в 

стихотворном переводе В Левика
53

), так же как и 

наличие изафета –и, послелога –ро и других не 

может быть основанием для вынесения слова за 

рамки собственно словарной статьи мард.  

А концепт мардӣ «благородство» 

представлен всего лишь двумя формами в строках: 

Мардӣ набувад фитодаро пой задан, …   и 

 

Чу мир дид сухан, дод доди мардии хеш… 

 

Иначе говоря, по всей видимости, тексты в 

корпусе не снабжены морфосинтаксической 

разметкой, т.е. помимо морфологической 

информации, приписанной каждому слову текста, 

для каждого предложения не задана также его 

                                                           

53
 Слепую прихоть подавляй – и будешь благороден! 

Калек. слепых не оскорбляй – и будешь благороден! 

Не благороден, кто на грудь упавшему наступит. 

Нет! ты упавших поднимай – и будешь благороден! 
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синтаксическая структура, что нарушило истинную 

картину подсчета частотности словоупотребления. 

Напомним, что главное отличие корпуса от 

электронных библиотек именно в том, что такие 

библиотеки в необработанном виде для научных 

исследований языка пригодны очень ограниченно. 

Как правило, виртуальные библиотеки создаются 

теми, кому интересно в большей степени 

содержание текстов, чем их языковые качества. 

Для составителей Национального корпуса такие 

факторы, как увлекательность или полезность 

книги, ее высокие художественные или научные 

достоинства представляются важными, но не 

первостепенными. Национальный корпус, 

в отличие от электронной библиотеки, — это не 

собрание «интересных» или «полезных» текстов; 

это собрание текстов, интересных или полезных 

для изучения языка. Корпус должен содержать 

особую дополнительную информацию о свойствах 

входящих в него текстов (так называемую 

разметку, или аннотацию) [4]. Разметка — главная 

характеристика корпуса; она отличает корпус от 

простых коллекций (или «библиотек») текстов, 

представленных в современном Интернете. Чем 

богаче и разнообразнее разметка, тем выше 

научная и учебная ценность корпуса. 
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В Национальном корпусе русского языка, 

например, в настоящее время используется четыре 

типа разметки: метатекстовая, морфологическая, 

акцентная и семантическая; в ближайшее время 

планируется также внедрение синтаксической 

разметки.  

Несомненно, корпусная лингвистика 

проходит у нас в стране период становления, 

создание Национального корпуса таджикского 

языка является важнейшей из задач.  В этих 

условиях создание корпуса устода Рудаки и других 

корпусов является настоящим прорывом в данной 

сфере и совершенно очевидно, что само 

программное обеспечение корпуса и созданные на 

основе корпуса словари могут иметь какие-то 

погрешности. Очевидно, для решения таких задач, 

как разметка текстов, потребуется время и усилия 

специалистов по созданию необходимых программ, 

учитывающих особенности таджикского языка. 

Кроме того, значительная часть лингвистических 

задач требует выявления исторических изменений 

в функционировании языковых явлений – 

например, изменений значения слов, частоты 

использования тех или иных синтаксических 

конструкций и т.д. Более того, корпус Рудаки 

относится к корпусу поэтических текстов, 



 

 
315 

поскольку включает стихотворные произведения. 

Соответственно, помимо обычных семантической и 

морфологической разметки должна быть 

предусмотрена специальная стиховедческая 

разметка. Таким образом, станет возможным поиск 

текстов, написанных различными стихотворными 

формами и т. п. по заданным параметрам. 

Для нахождения и устранения подобных 

недостатков и погрешностей несомненно важна 

обратная связь – отзывы пользователей данных 

корпусов и словарей, это позволит 

усовершенствовать работу в данном направлении. 

В заключение следует упомянуть о 

последних разработках в данной области. Группой 

ученых Масарикова университета (Чехия) 

совместно с таджикским ученым Гулшаном 

Довудовым совсем недавно построен корпус 

современного таджикского языка, содержащий 

более 50 млн. слов. Авторы проекта отмечают, что 

все тексты этого корпуса взяты из Интернета. Для 

получения данных для формирования корпуса 

использованы два различных подхода:  

1. первая часть корпуса собрана путем 

сканирования нескольких новостных порталов на 

таджикском языке. «Если в этих порталах статьи 

были нумерованы, мы  постарались загрузить все 



 

 
316 

номера, в противном случае, мы получали список 

ссылок либо с портала, либо из кэша Google. Чтобы 

получить максимально соответствующую  

информацию, то есть правильные заголовки, даты 

публикации, рубрики и т.д., каждый портал 

обрабатывался отдельно» [1,36].  

2. автоматически отсканированная часть. 

«Для автоматической загрузки документов на 

таджикском языке из Интернета был использован 

SpiderLing- веб-сканер для текстовых корпусов.  

Мы начали сканирование с использованием 2570 

веб-адресов (из 475 различных доменов), который 

собран с использованием Corpus Factory. В течение 

трех дней веб-сканер загрузил 9.5 GB HTML 

данных с около 300.000 документов» [1,38] 

Авторы проекта также отмечают, что два 

частичных корпуса были объединены, и 

полученный результат проверялся на предмет 

дублирования с использованием программы Onion. 

В результате получен корпус таджикского языка, 

состоящий из более 50 млн. таджикских слов и 

более 60 млн. токенов (слова, числа, знаки 

пунктуации) [1,39]. 

Исследования и работы прикладного 

характера в данной области продолжаются, 

возможно есть и другие значимые результаты, 
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которые, на наш взгляд, должны обязательно 

координироваться, поскольку проекты такого рода 

должны иметь статус государственных. 

Легкость доступа к массивам 

лингвистического материала при помощи 

информационных технологий безусловно должна 

привести к качественно новым результатам в 

научно-исследовательской и учебной работе, но эти 

результаты должны отражать реальное состояние 

языка. Корпус, в силу своего определения, может и 

должен служить исходным речевым материалом, 

легко доступным для любой его обработки в 

соответствии с той или иной научной задачей и 

предоставлять для этого соответствующие 

программные средства. Однако сама деятельность 

по созданию и использованию национального 

корпуса текстов неизбежно требует разработки и 

тщательного обсуждения соответствующего 

набора категорий, учитывающих национальную 

традицию. И только в таком случае станет 

возможным обсуждение и сравнение реальных и 

потенциальных результатов любого исследования 

корпуса. Необходимо внимательнее изучать и 

учитывать связи между внутренними свойствами 

корпуса, содержащего исходный речевой материал 

исследования, и внешними обстоятельствами, 
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содержательно соотнесенными с задачами 

национальной филологической традиции и 

общественно-языковой практики.  

Литература: 

1. Гулшан Довудов, Ян Помикалек, Вит Сухомел, 

Павел Шмерк. Об автоматизированном 

создании корпуса таджикского языка// 

Материалы круглого стола «Перспективы  

развития фундаментальных и прикладных 

лингвистических исследований в РТ. 

Автоматизация лингвистических 

исследований». - Душанбе, 2012. – СС.36. 

2. Корпус  Рудаки. - 

URL:http://termcom.tj/index.php?menu=bases&pa

ge=base_rudaki&lang=rus  

3. Прикладная лингвистика// Энциклопедия 

«Кругосвет». -  URL: 

http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/l

ingvistika/PRIKLADNAYA_LINGVISTIKA.html

?page=4,2 

4. Что такое корпус// Национальный корпус 

русского языка. - URL: 

http://www.ruscorpora.ru/corpora-intro.html 

 

http://termcom.tj/index.php?menu=bases&page=base_rudaki&lang=rus
http://termcom.tj/index.php?menu=bases&page=base_rudaki&lang=rus
http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/PRIKLADNAYA_LINGVISTIKA.html?page=4,2
http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/PRIKLADNAYA_LINGVISTIKA.html?page=4,2
http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/PRIKLADNAYA_LINGVISTIKA.html?page=4,2
http://www.ruscorpora.ru/corpora-intro.html


 

 
319 

Абдуљамол Њасанов, 
доктори илмњои 
филологї, профессор 

ЌАЙДЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР БАРХЕ  

ОСОРИ ТАРЉУМАВИИ АЊДИ СОМОНИЁН 

Забоншиносии тољик таърихи тўлониву бой 
дошта, решањои он ба даврони пеш аз истилои араб 
мерасад. Њанўз дар ањди Сосониѐн дар иддае аз 
луѓатномањо, мисли «Фарњанги оим-евак» ќайдњои 
сарфию нањвии фаровонеро метавон дучор шуд. 
Ниѐгони мо на танњо дар тањлилу баррасии вижагињои 
луѓавї, овозї ва сарфиву нањвии заони хеш ишорањои 
љолиб кардаанд, балки боз бунѐдгузорони илми баъзе 
аќвоми ѓайриэронї низ мањсуб мешуданд. Ба њамагон 
маълум аст, ки нависандагону муаррихони асримиѐнагї 
чун Ибни Сино, Форобї, Ибни Муќаффаъ, 
Бадеъуззамони Њамадонї, Фахри Розї, Љурљонї, 
Истахрї ва дањњо фузалои дигари эронинажод рољеъ ба 
инъикоси хусусиятњои грамматикаи забони арабї 
хизмати шоистаеро ба љо овардаанд. Дар аѓлаби осори 
чунин ањли илми асрњои миѐна њодисањои људогонаи 
забон шарњу эзоњ дода шуда, маќсади эшон омўзонидани 
ќироати беѓалати матн, мавридшиносона истифода 
кардани воњидњои луѓавї, огоњона баѐн намудани 
андеша њангоми тарљумаи ибораву љумлањо ва монанди 
инњост. Аз ин љињат дар гузашта љанбаи амалии илми 
забоншиносї пурќувват буда, тадриљан љињати назарии 
он нерў пайдо кард. Раванди бештар ќувватгирии самти 
назарии онро дар назар дошта, проф. Д. Хољаев 
овардааст, ки «… дар натиљаи бањрабардорї аз 
мактабњои забоншиносии дигар тамоюли назарї, љанбаи 
тањлилии илми забоншиносии форсу тољик низ ќавї 
гашта, бисѐр донишмандон оид ба масъалањои 
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људогонаи он андешањои илмии судбахш иброз 
доштаанд» (3, с. 8). 

Дар гузашта, ба хусус ањди Сомониѐн ин гуна 
ќайдњои арзишманд на танњо дар таълифоти ба форсии 
тољикї эљодгашта, балки дар осори тарљумавии 
таърихиву динї низ бисѐр дучор меоянд. Аз ин љињат 
чунин осор на танњо манбаи гаронбањои ахбори 
таърихї, љуѓрофї, мардумшиносї ва динї њастанд, 
балки аз љумлаи сарчашмаи мўътабари маълумоти 
забоншиносї низ њастанд. Муаллифон ва мутарљимони 
ин гуна таълифот гоњ ба таври муфассал ва гоње 
мухтасар ба масъалањои забону забоншиносї низ даст 
зада, кўшиши ташрењи маънову вазифањои унсурњои 
алоњидаи забонї, эзоњи сайри таърихии вожањо, 
вазифањои хоссаи њуруфи арабиасоси тољикї, 
мансубияти забонии унсурњои луѓавї ва ѓайрањоро 
кардаанд. Дар ин маќола имкони ба таври густарда 
шарњу эзоњ додани тамоми ин гуна вижагињои чунин 
осор нест. Бино бар ин, дар заминаи маводи фактологии 
ду асари тарљумавии бузургњаљми давраи Сомониѐн: 
«Таърихи Табарї»-и Балъамї ва тарљумаи «Тафсири 
Табарї» чанде аз ин гуна ќайду ишорањои 
забоншиносиро зикр карданї њастем: 1) Ишорањо оид ба 
пайдоиши забонњои дунѐ. Пайдогардии забони инсоният 
яке аз масоили марказї ва печидаи забоншиносї мансуб 
мешавад. Рољеъ ба зуњури забон ва инкишофи баъдии 
онњо фарзияњои гуногун вуљуд дорад, ки назарияњои 
таќлиди овозї, нидої, тобишњои мењнатї, гуфтушуниди 
иљтимої аз љумлаи онњост (ниг. 6, с. 176-178). Аз баъзе 
ќайду ишорањое, ки дар њар ду асари мавриди тањлил 
омадаанд, маълум мешавад, ки ин масъала таваљљўњи 
ниѐгони моро њанўз њазор сол ќабл ба худ љалб карда 
будааст. Балъамї дар «Таърихи Табарї» ва гурўњи 
тарљумонњо дар тарљумаи «Тафсири Табарї» дар ин 
хусус овардаанд, ки «ва он манора (манораи Намруд-Њ. 



 

 
321 

А.) дигар рўз аз бун бияфтод. Ва халќ њама битарсиданд 
ва њуш аз мардумон бишуд аз њавли он ва забони худро 
фаромўш карданд. Ва забони эшон сурѐнї буд. Чун ба 
њуш омаданд, њар касе сухан њамегуфт, аз фазаъ ва тарс, 
то ба њафтоду ду забони мухталиф сухан гуфтанд, ки њељ 
кас забони якдигарро надонистанд. Ва он рўз боз 
забонњои мухталиф ба љањон андар бисѐр шуд» (2, љ.1, с. 
118). «Ва бад-он ваќт, ки он манора (манораи Намсруд-
Њ.А.) биюфтод, то чињил фарсанг овози он бирасид ва 
њар куљо он овоз бирасид, њар кї бишнид, аз сањми он 
бењуш гашт ва биюфтод. Ва дар забонњои халќ балбала 
даруфтод, чунон ки њељ кас забони худ бознамедонист. 
Ва њар кас чизе мегуфтанд. Ва ин забонњои мухталиф аз 
туркиву њиндї ва румї ва аз њар забоне, ки њаст, аз он 
ваќт боз аст, ки он манора биюфтод…» (7, љ.1, с. 42). 

Албатта, ишорањои тазаккурѐфта њаќиќати 
масъаларо ошкор нахоњад кард, вале барои мо ин чиз 
муњим аст, ки дар онњо муаллифон кўшиши њаллу фасли 
зуњури забонњои дунѐро кардаанд. 

2) Ишорањо рољеъ ба пайдоиши этимологияи 
вожањо. Дар њар ду асар метавон бо ќайдњои фаровони 
этимологї дучор омад, ки дар онњо кўшиши шарњи 
таърихи баромади унсурњои луѓавї ба назар мерасанд. 
Аксари чунин ќайду ишорањо заминаи илмї надошта, 
муаллифону мутарљимони њар ду асар силсилаи зиѐди ин 
гуна вожањоро дар заминаи этимологияи халќї шарњ 
доданд. Чунончи, дар порчаи зер сабаби номи дигар 
доштани «Ќуръон», яъне «Фурќон» чунин эзоњ дода 
шудааст: «Ва Худои таоло Љабраилро сўи Мўсо 
фиристод ва ўро ба мунољот хонд, то Таврот» ўро дињад. 
Ва «Таврот» њама ба як бор бар Мўсо фиристод, на чун 
«Ќуръон». Ва ин «Ќуръон» аз бањри он «Фурќон» 
хонанд, ки Худои таоло гуфт: «Таборакал-лазї наззала-
л-фурќона ало абдињи», зеро ки муфарраќ омад 
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пароканда, на ба љумла, зеро ки фарќ кард миѐни њаќќу 
ботил» (2, љ. 1, с. 262). 

Ин гуна ќайдњо тарљумаи «Тафсири Табарї» 
камтар, вале дар «Таърихи Табарї» зиѐд ба мушоњида 
мерасанд. Ба силсилаи онњо ташрењи вожаву иборањои 
эрониаслу арабї, амсоли Каюмарс (2, љ.1, 5, 58), Балх (2, 
љ.1, с. 62), Ќаряи Айюб (2, љ.1, с. 198), Замзам (2, љ. 1, с. 
123), Яъќуб (2, љ.1, с. 158; 7, љ.1, с. 615), Исроил (2, љ.1, с. 
159; 7, љ.1, с. 616, 650), Зулманорайн (2, љ.1, с. 215), Мўсо 
(2, љ.1, с. 222), Масењ (2, љ.1, с. 416; 7, љ.1, с. 211), Хизр (2, 
љ.1, с. 283; 7, љ.1, с. 758), Заббо (2, љ.1, с. 453), Абраш (2, 
љ.1, с. 456), Кай (2, љ.1, с. 317), Њира (2, љ.1, с. 393), Дороб 
(2, љ.1, с. 394), Шопур (2, љ.1, с. 488), Акбор (2, љ.1, с. 444), 
Самарќанд (2, љ.1, с. 463, 536), Бањроми Гўр (2, љ.1, с. 
508), Бањроми Чўбин (2, љ.1, с. 591), Бўљањл (2, љ.1, с. 748), 
Окила-ту-л-нибод (2, љ.1, с. 797), умрат-ул-ќазо (2, љ.2, с. 
851), њиљљат-ул-видоъ (2, љ.2, с. 901), Ѓазв-ул-њинта (2, 
љ.2, с. 854), ќуббат-ул-хазро (2, љ.2, с. 864), Атиќ (2, љ.2, с. 
982), лайлат-ул-њадид (2, љ.2, с. 1000), зу-л-њиљоб (2, љ.2, с. 
1037), ќаср-ул-лусус (2, љ.2, с. 1046), Озарбойгон (2, љ.2, с. 
1053-1054), Зиллу-ш-шайтон (2, љ.2, с. 1250), Ќутайба (2, 
љ.2, с. 1277), Кирмонї (2, љ.2, с. 1381, 1394), Набатї (2, 
љ.2, с. 1312), Ашаљљ (2, љ.2, с. 1326), ѓазв-ут-тин (2, љ.2, с. 
1353), Язид ибни Ноќис (2, љ.2, с. 1378, 1379), Саффоњ (2, 
љ.2, с. 1437), Давониќї (2, љ.2, с. 1438), Абўдавониќї (2, 
љ.2, с. 1484), Бўдавониќї (2, љ.2, с. 1484), пасфардо (2, љ.2, 
с. 1491), Зуляишнайн (2, љ.2, с. 1553), Њавво (7, љ.1, с. 46), 
Арафот (7, љ.1, с. 53, 675), Толут (7, љ. 1, с. 134), Мосух (7, 
љ.1, с. 174), Њавориѐн (7, љ.1, с. 196), Сари чоњи Бадр (7, 
љ.1, с. 212), Муњаммад (7, љ. 1, с. 282, 691; љ.2, с. 176, 180), 
Њаштодхона (7, љ.1, с. 601; љ.2, с. 317), Зулавтод (7, љ.1, с. 
630), Одам (7, љ.1, с. 774), Ажидањоќ (7, љ.2, с.60) дохил 
мешаванд. Аз рўи шумори мо, чунин эзоњи таърихи 
калимаву иборањо дар тарљумаи «Тафсири Табарї» дар 
понздањ маврид, вале дар «Таърихи Табарї» дар чилу 
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панљ њолат дучор омад. Лозим ба таъкид аст, ки дар њар 
ду асари ѐдшуда фаќат дар заминаи халќї эзоњ ѐфтани 
ин гуна унсурњои забонї дида нашуда, шарњњои 
инъикоскунандаи њаќиќати илмї низ ба назар мерасанд. 
Масалан, эзоњи этимологияи вожаи Љамшед дар 
тарљумаи «Тафсири Табарї» далели равшани чунин 
иддао буда метавонад: Ва аз бањри он «Љамшед» хонанд 
ўро, ки «љам» ба забони эшон «рўшної» бувад ва «шедо» 
Офтоб бувад ва ба забони пањлавї њамин бошад» (7, љ.1, 
с. 354). Ин шарњ ба истиснои баъзе љузъиѐти он 
инъикоскунандаи њаќиќати илмист. Воќеан, вожаи 
мавриди тањлил аз љузъњои уam ѐ jam ба маънои 

«тавъамон» ва šēt ѐ šēd ба маънои «дурахшон» иборат аст 
(8, с. 252). 3) Инъикоси вижагињои забонњои дунѐ. Дар 
њар ду асари тазаккурѐфта метавон бо ќайдњое дучор 
омад, ки дар онњо хусусиятњои луѓавии забонњои 
алоњида эзоњ ѐфтаанд. Масалан, дар порчањои зайл 
вижагињои муайяни луѓавии забони арабї ишора 
гардидааст: «…андар луѓати араб бисѐр бувад, ки 
лафзеро ном баранд ва маънї чизе дигарро хоњанд» (2, 
љ.1, с. 267). «Ва андар луѓати араб бисѐр ояд, ки лафз яке 
бувад ѐ ду љамоатро хоњад. Ва аммо лафзи љамоат, ки 
маънии як танро хоњад, кам ояд ба калом андар ва ба 
шеър андар» (2, љ.1, с. 128). «Ба луѓати араб андар 
«савм»-ро «самт» хонанд» (2, љ.1, с. 419). «Чунин гўянд, 
ки ин сухан лафзи араб аст ва арабро одат он аст андар 
луѓате, ки чун ду чизро ном барад яке бузургтар ва яке 
хурдтар, нахуст хурдтарро ном барад, чунон ки гўянд: 
«Мо индї ќалилун ва ло ќасирун». Нагўяд, ки: «Мо индї 
касирун ва ло ќалилун» (7, љ.2, с. 121). 

Дар «Таърихи Табарї» Абўалии Балъамї дар 
љараѐни баѐну воќеаву њодиса рољеъ ба рўйдоди баъзе 
сактањо дар забони ашхоси алоњида ишорањои љолиб 
дорад. Маълум аст, ки бархе мардум њангоми суханронї 
дар талаффузи њамсадои р ољизї мекашад ва бар ивазаш 
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њамсадои л-ро истифода мекунад. Балъамї дар як 
маврид њодисаи ба њамин монанди гуфтори бархе 
ашхосро зимни баѐни наќле овардааст: «Ва яке духтари 
дигар буд ўро, аз ин њама нењтар, номи ў Љория аз бинои 
Имриилќайс ал-Калбї. Ва сесола буд. Ва чун Алї 
бинишастї, ў миѐни мардумон берун омадї ва бар 
канори разия-л-Лоњу анњу биншастї. Ва забонаш андар 
гаштї ба лом. Ва чун лом хостї гуфтан, дол гуфтї. Ва 
чун гуфтандї: «Модарат аз кадом ќабила аст?» Хостї, 
ки гўяд «аз Калб», «аз Кадб» гуфтї. Пас донист бад-он 
курдї, ки он хато аст. Аз паси он чун гуфтандї: 
«Модарат аз кадом ќабила аст?» На Калб гуфтї ва на 
Кадб, Гуфтї: «Вав, вав»-яъне Калб. Ва ў аз саг иборат 
кардї. Ва мардумон аљаб доштандї, инчунин фитнат ва 
зењн аз кўдаке хурд» (2, љ.2, с. 1158). 4) Зикри мансубияти 
забонии вожањо. Эзоњи воњидњои луѓавї аз лињози 
мутааллиќ буданашон ба забонњо дар тарљумаи 
«Тафсири Табарї» гоњ-гоњ, вале дар «Таърихи Табарї» 
дар аѓлаби маворид ба мушоњида мерасад. Соњибони њар 
ду осор дар љараѐни наќли воќеат аз хусуси шакли 
пањлавии аносири луѓавї (7, љ.2, с. 63; 2, љ.2, с. 1053), 
гунањои пањлавиву порсии онњо (2, љ. 1, с. 636), суратњои 
сурѐниву тозиашон (2, љ.1, с. 21), вариантњои тозиву 
ибронияшон (2, љ.1, с. 83) ва монанди инњо 
мулоњизаронї кардаанд: «Ва Аљам оташро «озар» 
хонанд ба забони пањлавї. Аз бањри он Озарбойгон 
хонанд, ки асли оташњои Аљам он љо парастидї…» (2, 
љ.2, с. 1053-1054). «Ва дарахт ба забони пањлавї «алам» 
бошад» (7, љ. 2, с. 63). «Он ки ба Машриќ аст, номи ў ба 
сурѐнї Барљасо ва ба тозї-Љобулсо» (2, љ.1, с. 21). Ва 
«њонї» ба забони пањлавї ва порсї он бувад, ки 
«бинишин». Ва мулуки Аљам ва акобир ин забон 
гуфтандї. Ва «њомурз» он бувад, ки «бархез» (2, љ.1, с. 
636). 5) Ифодаи маъно бо њуруфи арабиасоси тољикї. Дар 
тўли беш аз њазор сол дар назму насри форсї-тољикї 
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ифодаи маъноњои муайян на бо усули зикри худи 
аносири луѓавї, балки тавассути њарфњои алоњида сурат 
мегирифт. Лозим ба таъкид аст, ки чунин равиши 
ифодаи матлаб аз «Ќуръон» сарчашма гирифтааст. 
Силсилае аз оѐтњои «Ќуръон» мањз бо ѐрии њамин гуна 
њуруф ифода шудаанд. Дар ин замина бархе 
пажўњишгарон ишора намудаанд, ки бисту нўњ сураи 
«Ќуръон», ки ба ѓайр аз Баќара ва Оли Имрон њама 
маккианд, бо ин гуна њарфњо оѓоз мешаванд. Ин навъ 
оѐт гоње бо як њарф, ба мисли «нун», «ќоф», «сод», гоње 
бо ду њарф «ѐ, син», «то, њо», гоње бо се њарф «алиф, лом, 
мим», «алиф, лом, ро», «то, син, мин» њамин гуна то 
панљњарфї омаданд» (4, с. 49; инг 1, с. 8). Аз ќайду 
ишорањое, ки дар тарљумаи «Тафсири Табарї» омадааст, 
мусаллам мегардад, ки тавассути њар кадоми чунин 
њуруф маъноњои муайян ифода гаштаанд. Чунончи, 
њарфњои «алиф, лом, мим» дорои чунин маъноњо 
будаанд: «Алиф, лом, мим, ин алиф ва лом ва мим аз 
њуруфи мўъљам аст ва андар њуруфи мўъљам бисѐр хилоф 
аст. Гурўње гўянд, «алиф» номи Худованд аст, чунон ки 
гўї «Аллоњ» алиф нахустин њуруф бошад аз Аллоњ ва 
«лом» номи Љибрил. Ва «мим» номи Муњаммад аст, 
чунон ки мими миѐнагї аз Муњаммад» (7, љ.1, с. 37). 

Ин матлаб дар љои дигар ба таври муфассал ин 
гуна эзоњ ѐфтааст: «Аммо алиф, лом, мим аз њуруфи 
мўъљам аст ва он худ бигуфта омадааст ба ин китоб ба 
чанд љойгоњ ва њиссаи ин гуфта омадааст, ки чї гуна аст. 
Ва гурўње гўянд, ки «алиф» номи Худой-худои азза ва 
љалла аст ва нахустин њарф аст аз Аллоњ ва ин ишорат 
аст бад-он-к Худои азза ва љалла яке аст ва вайро њамто 
ва анбоз нест ва ўро ѐр нест. Ва «лом» номи Љабраил, 
алайњи-с-салом, аст ва охири номи Љабраил аст, 
њамчунон ки «лом» пайваста бошад ба њуруфњои дигар, 
Љабраил бо њама пайѓамбарон, алайњиму-с-салом 
пайваста бошад, ки рисолати њама пайѓабарони мурсал, 



 

 
326 

алайњиму-с-салом, бад-ў ва бар дасти ў омад бад-эшон аз 
осмон. Ва «мим» номи пайѓамбари мо аст, сала-л-Лоњу 
алайњи ва салам ва аввали њарфи номи Муњаммад аст ва 
ин чањор њарф аст, аввал «мим» аст. Ва Худои азза ва 
љалла Одам, алайњи-с-салом, ки биѐфарид, бар мисоли 
номи пайѓамбари мо, сала-л-Лоњу алайњи ва салам 
офарид. Сарашро бар мисоли мими аввал офарид в аду 
дасташ бар мисоли «њо» офарид, шикамош бар мисоли 
«мим»-и миѐнагї офарид в аду пояш бар мисоли «дол» 
офарид» (7, љ.2, с. 176-177). 

Аз чунин иќтибоси тўлонї аѐн мегардад, ки 
њуруфи дигари дар оѐти «Ќуръон» омада низ дар адои 
матлабњои дигар маврид истифода ќарор доштаанд. 

6) Тафсири маънои воњидњои луѓавї. Ин гуна 
маънидоди аносири луѓавї дар «Таърихи Табарї»-и 
Балъамї ба мушоњида мерасад. Муаллиф дар мавридњои 
бисѐр дар љараѐн андешаронї ин ѐ он вожаро зикр 
мекунад ва ба эзоњи маънои он мепардозад. Ба ин тарз ў 
калимањои Иблис (2, љ.1, с. 32), дурўѓ (2, љ.1, с. 114), 
ашудд (2, љ.1, с. 168), фањшо (2, љ.1, с. 170), бизъа (2, љ.1, 
с. 176), сумма (2, љ.1, с. 204), вазир (2, љ.1, с. 235), сарњ (2, 
љ.1, с. 348), моида (2, љ.1, с. 431), њайтол (2, љ.1, с. 518), 
исфањбад (2, љ.2, с. 1053) ва монанди инњоро шарњ 
додаст: «Ва маънии «Иблис» навмед бувад…» (2, љ.1, с. 
32). «Ва «ашудд» аз њаљдањ бувад то чињил» (2, љ.1, с. 
168). «Ва маънии «вазир» муъин бувад» (2, љ.1, с. 235). 
«Ва «моида» таом бувад ороста маар хўрданро, ѐ бар 
хон, ѐ бар суфра ѐ бар дастор» (2, љ.1, с. 431). «Ва 
исфањбад сипоњсолор бувад, ба забони порсї сипоњбар 
гўянд, яъне сипоњ барад аз љое ба љое» (2, љ.2, с. 1053). 

Дар баъзе мавридњо Абўалии Балъамї зимни 
маънидоди вожањо мансубияти мањаллии онњоро низ 
ишора менамояд. Масалан, рољеъ ба унсури луѓавии 
њайтол ў чунин менависад: «Ва Њаѐтила љамъи «њайтол» 
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бошад ва «њайтол» ба забони Бухоро марди ќавї бошад» 
(2, љ.1, с. 518). 

7) Зикри воќеоти марбут ба сањлангорї дар 
тарљума. Маълум аст, ки вижагињои ин ѐ он забонро ба 
эътибор сарфи назар карда тарљума намудани калима, 
ибора, љумла ва умуман матн боиси дар забон рўй 
додани њарљу марљ хоњад гашт. Академик М. Шакурї 
кайњост, ки муносибати љиддї зоњир кардани ањли 
ќаламро ба ин масъала гўшрас намуда буд. Бино ба 
таъкиди ў, аз сарватњои бепоѐни забонњои дигар 
«огоњона истифода кардан ањамияти калон хоњад дошт» 
(9, с. 17). Аз ин љињат ќайду ишорањои дар сарчашмањои 
ниѐгони мо зикрѐфта барои мо намунаи ибрат бошад. 
Чунончи, дар «Таърихи Табарї»-и Балъамї њикоѐте 
оварда шуда, дар он тарљумаи кўркўрона мавриди 
мазаммати муаллиф ќарор гирифтааст: «Ва љавоби нома 
кард ба лутф ва кассир бигуфт: «Бигўй маликро, ки ин 
духтарро на чунон ѐфтам, ки шоистаи малик боша два 
андар нома бинавишт: «Фї мањо-л-Ироќи ла мандуњата-
л-малики ан саводи ањли-л-араб». Ва ин сухани латиф 
аст ва некў, валекин Зайд ба тарљума кардан зишт 
гадонид аз бањри он ки «мањо» ба тозї гови кўњї бувад 
ва низ гўянд, ки андар љањон аз мардум ва чањорпой њељ 
чизро чашм аз он гови кўњї некўтар набошад ва араб 
занони говчашмро «мањо» хонанд ва ба чашми гов 
изофат кунанд бад-ин маънї, «асвадон» сиѐњон боша два 
«суд» мењтарї бувад ва «саййид» мењтар бошад. Маънии 
ин сухани Нўъмон он аст, ки ў гуфт: «Ва инно фї мањо-л 
Ироќи ла мандуњатан ан судони-л-араб». Ва ба маънї 
эдун бувад, ки маликро ба Ироќ чандон фарохчашмон 
ва сиѐњчашмон њастанд, ки ўро ба сиѐњони араб њољат 
набошад. Зайд ин маънї ба тафсир бигардонид ва 
«мањо» модаговон гуфт ва чунон бознамуд, ки эдун 
њамегўяд, ки модаговони аљаммаликро чандон њастанд, 
ки мењтарзодагони араб ба кор наѐянд… Кисроро хашм 
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омад ва савганд хўрд, ки…Нўъмонро бикўшам ѐ ба 
хидмати хеш хонам» (2, љ.1, с. 63). Ба ин тариќ, дар 
радифи сарчашмањои дигари даврони гузашта осори 
тарљумавї низ яке аз манбаъњои арзишманди ќайдњои 
забоншиносї мањсуб шуда, гирдоварї кардану манзури 
хонандагон намуданашон боиси афзудани тасаввуроти 
эшон рољеъ ба таърихи забоншиносии тољик хоњад гашт. 
Ќайдњои дар ин гуна осор дарљѐфта барои такмил 
ѐфтани маводи фактологии фарњангњои тафсирї, 
этимологї, грамматикї мадади калон хоњад расонд. 
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АКТУАЛИЗАТСИЯИ МАЪНОЇ 
Имконияти дуљонибаи маъноии калимаи муштаќ, 

асосноккунии духелаи он бо масъалаи сершумории 
асосноккунї зич алоќаманд аст ва тадќиќи 
актуализатсияи маъноии формантњои калимасозро ба 
миѐн меорад. Ба ибораи дигар, тадќиќи таъсири 
мутаќобилаи маъноии формантњо дар доираи калимаи 
муштаќ имкон медињад, ки масъалаи актуализаторњои 
маъноии системаи калимасозї тањлил карда шавад. 

Маънои аксари формантњои калимасоз танњо дар 
њайати калимаи муштаќ якљоя бо асоси махраљї актуалї 
мегардад. Љанбаи актуализатсияи љумла ба тарзи дигар 
сохта шудааст. Дар ин љо принсипи «њокимият» њукмрон 
аст. Аломати марказият дар худи ядро-хабар љойгир 
буда, амали он ба тамоми гуфтор пањн мешавад. Дар 
њолати аввал љузъи тобеъ шаклан суратгирифта 
мебошад, дар њолати дуюм љузъи асосї (ниг. ба: 5, 33). 
Ба фикри мо, ин оппозитсия (зиддият), яъне дар љумла 
мавќеи марказиро ишѓол кардани љузъи тобеъ, вале дар 
охири љумла омадани он ва дар таркиби универб аввал 
љой гирифтани љузъи актуалишуда (хабар) ба њам робита 
доранд, яъне мухолифати ду пайдарњамї дар сатњи 
воњиди синтаксисї ба мухолифат дар сатњи универб 
оварда мерасонад: ин љо, чун дар дигар њолатњо, 
актуалияти баъзе шаклњо боиси сохта шудани калимаи 
нав мегардад. 

Ѓайр аз ин, афзалияти синтагматикии мубтадо бо 
тобеъ набудани он («шоњи љумла») ва баръакс, 
марказияти хабар («хўљаин») бо мављудияти 
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актуализаторњо дар он ифода шудаанд. Дар љумла вуљуд 
доштани љузъи мутлаќо мустаќил ва звенои марказї 
дуузва шудани сохтори ядроии онро ба вуљуд меорад, ки 
љузъи аз љињати синтагматикї тобеъ мавќеи марказї 
дорад (ниг. ба: 5, 33). 

Зимнан ќайд мекунем, ки дар маводи тањлилии мо 
универбњое, ки бештар њиссањои рематикиро фаро 
гирифтаанд, сермањсуланд ва бешубња, бо омилњое, ки 
дар боло нисбат ба воњиди синтаксисї зикр гардиданд, 
робита доранд. Яъне азбаски унсурњои актуалишаванда 
дар таркиби хабар мебошанд, инъикоси худро, албатта, 
дар универб пайдо менамоянд. Дар айни замон 
универбњое мавриди баррасї ќарор мегиранд, ки 
њиссањои таркибиашон бо њиссањои рематикии тафсири 
маъної айният доранд. 

Самти ономасиологии ин типи универбњо вобаста 
ба муносибати маъноии базис ва аломати ономасиологї 
хеле гуногун буда, универбњо дорои асосноккунандањои 
зерин мебошанд: 

а) ‚он чї, ки аз чизе таркиб ѐфтанро ифода 
кунад‛: гулќанд (гулшакар)-навъе мураббо, ки баргњои 
гули сурху шакар (ѐ ќанд) дар офтоб парвариш дињанд 
ва ба манзури таквиб ва линати мизољ таљвиз мешуда (9, 
3373); 

б) ‚он чї, ки дорои ин ѐ он аломат бошад‛: 
парпой-кабўтареро гўянд, ки бар рўи устухони кафи 
пояш парњои фаровон мављуд бошад (9, 718), бедбарг-
навъе аз пайкон, ки ба сурати барги бед бошад: (4, 154), 
рањанљом-аспи тезрафтор ва маркаб ва ќосид, чаро ки 
роњро ба анљом мерасонад (4, 383); 

в) ‚он чї, ки вазъияту њолатро ифода мекунад‛: 
шохшона-ќисме аз њила ва тањдиди гадоѐн, ки шохи 
гўспандро ба як даст ва шонаи гўспандро ба дасти дигар 
гирифта, он њар дуро бо њам бо унвоне мемоланд, ки 
садои ѓариб аз он бармеояд (4, 453); 
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г) ‚оне, ки дорои ин ѐ он аломат бошад‛: 
шевозабон-фасењ ва балеѓ, теззабон (4, 479), уштурхўй-
оне, ки бар сифати уштур бувад (9, 278), палангтўш-оне, 
ки пањлавонсина аст (4, 167), пилболо-баланду бузург ба 
ќомати пил (4, 171), душманком-касе, ки ба њасби муроди 
душманон харобу камбахт ва залил бошад (4, 337). 

Чунон ки аз таносуби воњидњои синтаксисї ва 
универбњо бармеояд, дар айни замон дар њамаи 
универбњои зикршуда, ба ѓайр аз универбњои шохшона, 
гулќанд, рањанљом, ки љойивазкунии љузъњои 
актуалишудаи таркиби маъної мушоњида намешавад, 
лањзаи вожгунаи сохторї ба амал омадааст. 

Њангоми аз мавќеи ономасиологї тањлил 
намудани универб бояд њамаи вижагињои он ба эътибор 
гирифта шавад. Таносубан ба ин нукта, тањлили универб 
бояд на танњо љавобгўи он бошад, ки универб чї 
хусусиятњоро доро мебошад, балки барои чї сохта 
шудааст ва бо кадом хусусиятњои худ аз воњиди махраљї 
тафовут дорад, ки дар натиља маќоми номи навро 
гирифтааст. 

Дар як идда матнњои забони тољикї њам калимаи 
нави сохташуда ва њам асосноккунандаи он оварда 
мешаванд, ки дарки калимаи навро осон мегардонанд ва 
имкон медињанд, ки кадом маънои ќолаби маъхазии 
синтаксисиро ба худ гирифтани универб муќаррар карда 
шавад. Чунончи, дар як байти зерини устод Рўдакї:  

Ба зулфи чавгон нозиш њамекунї ту бад-ўй, 
Надидї он гањ ўро, ки зулфчавгон буд (7, 

118) 
дар назари аввал, њангоми сатњї назар кардан универби 
зулфчавгон натиљаи раванди усули калимасозии факки 
изофа аз ибораи зулфи чавгон, ки дар мисраи аввали 
байт аст, ба шумор меравад. Вале ин калимаро мањсули 
њодисаи факки изофа њисобидан ва онро дар радифи 
универбњои дар натиљаи факки изофа сохташудаи 
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соњибмаърифат (соњиби маърифат), сархат (сари хат), 
мироб (мири об), тухмбирѐн (тухми бирѐн) гузоштан љоиз 
нест, зеро дар ибораи изофии зулфи чавгон ифодаи 
предмет бо аломати он, дар универби зулфчавгон бошад, 
тасвири аломати шахс бо роњи људо кардани он аз 
гурўњи њамшабењ ба амал омадааст. Яъне категорияњои 
ономасиологие, ки ибораи изофии зикршуда ва ин 
универб ифода мекунанд, гуногунанд: яке – категорияи 
предметро, дигаре – категорияи аломати шахсро далолат 
мекунанд (зулфчавгон-он, ки зулфи хамидаву каљ дорад). 
Ин формула аз таъсири мутаќобилаи маъноњои асливу 
маљозии калимаи чавгон бармеояд: 1. чўбдасти саркаљ 
(аз ин љо дар натиљаи ассотсиатсия аломати предмет – 
каљии он дар тафсир баргузида шудааст ва 2. киноя аз 
зулфи хамида (8, 518). 
 Дар универби мазкур базиси ономасиологї, ки 
соњиби аломат аст, берун аз таркиби ономасиологї 
љойгир буда, дар таркиби универб танњо њиссаи рема 
боќї мондааст. Сипас, универби зулфчавгон аз бањамоии 
ду љумлаи соддаи мустаќили ‚Зулф чавгон аст‛ ва ‚Ў 
зулфи чавгон дорад‛ ба вуљуд омадааст, ки яке аз аломат 
хабар медињаду дигаре аз соњиби аломат. Муќоиса 
кунед: дили реш-дилреш (он, ки дили решу љароњатнок 
дорад). 
 Чунон ки бармеояд, универб дуаъзогї, таркиби 
синтаксисї бошад, сеаъзогї аст. Ин љињати воњиди 
синтаксисиро дарк намуда, Э. Бенвенист ќайд карда буд, 
ки ‚таркиби синтаксисї, ѓайр аз аъзоњои дар калимаи 
мураккаб ифодашуда боз аъзои зарурї-соњиби аломат 
(ў)-ро, ки хусусияти таркиби ономасиологии калимаи 
мураккабро инъикос мекунад, низ фаро мегирад‛ (2, 
251). 
 Бояд зикр кард, ки типи мазкур дар забоншиносї 
бо номи бањуврињи маълум буда, аз бањамваслшавии 
танњо исму исм, исму сифат ва баръакс сохта шудааст. 
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 Аввалин забоншиносе, ки маълумоти њаматарафа 
ва амиќи забоншинохтї нисбат ба ин тип додааст, Э. 
Бенвенист мебошад. Ба гуфти ў, он ‚аъзои ногузир, вале 
ифоданашуда‛-и калимаи мураккаб, ки мањз базиси 
ономасиологии универбњои типи бањуврињиро ташкил 
мекунад ва берун аз таркиби ономасиологї љойгир аст, 
бо ќолаб дода шудааст ва ба осонї муайян карда 
мешавад. Сабабњои ассиметрияи воњиди синтаксисї ва 
калимаи мураккабро ў дар табиати ќолабњо мебинад, ки 
аз бањамоии ду воњиди синтаксисии гуногун ташаккул 
ѐфта, яке љумлаи предикативии сифат ва дигаре љумлаи 
предикативии соњибият ба шумор меравад (ниг. ба: 1, 
247). 
 Он ду навъи предикатсия-предикатсияи сифат ва 
соњибият, ки аз тарафи Э. Бенвенист дар типи бањуврињи 
муайян карда шудааст, аз нигоњи фалсафаи грамматика 
чунин сурат гирифтааст: ‚Паул чунин аќида пешнињод 
мекунад, ки адъюнкт як навъ хабари заифшуда аст; 
айнан њамин тарз Шеффилд арз мекунад, ки адъюнкт 
зимнан ‚бандаки нињонї‛-ро дар назар дорад. Ин гуфта 
чунин маънї дорад, ки, масалан, ибораи гули сурх ба 
љумлаи ‚гуле, ки сурх аст‛ мувозї мебошад ѐ ин ки аз он 
ба вуљуд омадааст, аз ин лињоз, семаи сурх њамеша як 
навъ предикати ба худ хос аст. Набояд фаромўш кард, 
њамин тариќ ба таркиби ибора ноаѐн љонишини нисбии 
‚оне, ки‛ (wich) ворид мешавад ва он тамоми ибораро ба 
муайянкунанда табдил медињад‛ (3, 130). Муќоиса кунед: 
зулфе, ки чавгон аст=зулфи чавгон < оне, ки зулфи 
чавгон дорад. 
 Дар универбњои типи монавитабъ, лайлисафат, 
алињикмат, юсуфрў, набисират тавсиф аз рўи ќиѐси як 
предмет бо предмети дигар дар асоси ин ѐ он аломати 
умумї, ки дар таркиби универб ифодаи худро наѐфтааст, 
муќаррар мегардад. Дар таркиби ономасиологии 
универбњои зикршуда на љузъи ифодакунандаи аломат, 
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балки номи худи предмети муќоиса актуалї мешавад: 
монавитабъ (Табиат ба монанди Монї ва Ў табиати ба 
Монї монанд дорад) (7, 152), лайлисифат (Сифат ва 
хислат ба Лайлї монанд ва Ў дорои сифат ва хислати 
Лайлї аст) (7, 137), алињикмат (Донишу хирад чун Алї 
аст ва Ў дар донишу хирад чун Алї аст) (7, 24), юсуфрў 
(Дар рў чун Юсуф ва Ў дар рў чун Юсуф зебост) (7, 291), 
набисират (Хулќу хўй, сират пайѓамбарона аст ва Ў 
хулќу хўи пайѓамбарона дорад) (7, 160). 
 Дар универбњои савсанбаногўш (Баногўш чун 
савсан сафед аст ва Ў баногўши чун савсан сафед дорад) 
(7, 214), гулрух (Рух чун гул зебост ва Ў рухи чун гул зебо 
дорад) (7, 79) низ дар таркиби тафсири маъної њиссаи 
ифодакунандаи аломати предмети муќоиса (зебо, сафед) 
ифода нагардида, дар таркиби универб худи предмет 
таљассум ѐфтааст. 
 Ќайд кардан љоиз аст, ки тафсирњои маъноии 
гуногун, ки асосноккунандањои универб ба шумор 
мераванд, дар муайян намудани муносибати тема ва 
универб мавќеи муњим дошта, барои мушаххас намудани 
воњиди махраљї ѐрї мерасонанд. Чунончи, дар универби 
бозигўш (тифле, ки гўш бар овози бозии тифлони дигар 
дорад) (4, 111); касе, ки њамвора ба фикри бозї ва тафрењ 
бошад (9, 457) аз тафсири маъної танњо ќисмати 
рематикї боќї мондааст. Базис ва аломати 
ономасиологї ба маънои аслї омада, категорияи 
аломати шахсро ифода кардаанд. 
 Дар равиши дарки универб њамчун воњиди 
махраљї ибораи фразеологии гўш бар овоз (ба маънои 
‚мунтазири вусули хабар‛) муайян мегардад. Аз таркиби 
тафсири маъної низ синтагмаи ‚гўш бар овоз дорад‛ (9, 
3451) алоњида тањлил шуда, яке аз аъзоњои љумла-хабари 
номиро бевосита ташкил додааст. 
 Албатта, дар забони тољикї иборањои гўш доштан 
ва гўш бар овоз мављуданд, вале чизи наве, ки актуалї 
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мегардад, семаи бозї аст, ки объекти боиси шунавоиро 
муайян мекунад ва бинобар ин, чун њиссаи рема дар 
универб боќї мондааст. 
 Гузашта аз ин, дар тафсири ‚Фарњанги форсї‛ 
воњиди махраљии ибораи фразеологии гўш доштан ба 
маънои ‚дар хотир доштан‛ (9, 305) омадааст, дар 
тафсири маъноии ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ бошад, воњиди 
махраљии ибораи фразеологии гўш доштан ба маънои 
‚мунтазир будан ба чизе‛ омадааст (4, 111). Сипас, дар 
раванди дарки универби бозигўш тафсири маъноии 
‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ мувофиќтар мебошад. Дар айни њол 
асоси истењсолкунанда ѐ воњиди махраљї дар ќолаби 
ибораи фразеологї зина ба зина ба вуљуд омадааст: а) 
гўш доштан; б) гўш бар овоз доштан; в) гўш бар овози 
бозї доштан. 
 Ѓайр аз ин, дар равиши дарки универби бозигўш 
беихтиѐр воњиди фразеологии ‚гўшу њуш доштан‛ низ 
ассотсиатсия мешавад, чунон ки байтњои зерини Саъдї 
ба он равона месозанд: 
  Нагўянд аз сари бозича њарфе, 
  К-аз он панде нагирад соњиби њуш. 
  В-агар сад боби њикмат пеши нодон 
  Бихонанд, оядаш бозича дар гўш (8, 125). 
 Чунон ки аз мисраи охири байтњои боло 
бармеояд, шояд ки универби бозигўш бо ихтисорѐбии 
пешоянди дар ва суффикси –ча аз ќолаби синтаксисии 
‚бозича дар гўш‛ њосил шуда бошад. 
 Дараљањои гуногуни ихтисоршавии тема ба 
сермаъноии универбњо оварда мерасонад, ки њангоми 
дарки онњо таркибњои маъноии гуногунро барќарор 
намудан ногузир мешавад. Чунончи, дар универби 
дўстком (касе, ки ба њасби муроди дўстон маќсуди ў 
њосил бошад) (4, 348) танњо њиссаи рематикї актуалї 
шудааст. Њангоми ташаккули универб аз таркиби 
тафсири маъної барои љаззобтар гардонидани универб 



 

 
337 

синоними семаи мурод – ком интихоб шудааст, ки ба ин 
таркиби ибораи фразеологии ‚коми дил баровардан‛ (ба 
маънои ‚касеро ба мурод расонидан‛) (8, 559) сабаб 
гардидааст. 
 Дар тафсири маъноии ‚Фарњанги форсї‛ 
универби дўстком њамчун ‚амре (коре), ки ба ком ва 
муроди дили дўст бошад‛ (9, 1577) оварда шудааст, ки 
муќоисаи он бо тафсири ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ ба чунин 
натиља меорад: универби дўстком сермаъно буда, њам ба 
маънои аломати шахс ва њам ба маънои номи амал 
истифода мешавад. Илова бар ин, дар таркиби маъноии 
тафсири ‚Фарњанги форсї‛ њам калимаи ком ва њам 
калимаи мурод истеъмол шудааст. Шояд аз ин сабаб 
универбњои дўстком ва Дўстмурод ба маънои аломат ва 
номи шахс пайдо шуда бошанд. Бо он ин гуфтаро ќавї 
мешуморем, ки дар забони тољикї иборањои 
фразеологии коми дил (муроди дил) ва коми дил 
баровардан (8, 559) мављуданд. Ба назари мо, бо 
универби дўстком нахуст, маънои амал ифода шуда, 
сониян, соњиби аломати амал (кор) зуњур ѐфтааст, ки 
далели он дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ оварда 
шудани универби дўстком њамчун ‚касе, ки кораш 
мувофиќи мурод ва хоњиши дўстон бошад‛ аст (8, 410). 
 Дар аналогияи универби дўстком универби 
душманком сохта шудааст, ки асосноккунандаи он ‚касе, 
ки ба њасби муроди душманон харобу камбаѓал ва залил 
бошад‛ њисоб мешавад ва ба сифати воњиди махраљї 
ибораи ‚коми душман‛ хизмат мекунад, чунон ки дар 
байти зерин оварда шудааст: 
  Зи Рустам чаро бим дорї њаме? 
  Чаро коми душман нахорї њаме?  
(Фирдавсї, 9, 2867). 
 Дар универбњои гурўњи зерин низ њиссаи рематикї 
актуалї гардида, мавќеашон дар онњо бо тафсири 
маъної айният дорад, яъне ташаккули универбњо бе 
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љойивазкуниву вожгунаи сохторї ба амал омадааст. 
Асосноккунандањо ва самти ономасиологии онњо чунин 
аст: 
 а) ‚он чї, ки дорои ин ѐ он аломат аст‛: ширмаст-
бачаи бузу оњу, ки аз бисѐр хўрдани шири модари худ 
маст гардад (4, 478), шабчароѓ-гавњаре бошад ќиматї, ки 
ба шаб монанди чароѓ рўшанї дињад (4, 478), гулгаз-
рангест сурхи моил ба андак кабудї, дар урф онро 
аббосї номанд ва он рангест, ки мушобењ ба гули газ 
бошад (4, 195). 
 б) ‚он чї, ки аз чизе таркиб ѐфтанро ифода 
кунад‛: сиркангубин-шарбате, ки аз сирка ва ангубин бо 
шакар ва ќанд созанд: (9, 1900), сикоњан-ранге бошад 
сиѐњ, ки онро аз сирка ва оњан созанд: сик ба маънии 
‚сирка‛ бошад (4, 431). 
 в) ‚оне, ки дорои ин ѐ он аломат бошад‛: 
сурмачашм-шахсе, ки сурма ба чашм кашидааст (4, 422). 
 Равиши дарки универбњоро тасвир мекунем. Дар 
универби шабчароѓ базиси ономасиологї берун аз 
таркиби ономасиологї љой гирифтааст, универб 
категорияи ономасиологии предметро ифода намуда, 
њоли замон ва њоли монандї аз таркиби тафсири маъної 
дар он актуалї гардидаанд. 
 Воњиди махраљии универби мазкур ибораи 
гавњари шабчароѓ мебошад, ки дар натиљаи бисѐр 
истеъмол шудан аз таркиби он муайяншаванда эллипсис 
шуда, муайянкунанда ба ифодакунандаи худи предмет 
табдил ѐфтааст. Чунончи: 
  Бар он њар яке гавњари шабчароѓ, 
  Дурахшанда њар як чу дар шаб чароѓ. 
(Хољу, 8, 557). 
 Зинаи ташаккули универбро инчунин аз њиссањои 
охири мисраи дуюми байти боло (чу дар шаб чароѓ) 
дарѐфтан низ мумкин аст, ки дар натиљаи барњамхўрии 
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алоќаи њамроњї фишурдашавии љузъњои шаб ва чароѓ ба 
амал омадааст. 
 Чунон ки аз матн (байти боло) бармеояд, ‚аксар 
ваќт номи таркибї ин ѐ он тарз дар матни пешина ифода 
меѐбад ва кушояндаи маъно чунин номи таркибиро ба 
калимаи мураккаб табдил дода, имкон дорад, ба он 
матн, ки дарки аниќи калимаи мураккабро таъмин 
менамояд, такя намояд. Дар ин маврид дар матни 
пешина њам њиссаи рема ва њам њиссаи тема ифода шуда 
метавонанд‛ (6, 29). 
 Забоншинос Ф. Амонова универби шабчароѓро ба 
ќатори калимањои мураккаби аномалї, ба мисли 
офтобзард, дастнамоз ворид кардааст (ниг. ба: 1, 264), ки 
аз љињати ташаккули маъно ва љараѐни калимасозї 
мутобиќат надорад. Ба фикри мо, ба гурўњи аномалї 
универбњоеро бояд мутааллиќ донист, ки на танњо аз 
бањамгузории маъноии љузъњои онњо, балки аз воњиди 
махраљї ѐ ин ки тафсири маъноии онњо њам дарки 
маънои умумї хеле душвор аст. 
 Аз ин рў, азбаски дар таркиби тафсири маъноии 
универби шабчароѓ њиссањои рематикї мављуданд ва аз 
радифи онњо њолњои замону монандї дар таркиби 
ономасиологии универб актуалї гардидаанд, метавон 
ќайд кард, ки универби мазкур дар натиљаи 
универбизатсияи воњиди муайяни синтаксисї ба амал 
омадааст, њарчанд бањамгузории маъноии љузъњо аз 
маънои калимасозии универб дараке намедињад. 
 Чунон ки ќайд намуда будем, дар мавридњое, ки 
тема аз таркиби маъної ихтисор мешаваду асосњо бо 
роњи алоќаи табиии мантиќї ба њам васл мешаванд, 
барои дарки универб мавќеи љузъњо дар таркиби воњиди 
синтаксисї моњияти муњим дорад. Чунончи, аз таркиби 
тафсири маъноии универби сиркангубин, нахуст, семаи 
сирка, сониян, семаи ангубин дар универб љой 
гирифтааст, зеро, чї хеле ки аз воњиди нањвии маъхазї 
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бармеояд, ба таркиби моеи сирка ангубин ва ширинињои 
дигар низ њамроњ карда мешаванд. 
 Бетаѓйир мондани мавќеи љузъњои тафсири 
маъної дар таркиби ономасиологии универб боз аз он 
љињат аст, ки љузъњо баробарњуќуќ буда, чида шуда 
омадаанд. Дар универби мазкур категорияи 
ономасиологии предмет ифода ѐфта, пуркунандањои 
бавосита актуалї шудаанд. Бо маќсади мутобиќгардонї 
ба ќоидаи универбњо – бо як зада ифода шудан ва 
њамнишинии овозњо – њарфи ‚а‛-и таркиби семаи сирка 
ихтисор шудааст. 
 Ќобили ќайд аст, ки тафсири маъної аз љињати 
сохт чї андоза мураккаб бошад, тема њангоми 
универбизатсия њамон ќадар бештар ба ихтисоршавї 
дучор меояд. Масалан, дар универби гулгаз воњиди 
маъхазии синтаксисї хеле мураккаб буда, аз таркиби 
асосноккунандаи он тема ихтисор шуда, њиссаи 
рематикї боќї мондааст. 
 Азбаски дар он ибораи гули газ маълумоти наверо 
дар бар мегирад, таркиби ономасиологии универбро 
ташкил додааст. Дар ин њол дар натиљаи факки изофа аз 
ибораи изофии гули газ универб ба вуљуд омада, 
муайянкунандаи ибора худ ифодакунандаи номи ашѐ 
шудааст. Муќоиса кунед: аспи аблаќ-аблаќ, аспи бодпо-
бодпо. 
 Аз таркиби маъної муайяншаванда (ранг) 
эллипсис шуда, ба дарки он калимаи дар таркиби 
маъної будаи ‚мушобењ‛ далолат мекунад. Ин универб 
шояд дар аналогияи калимаи гулнор пайдо шуда бошад: 
Рангаш чї гуна? Сурх. –Чї барин? Ранги гули анор 
барин. Барои ифода намудани мушаххасии ранг ва 
ихчамбаѐнї аз таркиби воњиди синтаксисї мањз семањои 
гул ва газ актуалї гаштааст, зеро бо калимаи аббосї ба 
соњибони забон агар, аз як тараф, фањмидани навъи ранг 
душвор мешуд, аз тарафи дигар, бо ифодаи ‚ранги сурхи 
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моил ба кабудї‛ сарфакорї ва сабукбаѐнї аз байн 
мерафт. Гузашта аз ин, аз ибораи (ранги) гули газ аниќу 
сањењ дарк намудан мумкин аст, ки дар айни замон мањз 
ранги моил ба сафед дар назар дошта шудааст, чунон ки 
‚Фарњанги форсї‛ тафсир медињад: газ-дарахтчаест аз 
тираи газњо, 30 хел мебошад. Баргњои ин гиѐњ рез ва ба 
њам фишурда ва гулњояш... сафедранг аст (9, 3300). Дар 
‚Фарњанги забони тољикї‛ тафсири семаи газ чунин аст: 
газ-бутта ѐ дарахти хурд, дорои хўшањои гулњои 
гулобиранг, баргњояш монанди барги сарв мебошад (8, 
250). Муќоиса кунед: хинг-ранги хокистарии моил ба 
сафед. 
 Њамин тавр, тадќиќоти гузаронидашуда доир ба 
масъалаи умдаи зикршудаи универб нишон дод, ки 
актуалї шудани њиссањои тематикиву рематикї ба 
хусусияти асосноккунандањо вобастагии калон дорад, 
зеро љињати маъноии онњо роли њалкунанда мебозад. Аз 
љумла, дар он асосноккунандањое, ки воњидњои 
тасвиршаванда дар мувофиќати якмаъної мебошанд, 
њам њиссаи тема ва њам њиссаи рема дар универб актуалї 
мешавад; дар он асосноккунандањое, ки воњидњои 
тасвиршаванда дар мувофиќати думаъної (ва зиѐда) 
мебошанд, њиссањои рематикї актуалї гардида, тема 
ихтисор мешавад. 
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